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ENGLISH (Original instructions)

SPECIFICATIONS
Model: DHS782 DHS783

Blade diameter 185 - 190 mm

Max. Cutting 
depth

at 0° 60.0 - 62.5 mm

at 45° bevel 43.0 - 44.5 mm

at 48° bevel 41.0 - 42.0 mm

No load speed 6,000 min-1

Overall length 348 mm

Rated voltage D.C. 36 V

Net weight 4.5 - 5.1 kg

•	 Due to our continuing program of research and development, the specifications herein are subject to change 
without notice.

•	 Specifications and battery cartridge may differ from country to country.
•	 The weight may differ depending on the attachment(s), including the battery cartridge. The lightest and heavi-

est combinations, according to EPTA-Procedure 01/2014, are shown in the table.

Applicable battery cartridge and charger
Battery cartridge BL1815N / BL1820 / BL1820B / BL1830 / BL1830B / BL1840 / 

BL1840B / BL1850 / BL1850B / BL1860B

Charger DC18RC / DC18RD / DC18RE / DC18SD / DC18SE / DC18SF / 
DC18SH

•	 Some of the battery cartridges and chargers listed above may not be available depending on your region of 
residence.

WARNING: Only use the battery cartridges and chargers listed above. Use of any other battery cartridges 
and chargers may cause injury and/or fire.

Symbols
The followings show the symbols which may be used 
for the equipment. Be sure that you understand their 
meaning before use.

Read instruction manual.

 
Ni-MH
Li-ion

Only for EU countries
Do not dispose of electric equipment or 
battery pack together with household waste 
material!
In observance of the European Directives, 
on Waste Electric and Electronic 
Equipment and Batteries and Accumulators 
and Waste Batteries and Accumulators 
and their implementation in accordance 
with national laws, electric equipment and 
batteries and battery pack(s) that have 
reached the end of their life must be col-
lected separately and returned to an envi-
ronmentally compatible recycling facility.

Intended use
The tool is intended for performing lengthways and 
crossways straight cuts and miter cuts with angles in 
wood while in firm contact with the workpiece. With 
appropriate Makita genuine saw blades, other materials 
can also be sawed.

SAFETY WARNINGS
General power tool safety warnings

WARNING: Read all safety warnings, instruc-
tions, illustrations and specifications provided 
with this power tool. Failure to follow all instructions 
listed below may result in electric shock, fire and/or 
serious injury.

Save all warnings and instruc-
tions for future reference.
The term “power tool” in the warnings refers to your 
mains-operated (corded) power tool or battery-operated 
(cordless) power tool.
Work area safety
1.	 Keep work area clean and well lit. Cluttered or 

dark areas invite accidents.
2.	 Do not operate power tools in explosive atmo-

spheres, such as in the presence of flammable 
liquids, gases or dust. Power tools create sparks 
which may ignite the dust or fumes.

3.	 Keep children and bystanders away while 
operating a power tool. Distractions can cause 
you to lose control.
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Electrical Safety
1.	 Power tool plugs must match the outlet. Never 

modify the plug in any way. Do not use any 
adapter plugs with earthed (grounded) power 
tools. Unmodified plugs and matching outlets will 
reduce risk of electric shock.

2.	 Avoid body contact with earthed or grounded 
surfaces, such as pipes, radiators, ranges and 
refrigerators. There is an increased risk of elec-
tric shock if your body is earthed or grounded.

3.	 Do not expose power tools to rain or wet con-
ditions. Water entering a power tool will increase 
the risk of electric shock.

4.	 Do not abuse the cord. Never use the cord for 
carrying, pulling or unplugging the power tool. 
Keep cord away from heat, oil, sharp edges 
or moving parts. Damaged or entangled cords 
increase the risk of electric shock.

5.	 When operating a power tool outdoors, use an 
extension cord suitable for outdoor use. Use of 
a cord suitable for outdoor use reduces the risk of 
electric shock.

6.	 If operating a power tool in a damp location 
is unavoidable, use a residual current device 
(RCD) protected supply. Use of an RCD reduces 
the risk of electric shock.

7.	 Power tools can produce electromagnetic 
fields (EMF) that are not harmful to the user. 
However, users of pacemakers and other similar 
medical devices should contact the maker of their 
device and/or doctor for advice before operating 
this power tool.

Personal Safety
1.	 Stay alert, watch what you are doing and use 

common sense when operating a power tool. 
Do not use a power tool while you are tired or 
under the influence of drugs, alcohol or med-
ication. A moment of inattention while operating 
power tools may result in serious personal injury.

2.	 Use personal protective equipment. Always 
wear eye protection. Protective equipment such 
as a dust mask, non-skid safety shoes, hard hat or 
hearing protection used for appropriate conditions 
will reduce personal injuries.

3.	 Prevent unintentional starting. Ensure the 
switch is in the off-position before connecting 
to power source and/or battery pack, picking 
up or carrying the tool. Carrying power tools with 
your finger on the switch or energising power tools 
that have the switch on invites accidents.

4.	 Remove any adjusting key or wrench before 
turning the power tool on. A wrench or a key left 
attached to a rotating part of the power tool may 
result in personal injury.

5.	 Do not overreach. Keep proper footing and 
balance at all times. This enables better control 
of the power tool in unexpected situations.

6.	 Dress properly. Do not wear loose clothing or 
jewellery. Keep your hair and clothing away 
from moving parts. Loose clothes, jewellery or 
long hair can be caught in moving parts.

7.	 If devices are provided for the connection of 
dust extraction and collection facilities, ensure 
these are connected and properly used. Use of 
dust collection can reduce dust-related hazards.

8.	 Do not let familiarity gained from frequent use 
of tools allow you to become complacent and 
ignore tool safety principles. A careless action 
can cause severe injury within a fraction of a 
second.

9.	 Always wear protective goggles to protect 
your eyes from injury when using power tools. 
The goggles must comply with ANSI Z87.1 in 
the USA, EN 166 in Europe, or AS/NZS 1336 
in Australia/New Zealand. In Australia/New 
Zealand, it is legally required to wear a face 
shield to protect your face, too.

It is an employer's responsibility to enforce 
the use of appropriate safety protective equip-
ments by the tool operators and by other per-
sons in the immediate working area.

Power tool use and care
1.	 Do not force the power tool. Use the correct 

power tool for your application. The correct 
power tool will do the job better and safer at the 
rate for which it was designed.

2.	 Do not use the power tool if the switch does 
not turn it on and off. Any power tool that cannot 
be controlled with the switch is dangerous and 
must be repaired.

3.	 Disconnect the plug from the power source 
and/or remove the battery pack, if detachable, 
from the power tool before making any adjust-
ments, changing accessories, or storing power 
tools. Such preventive safety measures reduce 
the risk of starting the power tool accidentally.

4.	 Store idle power tools out of the reach of chil-
dren and do not allow persons unfamiliar with 
the power tool or these instructions to operate 
the power tool. Power tools are dangerous in the 
hands of untrained users.

5.	 Maintain power tools and accessories. Check 
for misalignment or binding of moving parts, 
breakage of parts and any other condition that 
may affect the power tool’s operation. If dam-
aged, have the power tool repaired before use. 
Many accidents are caused by poorly maintained 
power tools.

6.	 Keep cutting tools sharp and clean. Properly 
maintained cutting tools with sharp cutting edges 
are less likely to bind and are easier to control.
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7.	 Use the power tool, accessories and tool bits 
etc. in accordance with these instructions, tak-
ing into account the working conditions and 
the work to be performed. Use of the power tool 
for operations different from those intended could 
result in a hazardous situation.

8.	 Keep handles and grasping surfaces dry, 
clean and free from oil and grease. Slippery 
handles and grasping surfaces do not allow for 
safe handling and control of the tool in unexpected 
situations.

9.	 When using the tool, do not wear cloth work 
gloves which may be entangled. The entangle-
ment of cloth work gloves in the moving parts may 
result in personal injury.

Battery tool use and care
1.	 Recharge only with the charger specified by 

the manufacturer. A charger that is suitable for 
one type of battery pack may create a risk of fire 
when used with another battery pack.

2.	 Use power tools only with specifically desig-
nated battery packs. Use of any other battery 
packs may create a risk of injury and fire.

3.	 When battery pack is not in use, keep it away 
from other metal objects, like paper clips, 
coins, keys, nails, screws or other small metal 
objects, that can make a connection from one 
terminal to another. Shorting the battery termi-
nals together may cause burns or a fire.

4.	 Under abusive conditions, liquid may be 
ejected from the battery; avoid contact. If con-
tact accidentally occurs, flush with water. If 
liquid contacts eyes, additionally seek medical 
help. Liquid ejected from the battery may cause 
irritation or burns.

5.	 Do not use a battery pack or tool that is dam-
aged or modified. Damaged or modified batteries 
may exhibit unpredictable behaviour resulting in 
fire, explosion or risk of injury.

6.	 Do not expose a battery pack or tool to fire or 
excessive temperature. Exposure to fire or tem-
perature above 130 °C may cause explosion.

7.	 Follow all charging instructions and do not 
charge the battery pack or tool outside the 
temperature range specified in the instruc-
tions. Charging improperly or at temperatures 
outside the specified range may damage the 
battery and increase the risk of fire.

Service
1.	 Have your power tool serviced by a qualified 

repair person using only identical replacement 
parts. This will ensure that the safety of the power 
tool is maintained.

2.	 Never service damaged battery packs. Service 
of battery packs should only be performed by the 
manufacturer or authorized service providers.

3.	 Follow instruction for lubricating and chang-
ing accessories.

Cordless circular saw safety 
warnings

Cutting procedures
1.	 DANGER: Keep hands away from cutting 

area and the blade. Keep your second hand 
on auxiliary handle, or motor housing. If both 
hands are holding the saw, they cannot be cut by 
the blade.

2.	 Do not reach underneath the workpiece. The 
guard cannot protect you from the blade below the 
workpiece.

3.	 Adjust the cutting depth to the thickness of 
the workpiece. Less than a full tooth of the blade 
teeth should be visible below the workpiece.

4.	 Never hold the workpiece in your hands or 
across your leg while cutting. Secure the 
workpiece to a stable platform. It is important to 
support the work properly to minimise body expo-
sure, blade binding, or loss of control.

► Fig.1
5.	 Hold the power tool by insulated gripping 

surfaces, when performing an operation where 
the cutting tool may contact hidden wiring. 
Contact with a “live” wire will also make exposed 
metal parts of the power tool “live” and could give 
the operator an electric shock.

6.	 When ripping, always use a rip fence or 
straight edge guide. This improves the accuracy 
of cut and reduces the chance of blade binding.

7.	 Always use blades with correct size and shape 
(diamond versus round) of arbour holes. 
Blades that do not match the mounting hardware 
of the saw will run off-centre, causing loss of 
control.

8.	 Never use damaged or incorrect blade wash-
ers or bolt. The blade washers and bolt were 
specially designed for your saw, for optimum 
performance and safety of operation.

Kickback causes and related warnings
—	 kickback is a sudden reaction to a pinched, 

jammed or misaligned saw blade, causing an 
uncontrolled saw to lift up and out of the workpiece 
toward the operator;

—	 when the blade is pinched or jammed tightly by the 
kerf closing down, the blade stalls and the motor 
reaction drives the unit rapidly back toward the 
operator;

—	 if the blade becomes twisted or misaligned in the 
cut, the teeth at the back edge of the blade can dig 
into the top surface of the wood causing the blade 
to climb out of the kerf and jump back toward the 
operator.

Kickback is the result of saw misuse and/or incorrect 
operating procedures or conditions and can be avoided 
by taking proper precautions as given below.
1.	 Maintain a firm grip with both hands on the 

saw and position your arms to resist kickback 
forces. Position your body to either side of the 
blade, but not in line with the blade. Kickback 
could cause the saw to jump backwards, but 
kickback forces can be controlled by the operator, 
if proper precautions are taken.
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2.	 When blade is binding, or when interrupting a 
cut for any reason, release the trigger and hold 
the saw motionless in the material until the 
blade comes to a complete stop. Never attempt 
to remove the saw from the work or pull the 
saw backward while the blade is in motion 
or kickback may occur. Investigate and take 
corrective actions to eliminate the cause of blade 
binding.

3.	 When restarting a saw in the workpiece, centre 
the saw blade in the kerf so that the saw teeth 
are not engaged into the material. If a saw blade 
binds, it may walk up or kickback from the work-
piece as the saw is restarted.

4.	 Support large panels to minimise the risk of 
blade pinching and kickback. Large panels tend 
to sag under their own weight. Supports must be 
placed under the panel on both sides, near the line 
of cut and near the edge of the panel.

► Fig.2
► Fig.3
5.	 Do not use dull or damaged blades. 

Unsharpened or improperly set blades produce 
narrow kerf causing excessive friction, blade 
binding and kickback.

6.	 Blade depth and bevel adjusting locking levers 
must be tight and secure before making the 
cut. If blade adjustment shifts while cutting, it may 
cause binding and kickback.

7.	 Use extra caution when sawing into existing 
walls or other blind areas. The protruding blade 
may cut objects that can cause kickback.

8.	 ALWAYS hold the tool firmly with both hands. 
NEVER place your hand, leg or any part of your 
body under the tool base or behind the saw, 
especially when making cross-cuts. If kickback 
occurs, the saw could easily jump backwards over 
your hand, leading to serious personal injury.

► Fig.4
9.	 Never force the saw. Push the saw forward at a 

speed so that the blade cuts without slowing. 
Forcing the saw can cause uneven cuts, loss of 
accuracy, and possible kickback.

Lower guard function
1.	 Check the lower guard for proper closing 

before each use. Do not operate the saw if the 
lower guard does not move freely and close 
instantly. Never clamp or tie the lower guard 
into the open position. If the saw is accidentally 
dropped, the lower guard may be bent. Raise the 
lower guard with the retracting handle and make 
sure it moves freely and does not touch the blade 
or any other part, in all angles and depths of cut.

2.	 Check the operation of the lower guard spring. 
If the guard and the spring are not operating 
properly, they must be serviced before use. 
Lower guard may operate sluggishly due to 
damaged parts, gummy deposits, or a build-up of 
debris.

3.	 The lower guard may be retracted manually 
only for special cuts such as “plunge cuts” 
and “compound cuts”. Raise the lower guard 
by the retracting handle and as soon as the 
blade enters the material, the lower guard 
must be released. For all other sawing, the lower 
guard should operate automatically.

4.	 Always observe that the lower guard is cover-
ing the blade before placing the saw down on 
bench or floor. An unprotected, coasting blade 
will cause the saw to walk backwards, cutting 
whatever is in its path. Be aware of the time it 
takes for the blade to stop after switch is released.

5.	 To check lower guard, open lower guard by 
hand, then release and watch guard closure. 
Also check to see that retracting handle does 
not touch tool housing. Leaving blade exposed 
is VERY DANGEROUS and can lead to serious 
personal injury.

Additional safety warnings
1.	 Use extra caution when cutting damp wood, 

pressure treated lumber, or wood containing 
knots. Maintain smooth advancement of tool with-
out decrease in blade speed to avoid overheating 
the blade tips.

2.	 Do not attempt to remove cut material when 
blade is moving. Wait until blade stops before 
grasping cut material. Blades coast after turn off.

3.	 Avoid cutting nails. Inspect for and remove all 
nails from lumber before cutting.

4.	 Place the wider portion of the saw base on 
that part of the workpiece which is solidly 
supported, not on the section that will fall off 
when the cut is made. If the workpiece is short 
or small, clamp it down. DO NOT TRY TO HOLD 
SHORT PIECES BY HAND!

► Fig.5
5.	 Before setting the tool down after completing a 

cut, be sure that the guard has closed and the 
blade has come to a complete stop.

6.	 Never attempt to saw with the circular saw 
held upside down in a vise. This is extremely 
dangerous and can lead to serious accidents.

► Fig.6
7.	 Some material contains chemicals which may 

be toxic. Take caution to prevent dust inhala-
tion and skin contact. Follow material supplier 
safety data.

8.	 Do not stop the blades by lateral pressure on 
the saw blade.

9.	 Do not use any abrasive wheels.
10.	 Only use the saw blade with the diameter that 

is marked on the tool or specified in the man-
ual. Use of an incorrectly sized blade may affect 
the proper guarding of the blade or guard opera-
tion which could result in serious personal injury.

11.	 Keep blade sharp and clean. Gum and wood 
pitch hardened on blades slows saw and 
increases potential for kickback. Keep blade clean 
by first removing it from tool, then cleaning it with 
gum and pitch remover, hot water or kerosene. 
Never use gasoline.

12.	 Wear a dust mask and hearing protection when 
use the tool.
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13.	 Always use the saw blade intended for cutting 
the material that you are going to cut.

14.	 Only use the saw blades that are marked with 
a speed equal or higher than the speed marked 
on the tool.

15.	 (For European countries only)  
Always use the blade which conforms to 
EN847-1.

SAVE THESE INSTRUCTIONS.
WARNING: DO NOT let comfort or familiarity 

with product (gained from repeated use) replace 
strict adherence to safety rules for the subject 
product. MISUSE or failure to follow the safety 
rules stated in this instruction manual may cause 
serious personal injury.

Important safety instructions for 
battery cartridge

1.	 Before using battery cartridge, read all instruc-
tions and cautionary markings on (1) battery 
charger, (2) battery, and (3) product using 
battery.

2.	 Do not disassemble battery cartridge.
3.	 If operating time has become excessively 

shorter, stop operating immediately. It may 
result in a risk of overheating, possible burns 
and even an explosion.

4.	 If electrolyte gets into your eyes, rinse them 
out with clear water and seek medical atten-
tion right away. It may result in loss of your 
eyesight.

5.	 Do not short the battery cartridge:
(1)	 Do not touch the terminals with any con-

ductive material.
(2)	 Avoid storing battery cartridge in a con-

tainer with other metal objects such as 
nails, coins, etc.

(3)	 Do not expose battery cartridge to water 
or rain.

A battery short can cause a large current 
flow, overheating, possible burns and even a 
breakdown.

6.	 Do not store the tool and battery cartridge in 
locations where the temperature may reach or 
exceed 50 °C (122 °F).

7.	 Do not incinerate the battery cartridge even if 
it is severely damaged or is completely worn 
out. The battery cartridge can explode in a fire.

8.	 Be careful not to drop or strike battery.
9.	 Do not use a damaged battery.

10.	 The contained lithium-ion batteries are subject 
to the Dangerous Goods Legislation require-
ments. 
For commercial transports e.g. by third parties, 
forwarding agents, special requirement on pack-
aging and labeling must be observed. 
For preparation of the item being shipped, consult-
ing an expert for hazardous material is required. 
Please also observe possibly more detailed 
national regulations. 
Tape or mask off open contacts and pack up the 
battery in such a manner that it cannot move 
around in the packaging.

11.	 Follow your local regulations relating to dis-
posal of battery.

12.	 Use the batteries only with the products 
specified by Makita. Installing the batteries to 
non-compliant products may result in a fire, exces-
sive heat, explosion, or leak of electrolyte.

SAVE THESE INSTRUCTIONS.
CAUTION: Only use genuine Makita batteries. 

Use of non-genuine Makita batteries, or batteries that 
have been altered, may result in the battery bursting 
causing fires, personal injury and damage. It will 
also void the Makita warranty for the Makita tool and 
charger.

Tips for maintaining maximum 
battery life
1.	 Charge the battery cartridge before completely 

discharged. Always stop tool operation and 
charge the battery cartridge when you notice 
less tool power.

2.	 Never recharge a fully charged battery car-
tridge. Overcharging shortens the battery 
service life.

3.	 Charge the battery cartridge with room tem-
perature at 10 °C - 40 °C (50 °F - 104 °F). Let 
a hot battery cartridge cool down before 
charging it.

4.	 Charge the battery cartridge if you do not use 
it for a long period (more than six months). 

Important safety instructions for 
wireless unit

1.	 Do not disassemble or tamper with the wire-
less unit.

2.	 Keep the wireless unit away from young chil-
dren. If accidentally swallowed, seek medical 
attention immediately.

3.	 Use the wireless unit only with Makita tools.
4.	 Do not expose the wireless unit to rain or wet 

conditions.
5.	 Do not use the wireless unit in places where 

the temperature exceeds 50°C (122°F).
6.	 Do not operate the wireless unit in places 

where medical instruments, such as heart 
pace makers are nearby.

7.	 Do not operate the wireless unit in places 
where automated devices are nearby. If oper-
ated, automated devices may develop malfunction 
or error.
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8.	 Do not operate the wireless unit in places 
under high temperature or places where 
static electricity or electrical noise could be 
generated.

9.	 The wireless unit can produce electromagnetic 
fields (EMF) but they are not harmful to the 
user.

10.	 The wireless unit is an accurate instrument. Be 
careful not to drop or strike the wireless unit.

11.	 Avoid touching the terminal of the wireless 
unit with bare hands or metallic materials.

12.	 Always remove the battery on the product 
when installing the wireless unit into it.

13.	 When opening the lid of the slot, avoid the 
place where dust and water may come into the 
slot. Always keep the inlet of the slot clean.

14.	 Always insert the wireless unit in the correct 
direction.

15.	 Do not press the wireless activation button 
on the wireless unit too hard and/or press the 
button with an object with a sharp edge.

16.	 Always close the lid of the slot when 
operating.

17.	 Do not remove the wireless unit from the slot 
while the power is being supplied to the tool. 
Doing so may cause a malfunction of the wireless 
unit.

18.	 Do not remove the sticker on the wireless unit.
19.	 Do not put any sticker on the wireless unit.
20.	 Do not leave the wireless unit in a place where 

static electricity or electrical noise could be 
generated.

21.	 Do not leave the wireless unit in a place sub-
ject to high heat, such as a car sitting in the 
sun.

22.	 Do not leave the wireless unit in a dusty or 
powdery place or in a place corrosive gas 
could be generated.

23.	 Sudden change of the temperature may bedew 
the wireless unit. Do not use the wireless unit 
until the dew is completely dried. 

24.	 When cleaning the wireless unit, gently wipe 
with a dry soft cloth. Do not use benzine, thin-
ner, conductive grease or the like.

25.	 When storing the wireless unit, keep it in the 
supplied case or a static-free container.

26.	 Do not insert any devices other than Makita 
wireless unit into the slot on the tool.

27.	 Do not use the tool with the lid of the slot dam-
aged. Water, dust, and dirt come into the slot may 
cause malfunction.

28.	 Do not pull and/or twist the lid of the slot more 
than necessary. Restore the lid if it comes off 
from the tool.

29.	 Replace the lid of the slot if it is lost or 
damaged.

SAVE THESE INSTRUCTIONS.

FUNCTIONAL 
DESCRIPTION

CAUTION: Always be sure that the tool is 
switched off and the battery cartridge is removed 
before adjusting or checking function on the tool.

Installing or removing battery 
cartridge

CAUTION: Always switch off the tool before 
installing or removing of the battery cartridge.

CAUTION: Hold the tool and the battery car-
tridge firmly when installing or removing battery 
cartridge. Failure to hold the tool and the battery 
cartridge firmly may cause them to slip off your hands 
and result in damage to the tool and battery cartridge 
and a personal injury.

CAUTION: Always bring down the base when 
installing/removing the batteries. Be careful not to 
pinch your fingers.

CAUTION: Do not use the battery adapter with 
the circular saw. The cable of the battery adapter 
may hinder the operation and result in personal 
injury.
► Fig.7:   �1. Lever 2. Red indicator 3. Button 4. Battery 

cartridge

Before removing the battery cartridge, loosen the lever 
for depth adjustment to lower the tool base. Then slide 
the battery from the tool while sliding the button on the 
front of the cartridge.
To install the battery cartridge, align the tongue on the 
battery cartridge with the groove in the housing and slip 
it into place. Insert it all the way until it locks in place 
with a little click. If you can see the red indicator on the 
upper side of the button, it is not locked completely.

CAUTION: Always install the battery cartridge 
fully until the red indicator cannot be seen. If not, 
it may accidentally fall out of the tool, causing injury to 
you or someone around you.

CAUTION: Do not install the battery cartridge 
forcibly. If the cartridge does not slide in easily, it is 
not being inserted correctly.

NOTE: The tool does not work with only one battery 
cartridge.

Tool / battery protection system
The tool is equipped with a tool/battery protection sys-
tem. This system automatically cuts off power to the 
motor to extend tool and battery life. The tool will auto-
matically stop during operation if the tool or battery is 
placed under one of the following conditions.
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Overload protection
When the tool is operated in a manner that causes it to 
draw an abnormally high current, the tool automatically 
stops. In this situation, turn the tool off and stop the 
application that caused the tool to become overloaded. 
Then turn the tool on to restart.

Overheat protection
When the tool is overheated, the tool stops automati-
cally, and the battery indicator blink about 60 seconds. 
In this situation, let the tool cool down before turning the 
tool on again.

 On  Blinking

Overdischarge protection
When the battery capacity becomes low, the tool stops 
automatically. If the product does not operate even 
when the switches are operated, remove the batteries 
from the tool and charge the batteries.

Indicating the remaining battery 
capacity
► Fig.8:   �1. Battery indicator 2. Check button
Press the check button to indicate the remaining battery 
capacities. The battery indicators correspond to each 
battery.

Battery indicator status Remaining 
battery 

capacity
On Off Blinking

50% to 100%

20% to 50%

0% to 20%

Charge the 
battery

Indicating the remaining battery 
capacity

Only for battery cartridges with the indicator
► Fig.9:   �1. Indicator lamps 2. Check button
Press the check button on the battery cartridge to indi-
cate the remaining battery capacity. The indicator lamps 
light up for a few seconds.

Indicator lamps Remaining 
capacity

Lighted Off Blinking

75% to 100%

50% to 75%

25% to 50%

0% to 25%

Charge the 
battery.

The battery 
may have

malfunctioned.

NOTE: Depending on the conditions of use and the 
ambient temperature, the indication may differ slightly 
from the actual capacity.

Switch action

WARNING: Before installing the battery car-
tridge into the tool, always check to see that the 
switch trigger actuates properly and returns to 
the “OFF” position when released.

WARNING: NEVER defeat the lock-off button 
by taping down or some other means. A switch with 
a negated lock-off button may result in unintentional 
operation and serious personal injury.

WARNING: NEVER use the tool if it runs when 
you simply pull the switch trigger without press-
ing the lock-off button. A switch in need of repair 
may result in unintentional operation and serious 
personal injury. Return tool to a Makita service center 
for proper repairs BEFORE further usage.

To prevent the switch trigger from being accidentally 
pulled, a lock-off button is provided. To start the tool, 
depress the lock-off button and pull the switch trigger. 
Release the switch trigger to stop.
► Fig.10:   �1. Switch trigger 2. Lock-off button

NOTICE: Do not pull the switch trigger hard 
without pressing in the lock-off button. This can 
cause switch breakage.

CAUTION: The tool starts to brake the cir-
cular saw blade rotation immediately after you 
release the switch trigger. Hold the tool firmly to 
respond the reaction of the brake when releasing 
the switch trigger. Sudden reaction can drop the tool 
off your hand and can cause a personal injury.
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Automatic speed change function
This tool has “high speed mode” and “high torque 
mode”.
The tool automatically changes the operation mode 
depending on the work load. When the work load is low, 
the tool will run in the “high speed mode” for quicker 
cutting operation. When the work load is high, the tool 
will run in the “high torque mode” for powerful cutting 
operation.
► Fig.11:   �1. Mode indicator

The mode indicator lights up in green when the tool is 
running in “high torque mode”.
If the tool is operated with excessive load, the mode 
indicator will blink in green. The mode indicator stops 
blinking and then lights up or turns off if you reduce the 
load on the tool.

Mode indicator status Operation 
mode

 On  Off  Blinking

High speed 
mode

High torque 
mode

Overload 
alert

Adjusting depth of cut

CAUTION: After adjusting the depth of cut, 
always tighten the lever securely.

Loosen the lever on the depth guide and move the base 
up or down. At the desired depth of cut, secure the base 
by tightening the lever.
For cleaner, safer cuts, set cut depth so that no more 
than one blade tooth projects below workpiece. Using 
proper cut depth helps to reduce potential for danger-
ous KICKBACKS which can cause personal injury.
► Fig.12:   �1. Lever

Bevel cutting

CAUTION: After adjusting the bevel angle, 
always tighten the clamping screws securely.

Loosen the clamping screws. Set for the desired angle 
by tilting accordingly, then tighten the clamping screws 
securely.
► Fig.13:   �1. Clamping screw

Use the stopper when you do precise 45° angle cutting. 
Fully turn the stopper as illustrated depending on 0° - 
45° bevel cut or 0° - 48° bevel cut.
► Fig.14:   �1. Stopper

Sighting
For straight cuts, align the 0° position on the front of the 
base with your cutting line. For 45° bevel cuts, align the 
45° position with it.
► Fig.15:   �1. Cutting line (0° position) 2. Cutting line 

(45° position)

Lighting the lamp

CAUTION: Do not look in the light or see the 
source of light directly.

To turn on the lamp without running the tool, pull the 
switch trigger without pressing the lock-off button.
To turn on the lamp with the tool running, press and hold 
the lock-off button and pull the switch trigger.
The lamp goes out 10 seconds after releasing the 
switch trigger.
► Fig.16:   �1. Lamp

NOTE: Use a dry cloth to wipe the dirt off the lens of 
the lamp. Be careful not to scratch the lens of lamp, or 
it may lower the illumination.

Hook
Optional accessory

CAUTION: Always remove the battery when 
hanging the tool with the hook.

CAUTION: Never hook the tool at high loca-
tions or on the surfaces where the tool may lose 
the balance and fall.

CAUTION: Do not pull the tool downward 
when it is hooked.

The hook is convenient for hanging the tool temporarily.
► Fig.17
Attach the hook with the screws as illustrated.
► Fig.18:   �1. Hook 2. Screw

To use the hook, simply turn the hook until it snaps into 
the open position.
When not in use, always turn the hook until it snaps into 
the closed position.
► Fig.19:   �1. Open position 2. Closed position

Electric brake
This tool is equipped with an electric blade brake. If the 
tool consistently fails to quickly stop the circular saw 
blade after switch lever release, have tool serviced at a 
Makita service center.

CAUTION: The blade brake system is not a 
substitute for blade guard. NEVER USE TOOL 
WITHOUT A FUNCTIONING BLADE GUARD. 
SERIOUS PERSONAL INJURY CAN RESULT. 
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Electronic function
The tools equipped with electronic function are easy to 
operate because of the following feature(s).
Soft start feature
Soft start because of suppressed starting shock.

ASSEMBLY
CAUTION: Always be sure that the tool is 

switched off and the battery cartridge is removed 
before carrying out any work on the tool.

Hex wrench storage
When not in use, store the hex wrench as shown in the 
figure to keep it from being lost.
► Fig.20:   �1. Hex wrench

Removing or installing circular saw 
blade

CAUTION: Be sure the circular saw blade is 
installed with teeth pointing up at the front of the 
tool.

CAUTION: Use only the Makita wrench to 
install or remove the circular saw blade.

To remove the circular saw blade, press the shaft lock 
fully so that the circular saw blade cannot revolve and 
use the hex wrench to loosen the hex bolt. Then remove 
the hex bolt, outer flange, circular saw blade and ring 
(country specific).
► Fig.21:   �1. Shaft lock 2. Hex wrench 3. Loosen 

4. Tighten

For tool without the ring
► Fig.22:   �1. Hex bolt 2. Outer flange 3. Circular saw 

blade 4. Inner flange

For tool with the ring
► Fig.23:   �1. Hex bolt 2. Outer flange 3. Circular saw 

blade 4. Ring 5. Inner flange

To install the circular saw blade, follow the removal 
procedure in reverse.

For tool with the inner flange for 
other than 15.88 mm hole-diameter 
saw blade
The inner flange has a certain diameter protrusion on 
one side of it and a different diameter protrusion on the 
other side. Choose a correct side on which protrusion 
fits into the saw blade hole perfectly. Mount the inner 
flange onto the mounting shaft so that the correct side 
of protrusion on the inner flange faces outward and then 
place saw blade and outer flange.
► Fig.24:   �1. Mounting shaft 2. Inner flange 3. Circular 

saw blade 4. Outer flange 5. Hex bolt

WARNING: BE SURE TO TIGHTEN THE HEX 
BOLT CLOCKWISE SECURELY. Also be careful 
not to tighten the bolt forcibly. Slipping your hand 
from the hex wrench can cause a personal injury.

WARNING: Make sure that the protrusion “a” 
on the inner flange that is positioned outside fits 
into the saw blade hole “a” perfectly. Mounting the 
blade on the wrong side can result in the dangerous 
vibration.

For tool with the inner flange for a 
15.88 mm hole-diameter saw blade 
(country specific)
Mount the inner flange with its recessed side facing 
outward onto the mounting shaft and then place circu-
lar saw blade (with the ring attached if needed), outer 
flange and hex bolt.

For tool without the ring
► Fig.25:   �1. Mounting shaft 2. Inner flange 3. Circular 

saw blade 4. Outer flange 5. Hex bolt

For tool with the ring
► Fig.26:   �1. Mounting shaft 2. Inner flange 3. Circular 

saw blade 4. Outer flange 5. Hex bolt 
6. Ring

WARNING: BE SURE TO TIGHTEN THE HEX 
BOLT CLOCKWISE SECURELY. Also be careful 
not to tighten the bolt forcibly. Slipping your hand 
from the hex wrench can cause a personal injury.

WARNING: If the ring is needed to mount the 
blade onto the spindle, always be sure that the 
correct ring for the blade's arbor hole you intend 
to use is installed between the inner and the outer 
flanges. Use of the incorrect arbor hole ring may 
result in the improper mounting of the blade causing 
blade movement and severe vibration resulting in 
possible loss of control during operation and in seri-
ous personal injury.

Blade guard cleaning
When changing the circular saw blade, make sure to 
also clean the upper and lower blade guards of accu-
mulated sawdust as discussed in the Maintenance 
section. Such efforts do not replace the need to check 
lower guard operation before each use.

Connecting a vacuum cleaner
When you wish to perform clean cutting operation, 
connect a Makita vacuum cleaner to your tool. Connect 
a hose of the vacuum cleaner to the dust nozzle as 
shown in the figure.
► Fig.27:   �1. Dust nozzle 2. Screw
► Fig.28:   �1. Hose 2. Vacuum cleaner
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OPERATION
This tool is intended to cut wood products. With appro-
priate Makita genuine circular saw blades, following 
materials can also be sawed:
•	 Aluminum products
Refer to our website or contact your local Makita dealer 
for the correct circular saw blades to be used for the 
material to be cut.

Checking blade guard function
Set the bevel angle to 0°, and then retract the lower 
guard manually to the end and release it. The lower 
guard is properly functioning if;
—	 it is retracted above the base without any hin-

drance and;
—	 it automatically returns and contacts with the 

stopper.
► Fig.29:   �1. Upper guard 2. Lower guard 3. Base 

4. Stopper 5. Open 6. Close

If the lower guard is not functioning properly, check if 
saw dust is accumulated inside of the upper and lower 
guards. If the lower guard is not functioning properly 
even after removing dust, have your tool serviced at a 
Makita service center.

Cutting operation

CAUTION: Wear dust mask when performing 
cutting operation.

CAUTION: Be sure to move the tool forward 
in a straight line gently. Forcing or twisting the tool 
will result in overheating the motor and dangerous 
kickback, possibly causing severe injury.

NOTE: When the battery cartridge temperature is 
low, the tool may not work to its full capacity. At this 
time, for example, use the tool for a light-duty cut for 
a while until the battery cartridge warms up as high 
as room temperature. Then, the tool can work to its 
full capacity.
► Fig.30

Hold the tool firmly. The tool is provided with both a front 
grip and rear handle. Use both to best grasp the tool. 
If both hands are holding saw, they cannot be cut by 
the circular saw blade. Set the base on the workpiece 
to be cut without the circular saw blade making any 
contact. Then turn the tool on and wait until the circular 
saw blade attains full speed. Now simply move the tool 
forward over the workpiece surface, keeping it flat and 
advancing smoothly until the sawing is completed.
To get clean cuts, keep your sawing line straight and 
your speed of advance uniform. If the cut fails to prop-
erly follow your intended cut line, do not attempt to turn 
or force the tool back to the cut line. Doing so may bind 
the circular saw blade and lead to dangerous kickback 
and possible serious injury. Release switch, wait for cir-
cular saw blade to stop and then withdraw tool. Realign 
tool on new cut line, and start cut again. Attempt to 
avoid positioning which exposes operator to chips and 
wood dust being ejected from saw. Use eye protection 
to help avoid injury.

Rip fence (Guide rule)

CAUTION: Make sure that the rip fence is 
securely installed in the correct position before 
use. Improper attachment may cause dangerous 
kickback.
► Fig.31:   �1. Rip fence (Guide rule) 2. Clamping screw

The handy rip fence allows you to do extra-accurate 
straight cuts. Simply slide the rip fence up snugly 
against the side of the workpiece and secure it in posi-
tion with the clamping screw on the front of the base. It 
also makes repeated cuts of uniform width possible.

Guide rail
Optional accessory
Place the tool on the rear end of guide rail. Turn two 
adjusting screws on the tool base so that the tool slides 
smoothly without a clatter. Hold both the front grip and 
rear handle of the tool firmly. Turn on the tool and cut 
the splinter-guard along the full length with a stroke. 
Now the edge of the splinter-guard corresponds to the 
cutting edge.
► Fig.32:   �1. Adjusting screws

When bevel cutting with the guide rail, use the slide 
lever to prevent the tool from falling over.
Move the slide lever on the tool base in the direction 
of arrow so that it engages the undercut groove in the 
guide rail.
► Fig.33:   �1. Slide lever

Lanyard (tether strap) connection
Safety warnings specific for use at height

Read all safety warnings and instructions. Failure 
to follow the warnings and instructions may result in 
serious injury.
1.	 Always keep the tool tethered when working 

“at height”. Maximum lanyard length is 2 m 
(6.5 ft).
The maximum permissible fall height for lan-
yard (tether strap) must not exceed 2 m (6.5 ft).

2.	 Use only with lanyards appropriate for this tool 
type and rated for at least 6.0 kg (13.3 lbs).

3.	 Do not anchor the tool lanyard to anything on 
your body or on movable components. Anchor 
the tool lanyard to a rigid structure that can 
withstand the forces of a dropped tool.

4.	 Make sure the lanyard is properly secured at 
each end prior to use.

5.	 Inspect the tool and lanyard before each use 
for damage and proper function (including 
fabric and stitching). Do not use if damaged or 
not functioning properly.

6.	 Do not wrap lanyards around or allow them to 
come in contact with sharp or rough edges.

7.	 Fasten the other end of the lanyard outside 
the working area so that a falling tool is held 
securely.
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8.	 Attach the lanyard so that the tool will move 
away from the operator if it falls. Dropped tools 
will swing on the lanyard, which could cause injury 
or loss of balance.

9.	 Do not use near moving parts or running 
machinery. Failure to do so may result in a crush 
or entanglement hazard.

10.	 Do not carry the tool by the attachment device 
or the lanyard.

11.	 Only transfer the tool between your hands 
while you are properly balanced.

12.	 Do not attach lanyards to the tool in a way that 
keeps guards, switches or lock-offs from oper-
ating properly.

13.	 Avoid getting tangled in the lanyard.
14.	 Keep lanyard away from the cutting area of the 

tool.
15.	 Use multi-action and screw gate type cara-

bineers. Do not use single action spring clip 
carabineers.

16.	 In the event the tool is dropped, it must be 
tagged and removed from service, and should 
be inspected by a Makita Factory or Authorized 
Service Center.

► Fig.34:   �1. Hole for lanyard (tether strap)

WIRELESS ACTIVATION 
FUNCTION

For DHS783 only

What you can do with the wireless 
activation function

The wireless activation function enables clean and com-
fortable operation. By connecting a supported vacuum 
cleaner to the tool, you can run the vacuum cleaner 
automatically along with the switch operation of the tool.
► Fig.35

To use the wireless activation function, prepare follow-
ing items:
•	 A wireless unit (optional accessory)
•	 A vacuum cleaner which supports the wireless 

activation function
The overview of the wireless activation function 
setting is as follows. Refer to each section for detail 
procedures.
1.	 Installing the wireless unit
2.	 Tool registration for the vacuum cleaner
3.	 Starting the wireless activation function

Installing the wireless unit
Optional accessory

CAUTION: Place the tool on a flat and stable 
surface when installing the wireless unit.

NOTICE: Clean the dust and dirt on the tool 
before installing the wireless unit. Dust or dirt 
may cause malfunction if it comes into the slot of the 
wireless unit.

NOTICE: To prevent the malfunction caused by 
static, touch a static discharging material, such 
as a metal part of the tool, before picking up the 
wireless unit.
NOTICE: When installing the wireless unit, 
always be sure that the wireless unit is inserted 
in the correct direction and the lid is completely 
closed.

1.	 Open the lid on the tool as shown in the figure.
► Fig.36:   �1. Lid

2.	 Insert the wireless unit to the slot and then close 
the lid.
When inserting the wireless unit, align the projections 
with the recessed portions on the slot.
► Fig.37:   �1. Wireless unit 2. Projection 3. Lid 

4. Recessed portion

When removing the wireless unit, open the lid slowly. 
The hooks on the back of the lid will lift the wireless unit 
as you pull up the lid.
► Fig.38:   �1. Wireless unit 2. Hook 3. Lid
After removing the wireless unit, keep it in the supplied 
case or a static-free container.

NOTICE: Always use the hooks on the back of 
the lid when removing the wireless unit. If the 
hooks do not catch the wireless unit, close the lid 
completely and open it slowly again.

Tool registration for the vacuum 
cleaner
NOTE: A Makita vacuum cleaner supporting the 
wireless activation function is required for the tool 
registration.
NOTE: Finish installing the wireless unit to the tool 
before starting the tool registration.
NOTE: During the tool registration, do not pull the 
switch trigger or turn on the power switch on the 
vacuum cleaner.
NOTE: Refer to the instruction manual of the vacuum 
cleaner, too.

If you wish to activate the vacuum cleaner along with 
the switch operation of the tool, finish the tool registra-
tion beforehand.
1.	 Install the batteries to the vacuum cleaner and the 
tool.
2.	 Set the stand-by switch on the vacuum cleaner to 
“AUTO”.
► Fig.39:   �1. Stand-by switch

3.	 Press the wireless activation button on the vac-
uum cleaner for 3 seconds until the wireless activation 
lamp blinks in green. And then press the wireless acti-
vation button on the tool in the same way.
► Fig.40:   �1. Wireless activation button 2. Wireless 

activation lamp
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If the vacuum cleaner and the tool are linked success-
fully, the wireless activation lamps will light up in green 
for 2 seconds and start blinking in blue.

NOTE: The wireless activation lamps finish blinking 
in green after 20 seconds elapsed. Press the wireless 
activation button on the tool while the wireless acti-
vation lamp on the cleaner is blinking. If the wireless 
activation lamp does not blink in green, push the wire-
less activation button briefly and hold it down again.
NOTE: When performing two or more tool registra-
tions for one vacuum cleaner, finish the tool registra-
tion one by one.

Starting the wireless activation 
function
NOTE: Finish the tool registration for the vacuum 
cleaner prior to the wireless activation.
NOTE: Refer to the instruction manual of the vacuum 
cleaner, too.

After registering a tool to the vacuum cleaner, the 
vacuum cleaner will automatically runs along with the 
switch operation of the tool.
1.	 Install the wireless unit to the tool.
2.	 Connect the hose of the vacuum cleaner with the 
tool.
► Fig.41

3.	 Set the stand-by switch on the vacuum cleaner to 
“AUTO”.
► Fig.42:   �1. Stand-by switch

4.	 Push the wireless activation button on the tool 
briefly. The wireless activation lamp will blink in blue.
► Fig.43:   �1. Wireless activation button 2. Wireless 

activation lamp

5.	 Pull the switch trigger of the tool. Check if the 
vacuum cleaner runs while the switch trigger is being 
pulled.
To stop the wireless activation of the vacuum cleaner, 
push the wireless activation button on the tool.

NOTE: The wireless activation lamp on the tool will 
stop blinking in blue when there is no operation for 
2 hours. In this case, set the stand-by switch on the 
vacuum cleaner to “AUTO” and push the wireless 
activation button on the tool again.
NOTE: The vacuum cleaner starts/stops with a delay. 
There is a time lag when the vacuum cleaner detects 
a switch operation of the tool.
NOTE: The transmission distance of the wireless unit 
may vary depending on the location and surrounding 
circumstances.
NOTE: When two or more tools are registered to one 
vacuum cleaner, the vacuum cleaner may start run-
ning even if you don't pull the switch trigger because 
another user is using the wireless activation function.

Description of the wireless activation lamp status
► Fig.44:   �1. Wireless activation lamp

The wireless activation lamp shows the status of the wireless activation function. Refer to the table below for the 
meaning of the lamp status.

Status Wireless activation lamp Description

Color  
On

 
Blinking

Duration

Standby Blue 2 hours The wireless activation of the vacuum cleaner is available. The 
lamp will automatically turn off when no operation is performed 
for 2 hours.

When 
the tool is 
running.

The wireless activation of the vacuum cleaner is available and the 
tool is running.

Tool 
registration

Green 20 seconds Ready for the tool registration. Waiting for the registration by the 
vacuum cleaner.

2 seconds The tool registration has been finished. The wireless activation 
lamp will start blinking in blue.

Cancelling 
tool 

registration

Red 20 seconds Ready for the cancellation of the tool registration. Waiting for the 
cancellation by the vacuum cleaner.

2 seconds The cancellation of the tool registration has been finished. The 
wireless activation lamp will start blinking in blue.

Others Red 3 seconds The power is supplied to the wireless unit and the wireless activa-
tion function is starting up.

Off - - The wireless activation of the vacuum cleaner is stopped.
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Cancelling tool registration for the 
vacuum cleaner

Perform the following procedure when cancelling the 
tool registration for the vacuum cleaner.
1.	 Install the batteries to the vacuum cleaner and the 
tool.
2.	 Set the stand-by switch on the vacuum cleaner to 
“AUTO”.
► Fig.45:   �1. Stand-by switch

3.	 Press the wireless activation button on the vac-
uum cleaner for 6 seconds. The wireless activation 
lamp blinks in green and then become red. After that, 
press the wireless activation button on the tool in the 
same way.
► Fig.46:   �1. Wireless activation button 2. Wireless 

activation lamp

If the cancellation is performed successfully, the wire-
less activation lamps will light up in red for 2 seconds 
and start blinking in blue.

NOTE: The wireless activation lamps finish blinking in 
red after 20 seconds elapsed. Press the wireless acti-
vation button on the tool while the wireless activation 
lamp on the cleaner is blinking. If the wireless acti-
vation lamp does not blink in red, push the wireless 
activation button briefly and hold it down again.
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Troubleshooting for wireless activation function
Before asking for repairs, conduct your own inspection first. If you find a problem that is not explained in the manual, 
do not attempt to dismantle the tool. Instead, ask Makita Authorized Service Centers, always using Makita replace-
ment parts for repairs.

State of abnormality Probable cause (malfunction) Remedy

The wireless activation lamp does 
not light/blink.

The wireless unit is not installed into 
the tool. 
The wireless unit is improperly installed 
into the tool.

Install the wireless unit correctly.

The terminal of the wireless unit and/or 
the slot is dirty.

Gently wipe off dust and dirt on the terminal of the 
wireless unit and clean the slot.

The wireless activation button on the 
tool has not been pushed.

Push the wireless activation button on the tool 
briefly.

The stand-by switch on the vacuum 
cleaner is not set to “AUTO”.

Set the stand-by switch on the vacuum cleaner to 
“AUTO”.

No power supply Supply the power to the tool and the vacuum 
cleaner.

Cannot finish tool registration / can-
celling tool registration successfully.

The wireless unit is not installed into 
the tool. 
The wireless unit is improperly installed 
into the tool.

Install the wireless unit correctly.

The terminal of the wireless unit and/or 
the slot is dirty.

Gently wipe off dust and dirt on the terminal of the 
wireless unit and clean the slot.

The stand-by switch on the vacuum 
cleaner is not set to “AUTO”.

Set the stand-by switch on the vacuum cleaner to 
“AUTO”.

No power supply Supply the power to the tool and the vacuum 
cleaner.

Incorrect operation Push the wireless activation button briefly and 
perform the tool registration/cancellation procedures 
again.

The tool and vacuum cleaner are away 
from each other (out of the transmission 
range).

Get the tool and vacuum cleaner closer to each 
other. The maximum transmission distance is 
approximately 10 m however it may vary according 
to the circumstances.

Before finishing the tool registration/
cancellation; 
- the switch trigger on the tool is pulled 
or;  
- the power button on the vacuum 
cleaner is turned on.

Push the wireless activation button briefly and 
perform the tool registration/cancellation procedures 
again.

The tool registration procedures for 
the tool or vacuum cleaner have not 
finished.

Perform the tool registration procedures for both the 
tool and the vacuum cleaner at the same timing.

Radio disturbance by other appliances 
which generate high-intensity radio 
waves.

Keep the tool and vacuum cleaner away from the 
appliances such as Wi-Fi devices and microwave 
ovens.
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State of abnormality Probable cause (malfunction) Remedy

The vacuum cleaner does not run 
along with the switch operation of 
the tool.

The wireless unit is not installed into 
the tool. 
The wireless unit is improperly installed 
into the tool.

Install the wireless unit correctly.

The terminal of the wireless unit and/or 
the slot is dirty.

Gently wipe off dust and dirt on the terminal of the 
wireless unit and clean the slot.

The wireless activation button on the 
tool has not been pushed.

Push the wireless activation button briefly and make 
sure that the wireless activation lamp is blinking 
in blue.

The stand-by switch on the vacuum 
cleaner is not set to “AUTO”.

Set the stand-by switch on the vacuum cleaner to 
“AUTO”.

More than 10 tools are registered to the 
vacuum cleaner.

Perform the tool registration again. 
If more than 10 tools are registered to the vacuum 
cleaner, the tool registered earliest will be cancelled 
automatically.

The vacuum cleaner erased all tool 
registrations.

Perform the tool registration again.

No power supply Supply the power to the tool and the vacuum 
cleaner.

The tool and vacuum cleaner are away 
from each other (out of the transmission 
range).

Get the tool and vacuum cleaner closer each other. 
The maximum transmission distance is approxi-
mately 10 m however it may vary according to the 
circumstances.

Radio disturbance by other appliances 
which generate high-intensity radio 
waves.

Keep the tool and vacuum cleaner away from the 
appliances such as Wi-Fi devices and microwave 
ovens.

The vacuum cleaner runs while the 
tool's switch trigger is not pulled.

Other users are using the wireless 
activation of the vacuum cleaner with 
their tools.

Turn off the wireless activation button of the other 
tools or cancel the tool registration of the other 
tools.

MAINTENANCE
CAUTION: Always be sure that the tool is 

switched off and the battery cartridge is removed 
before attempting to perform inspection or 
maintenance.

CAUTION: Clean out the upper and lower 
guards to ensure there is no accumulated saw-
dust which may impede the operation of the lower 
guarding system. A dirty guarding system may limit 
the proper operation which could result in serious 
personal injury. The most effective way to accomplish 
this cleaning is with compressed air. If the dust is 
being blown out of the guards, be sure the proper 
eye and breathing protection is used.

CAUTION: After each use, wipe off the saw 
dust on the tool. Fine saw dust may come inside the 
tool and cause malfunction or a fire.

NOTICE: Never use gasoline, benzine, thinner, 
alcohol or the like. Discoloration, deformation or 
cracks may result.

To maintain product SAFETY and RELIABILITY, 
repairs, any other maintenance or adjustment should 
be performed by Makita Authorized or Factory Service 
Centers, always using Makita replacement parts.

Adjusting 0°-cut or 45°-cut accuracy
This adjustment has been made at the factory. But if it is 
off, you can adjust it as the following procedure.
1.	 Loosen the clamping screws on the front and rear 
of the tool so that the bevel angle can be changed. Set 
the stopper to 0° - 45° bevel angle position if you are 
going to adjust 45°-cut accuracy.
► Fig.47:   �1. Stopper

2.	 Make the base perpendicular or 45° to the circular 
saw blade using a triangular rule by turning the adjust-
ing screw with a hex wrench. You can also use a square 
rule to adjust 0° angle.
► Fig.48:   �1. Triangular rule
► Fig.49:   �1. Adjusting screw for 0° angle 2. Adjusting 

screw for 45° angle

3.	 Tighten the clamping screws and then make a test 
cut to check if desired angle is obtained.



Adjusting the parallelism

CAUTION: Keep the parallelism accurate. 
Otherwise the circular saw blade may bite into the 
guide rail and the damaged guide rail may cause an 
injury.

This adjustment has been made at the factory. But if it is 
off, you can adjust it as the following procedure.
1.	 Set the tool to the maximum cutting depth.
2.	 Make sure all levers and screws are tightened.
3.	 Loosen the screws shown in the figure.
4.	 While opening the lower guard, move the rear of 
the base so that the distance A and B becomes equal.
► Fig.50:   �1. Screw 2. Base

5.	 Tighten the screws and make a test cut to check 
the parallelism.

OPTIONAL 
ACCESSORIES

CAUTION: These accessories or attachments 
are recommended for use with your Makita tool 
specified in this manual. The use of any other 
accessories or attachments might present a risk of 
injury to persons. Only use accessory or attachment 
for its stated purpose.

If you need any assistance for more details regard-
ing these accessories, ask your local Makita Service 
Center.
•	 Circular saw blade
•	 Rip fence (Guide rule)
•	 Hook
•	 Guide rail
•	 Bevel guide
•	 Clamp
•	 Sheet
•	 Rubber sheet
•	 Position sheet
•	 Dust nozzle
•	 Hex wrench
•	 Wireless unit (for DHS783)
•	 Makita genuine battery and charger

NOTE: Some items in the list may be included in the 
tool package as standard accessories. They may 
differ from country to country.

ENGLISH25
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BAHASA INDONESIA (Petunjuk Asli)

SPESIFIKASI
Model: DHS782 DHS783

Diameter mata pisau 185 - 190 mm

Kedalaman 
Pemotongan 
maks.

pada 0° 60,0 - 62,5 mm

pada sudut siku-siku 45° 43,0 - 44,5 mm

pada sudut siku-siku 48° 41,0 - 42,0 mm

Kecepatan tanpa beban 6.000 min-1

Panjang keseluruhan 348 mm

Tegangan terukur D.C. 36 V

Berat bersih 4,5 - 5,1 kg

•	 Karena kesinambungan program penelitian dan pengembangan kami, spesifikasi yang disebutkan di sini dapat 
berubah tanpa pemberitahuan.

•	 Spesifikasi dan kartrid baterai dapat berbeda dari satu negara ke negara lainnya.
•	 Berat alat mungkin berbeda tergantung perangkat tambahan yang dipasang, termasuk kartrid baterai. 

Kombinasi alat terberat dan teringan, sesuai Prosedur EPTA 01/2014, ditunjukkan pada tabel.

Kartrid dan pengisi daya baterai yang dapat digunakan
Kartrid baterai BL1815N / BL1820 / BL1820B / BL1830 / BL1830B / BL1840 / 

BL1840B / BL1850 / BL1850B / BL1860B

Pengisi daya DC18RC / DC18RD / DC18RE / DC18SD / DC18SE / DC18SF / 
DC18SH

•	 Beberapa kartrid baterai dan pengisi daya yang tercantum di atas mungkin tidak tersedia, tergantung wilayah 
tempat tinggal Anda.

PERINGATAN: Hanya gunakan kartrid dan pengisi daya baterai yang tercantum di atas. Penggunaan 
kartrid dan pengisi daya baterai lain dapat menimbulkan risiko cedera dan/atau kebakaran.

Simbol
Berikut ini adalah simbol-simbol yang dapat digunakan 
pada peralatan ini. Pastikan Anda memahami arti 
masing-masing simbol sebelum menggunakan 
peralatan.

Baca petunjuk penggunaan.

 
Ni-MH
Li-ion

Hanya untuk negara-negara UE
Jangan membuang peralatan listrik atau 
paket baterai bersama-sama dengan 
bahan limbah rumah tangga!
Dengan memerhatikan Petunjuk Eropa, 
tentang Limbah Peralatan Listrik dan 
Elektronik serta Baterai dan Akumulator 
serta Limbah Baterai dan Akumulator dan 
pelaksanaannya sesuai dengan ketentuan 
hukum nasional, peralatan listrik dan 
baterai dan paket baterai yang telah habis 
umur pakainya harus dikumpulkan secara 
terpisah dan dikembalikan ke fasilitas daur 
ulang yang kompatibel secara lingkungan.

Penggunaan
Mesin ini digunakan untuk pemotongan memanjang 
dan melintang yang lurus serta pemotongan miter 
dengan sudut pada kayu sambil menjaga kontak yang 
kuat dengan benda kerja. Dengan mata gergaji asli 
Makita yang sesuai, benda-benda lain juga dapat 
digergaji.

PERINGATAN 
KESELAMATAN
Peringatan keselamatan umum 
mesin listrik

PERINGATAN: Bacalah semua peringatan 
keselamatan, petunjuk, ilustrasi dan spesifikasi 
yang disertakan bersama mesin listrik ini. 
Kelalaian untuk mematuhi semua petunjuk yang 
tercantum di bawah ini dapat menyebabkan sengatan 
listrik, kebakaran dan/atau cedera serius.
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Simpanlah semua peringatan 
dan petunjuk untuk acuan di 
masa depan.
Istilah “mesin listrik” dalam semua peringatan mengacu 
pada mesin listrik yang dijalankan dengan sumber listrik 
jala-jala (berkabel) atau baterai (tanpa kabel).
Keselamatan tempat kerja
1.	 Jaga tempat kerja selalu bersih dan 

berpenerangan cukup. Tempat kerja yang 
berantakan dan gelap mengundang kecelakaan.

2.	 Jangan gunakan mesin listrik dalam 
lingkungan yang mudah meledak, misalnya 
jika ada cairan, gas, atau debu yang mudah 
menyala. Mesin listrik menimbulkan bunga api 
yang dapat menyalakan debu atau uap tersebut.

3.	 Jauhkan anak-anak dan orang lain saat 
menggunakan mesin listrik. Bila perhatian 
terpecah, anda dapat kehilangan kendali.

Keamanan Kelistrikan
1.	 Steker mesin listrik harus cocok dengan 

stopkontak. Jangan sekali-kali mengubah 
steker dengan cara apa pun. Jangan 
menggunakan steker adaptor dengan mesin 
listrik terbumi (dibumikan). Steker yang 
tidak diubah dan stopkontak yang cocok akan 
mengurangi risiko sengatan listrik.

2.	 Hindari sentuhan tubuh dengan permukaan 
terbumi atau yang dibumikan seperti pipa, 
radiator, kompor, dan kulkas. Risiko sengatan 
listrik bertambah jika tubuh Anda terbumikan atau 
dibumikan.

3.	 Jangan membiarkan mesin listrik kehujanan 
atau kebasahan. Air yang masuk ke dalam mesin 
listrik akan meningkatkan risiko sengatan listrik.

4.	 Jangan menyalahgunakan kabel. Jangan 
sekali-kali menggunakan kabel untuk 
membawa, menarik, atau mencabut mesin 
listrik dari stopkontak. Jauhkan kabel dari 
panas, minyak, tepian tajam, atau bagian 
yang bergerak. Kabel yang rusak atau kusut 
memperbesar risiko sengatan listrik.

5.	 Bila menggunakan mesin listrik di luar 
ruangan, gunakan kabel ekstensi yang 
sesuai untuk penggunaan di luar ruangan. 
Penggunaan kabel yang sesuai untuk 
penggunaan luar ruangan mengurangi risiko 
sengatan listrik.

6.	 Jika mengoperasikan mesin listrik di lokasi 
lembap tidak terhindarkan, gunakan pasokan 
daya yang dilindungi peranti imbasan arus 
(residual current device - RCD). Penggunaan 
RCD mengurangi risiko sengatan listrik.

7.	 Mesin listrik dapat menghasilkan medan 
magnet (EMF) yang tidak berbahaya bagi 
pengguna. Namun, pengguna alat pacu 
jantung atau peralatan medis sejenisnya harus 
berkonsultasi dengan produsen peralatan tersebut 
dan/atau dokter mereka sebelum mengoperasikan 
mesin listrik ini.

Keselamatan Diri
1.	 Jaga kewaspadaan, perhatikan pekerjaan Anda 

dan gunakan akal sehat bila menggunakan 
mesin listrik. Jangan menggunakan mesin 
listrik saat Anda lelah atau di bawah pengaruh 
obat bius, alkohol, atau obat. Sekejap saja 
lalai saat menggunakan mesin listrik dapat 
menyebabkan cedera badan serius.

2.	 Gunakan alat pelindung diri. Selalu gunakan 
pelindung mata. Peralatan pelindung seperti 
masker debu, sepatu pengaman anti-selip, helm 
pengaman, atau pelindung telinga yang digunakan 
untuk kondisi yang sesuai akan mengurangi risiko 
cedera badan.

3.	 Cegah penyalaan yang tidak disengaja. 
Pastikan bahwa sakelar berada dalam posisi 
mati (off) sebelum menghubungkan mesin 
ke sumber daya dan/atau paket baterai, atau 
mengangkat atau membawanya. Membawa 
mesin listrik dengan jari Anda pada sakelarnya 
atau mengalirkan listrik pada mesin listrik 
yang sakelarnya hidup (on) akan mengundang 
kecelakaan.

4.	 Lepaskan kunci-kunci penyetel sebelum 
menghidupkan mesin listrik. Kunci-kunci yang 
masih terpasang pada bagian mesin listrik yang 
berputar dapat menyebabkan cedera.

5.	 Jangan meraih terlalu jauh. Jagalah pijakan 
dan keseimbangan sepanjang waktu. Hal ini 
memungkinkan kendali yang lebih baik atas mesin 
listrik dalam situasi yang tidak diharapkan.

6.	 Kenakan pakaian yang memadai. Jangan 
memakai pakaian yang longgar atau 
perhiasan. Jaga jarak antara rambut dan 
pakaian Anda dengan komponen mesin yang 
bergerak. Pakaian yang longgar, perhiasan, 
atau rambut yang panjang dapat tersangkut pada 
komponen yang bergerak.

7.	 Jika tersedia fasilitas untuk menghisap dan 
mengumpulkan debu, pastikan fasilitas 
tersebut terhubung listrik dan digunakan 
dengan baik. Penggunaan pembersih debu dapat 
mengurangi bahaya yang terkait dengan debu.

8.	 Jangan sampai Anda lengah dan mengabaikan 
prinsip keselamatan mesin ini hanya karena 
sudah sering mengoperasikannya dan sudah 
merasa terbiasa. Tindakan yang lalai dapat 
menyebabkan cedera berat dalam sepersekian 
detik saja.

9.	 Selalu kenakan kacamata pelindung 
untuk melindungi mata dari cedera saat 
menggunakan mesin listrik. Kacamata 
harus sesuai dengan ANSI Z87.1 di Amerika 
Serikat, EN 166 di Eropa, atau AS/NZS 1336 di 
Australia/Selandia Baru. Di Australia/Selandia 
Baru, secara hukum Anda juga diwajibkan 
mengenakan pelindung wajah untuk 
melindungi wajah Anda.
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Menjadi tanggung jawab atasan untuk 
menerapkan penggunaan alat pelindung 
keselamatan yang tepat bagi operator mesin 
dan orang lain yang berada di area kerja saat 
itu.

Penggunaan dan pemeliharaan mesin listrik
1.	 Jangan memaksa mesin listrik. Gunakan 

mesin listrik yang tepat untuk keperluan 
Anda. Mesin listrik yang tepat akan menuntaskan 
pekerjaan dengan lebih baik dan aman pada 
kecepatan sesuai rancangannya.

2.	 Jangan gunakan mesin listrik jika sakelar 
tidak dapat menyalakan dan mematikannya. 
Mesin listrik yang tidak dapat dikendalikan 
dengan sakelarnya adalah berbahaya dan harus 
diperbaiki.

3.	 Cabut steker dari sumber listrik dan/atau lepas 
paket baterai, jika dapat dilepas, dari mesin 
listrik sebelum melakukan penyetelan apa pun, 
mengganti aksesori, atau menyimpan mesin 
listrik. Langkah keselamatan preventif tersebut 
mengurangi risiko hidupnya mesin secara tak 
sengaja.

4.	 Simpan mesin listrik jauh dari jangkauan anak-
anak dan jangan biarkan orang yang tidak 
paham mengenai mesin listrik tersebut atau 
petunjuk ini menggunakan mesin listrik. Mesin 
listrik sangat berbahaya di tangan pengguna yang 
tak terlatih.

5.	 Rawatlah mesin listrik dan aksesori. Periksa 
apakah ada komponen bergerak yang tidak 
lurus atau macet, komponen yang pecah, dan 
kondisi-kondisi lain yang dapat memengaruhi 
pengoperasian mesin listrik. Jika rusak, 
perbaiki mesin listrik terlebih dahulu sebelum 
digunakan. Banyak kecelakaan disebabkan oleh 
kurangnya pemeliharaan mesin listrik.

6.	 Jaga agar mesin pemotong tetap tajam dan 
bersih. Mesin pemotong yang terawat baik 
dengan mata pemotong yang tajam tidak mudah 
macet dan lebih mudah dikendalikan.

7.	 Gunakan mesin listrik, aksesori, dan mata 
mesin, dll. sesuai dengan petunjuk ini, dengan 
memperhitungkan kondisi kerja dan jenis 
pekerjaan yang dilakukan. Penggunaan mesin 
listrik untuk penggunaan yang lain dari peruntukan 
dapat menimbulkan situasi berbahaya.

8.	 Jagalah agar gagang dan permukaan 
pegangan tetap kering, bersih, dan bebas dari 
minyak dan pelumas. Gagang dan permukaan 
pegangan yang licin tidak mendukung keamanan 
penanganan dan pengendalian mesin dalam 
situasi-situasi tak terduga.

9.	 Ketika menggunakan mesin, jangan 
menggunakan sarung tangan kain yang dapat 
tersangkut. Sarung tangan kain yang tersangkut 
pada komponen bergerak dapat mengakibatkan 
cedera pada pengguna.

Penggunaan dan pemeliharaan mesin bertenaga 
baterai
1.	 Isi ulang baterai hanya dengan pengisi daya 

yang ditentukan oleh pabrikan. Pengisi daya 
yang cocok untuk satu jenis paket baterai dapat 
menimbulkan risiko kebakaran ketika digunakan 
untuk paket baterai yang lain.

2.	 Gunakan mesin listrik hanya dengan 
paket baterai yang telah ditentukan secara 
khusus. Penggunaan paket baterai lain dapat 
menimbulkan risiko cedera dan kebakaran.

3.	 Ketika paket baterai tidak digunakan, jauhkan 
dari benda logam lain, seperti penjepit 
kertas, uang logam, kunci, paku, sekrup 
atau benda logam kecil lainnya, yang dapat 
menghubungkan satu terminal ke terminal 
lain. Hubungan singkat terminal baterai dapat 
menyebabkan luka bakar atau kebakaran.

4.	 Pemakaian yang salah, dapat menyebabkan 
keluarnya cairan dari baterai; hindari kontak. 
Jika terjadi kontak secara tidak sengaja, bilas 
dengan air. Jika cairan mengenai mata, cari 
bantuan medis. Cairan yang keluar dari baterai 
bisa menyebabkan iritasi atau luka bakar.

5.	 Jangan menggunakan paket baterai atau 
mesin yang sudah rusak atau telah diubah. 
Baterai yang rusak atau telah diubah dapat 
menyebabkan hal-hal yang tidak dapat diprediksi 
yang dapat menyebabkan kebakaran, ledakan 
atau risiko cidera.

6.	 Jangan membiarkan paket baterai atau mesin 
dekat dengan api atau suhu yang berlebihan. 
Pajanan api atau suhu di atas 130 °C dapat 
menyebabkan ledakan.

7.	 Ikuti semua petunjuk pengisian daya dan 
jangan mengisi daya paket baterai atau 
mesin di luar rentang suhu yang ditentukan 
di panduan. Mengisi daya secara tidak tepat 
atau pada suhu di luar rentang yang ditentukan 
dapat merusak baterai dan meningkatkan risiko 
kebakaran.

Servis
1.	 Berikan mesin listrik untuk diperbaiki hanya 

kepada oleh teknisi yang berkualifikasi dengan 
menggunakan hanya suku cadang pengganti 
yang serupa. Hal ini akan menjamin terjaganya 
keamanan mesin listrik.

2.	 Jangan pernah memperbaiki paket baterai 
yang sudah rusak. Perbaikan paket baterai harus 
dilakukan hanya oleh produsen atau penyedia 
servis resmi.

3.	 Patuhi petunjuk pelumasan dan penggantian 
aksesori.



29 BAHASA INDONESIA

Peringatan keselamatan gergaji 
bundar nirkabel

Prosedur pemotongan
1.	 BAHAYA: Jauhkan tangan dari area 

pemotongan dan mata pisau. Jaga tangan 
kedua Anda pada pegangan tambahan, atau 
tempat motor mesin berada. Kedua tangan 
tidak akan terpotong mata pisau jika keduanya 
memegang gergaji.

2.	 Jangan meraih bagian bawah benda kerja. 
Pelindung tidak dapat melindungi Anda dari mata 
pisau yang ada di bawah benda kerja.

3.	 Setel kedalaman pemotongan terhadap 
ketebalan benda kerja. Sebagian gigi mata pisau 
harus terlihat di bawah benda kerja.

4.	 Jangan pernah memegang benda kerja dengan 
meletakkannya dalam genggaman tangan atau 
jepitan kaki Anda. Pastikan benda kerja berada 
pada platform yang stabil. Sangat penting 
untuk menunjang pekerjaan dengan benar untuk 
meminimalkan tubuh terpapar, mata pisau terikat, 
atau kehilangan kontrol.

► Gbr.1
5.	 Pegang mesin listrik pada permukaan 

genggam yang terisolasi saat melakukan 
pekerjaan karena alat pemotong mungkin 
saja bersentuhan dengan kawat tersembunyi. 
Sentuhan dengan kabel “hidup” juga akan 
menyebabkan bagian logam pada mesin teraliri 
arus listrik dan menyengat operator.

6.	 Saat membelah, selalu gunakan pagar 
pembelah atau petunjuk tepi lurus. Hal ini 
meningkatkan akurasi potongan dan mengurangi 
kemungkinan terikatnya mata pisau.

7.	 Selalu gunakan mata pisau dengan ukuran 
dan bentuk yang tepat (bentuk berlian atau 
lingkaran) dari lubang lengkung. Mata pisau 
yang tidak sesuai untuk dipasang pada perangkat 
keras gergaji jika digunakan akan melenceng dari 
pusatnya sehingga mengakibatkan kehilangan 
kontrol.

8.	 Jangan pernah gunakan cincin mata pisau 
atau baut yang salah. Cincin mata pisau dan 
baut dirancang secara khusus untuk gergaji Anda, 
untuk kinerja yang optimal dan keselamatan 
pengoperasian.

Penyebab hentakan balik dan peringatan terkait
—	 sentakan balik adalah reaksi mendadak dari 

mata gergaji yang terjepit, tersangkut atau tidak 
sejajar, menyebabkan gergaji yang tidak terkontrol 
mungkin terangkat dan keluar dari benda kerja ke 
arah operator;

—	 saat mata pisau terjepit atau tersangkut kuat oleh 
goresan tertutup, mata pisau berhenti bergerak 
dan reaksi motor menggerakkan unit dengan 
cepat ke arah operator;

—	 jika mata pisau terikat atau tidak sejajar pada 
potongan, gigi pada tepi belakang mata pisau 
dapat menggali ke permukaan atas kayu 
menyebabkan mata pisau keluar naik dari goresan 
dan melompat kembali ke arah operator.

Hentakan balik merupakan akibat dari salah cara 
menggunakan gergaji dan/atau prosedur atau kondisi 
pengoperasian yang salah dan dapat dihindari 
dengan melakukan tindakan kewaspadaan yang tepat 
sebagaimana diuraikan di bawah ini.
1.	 Pertahankan pegangan yang kuat pada 

gergaji dengan kedua tangan dan posisikan 
lengan Anda untuk menahan kekuatan balik. 
Posisikan tubuh Anda di sisi mata pisau, 
bukan sejajar dengan mata pisau. Hentakan 
balik dapat menyebabkan gergaji melompat ke 
belakang, namun kekuatan hentakan balik dapat 
dikontrol oleh operator, jika dilakukan tindakan 
pencegahan yang tepat.

2.	 Saat mata pisau terikat, atau saat menyela 
pemotongan, lepaskan picu dan pegang 
gergaji tidak bergerak dalam bahan kerja 
sampai mata pisau benar-benar berhenti. 
Jangan pernah mencoba melepas gergaji 
dari pekerjaan atau menarik gergaji ke 
belakang saat mata pisau bergerak, jika 
tidak, akan terjadi hentakan balik. Periksa dan 
ambil tindakan yang tepat untuk menyingkirkan 
penyebab terikatnya mata pisau.

3.	 Saat memulai ulang gergaji pada benda kerja, 
pusatkan mata gergaji di goresan sehingga 
gigi gergaji tidak tersangkut pada benda kerja. 
Jika mata gergaji tersangkut, maka mata gergaji 
mungkin keluar atau menyentak balik dari benda 
kerja saat gergaji dimulai ulang.

4.	 Tunjang panel besar untuk meminimalkan 
risiko mata pisau terjepit dan terhentak balik. 
Panel besar cenderung melengkung karena 
beratnya. Penunjang harus ditempatkan di bawah 
panel pada kedua sisi, dekat garis pemotongan 
dan tepi panel.

► Gbr.2
► Gbr.3
5.	 Jangan gunakan mata pisau yang tumpul atau 

rusak. Set mata pisau yang tidak diasah atau 
tidak tepat dapat menghasilkan goresan yang 
tipis yang dapat menyebabkan gesekan berlebih, 
terikatnya mata pisau dan hentakan balik.

6.	 Ketajaman mata pisau dan tuas pengunci 
penyetel sudut harus kencang dan aman 
sebelum pemotongan. Apabila penyetelan mata 
pisau bergeser saat memotong, hal ini dapat 
menyebabkan mata pisau terikat dan terhentak 
balik.

7.	 Berhati-hatilah saat menggergaji dinding 
atau area buta lain. Mata pisau yang mencuat 
dapat memotong objek yang dapat menyebabkan 
hentakan balik.

8.	 SELALU pegang mesin kuat-kuat dengan 
kedua tangan. JANGAN PERNAH letakkan 
tangan, kaki atau bagian tubuh Anda di bawah 
dudukan mesin atau di belakang gergaji, 
terutama saat membuat potongan menyilang. 
Apabila terjadi hentakan balik, gergaji dapat 
dengan mudah melompat ke balakang tangan, 
dan mengakibatkan cedera serius.

► Gbr.4
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9.	 Jangan sekali-kali menekan gergaji. Dorong 
gergaji ke depan dengan satu kecepatan 
sehingga mata pisau memotong tanpa 
melambat. Menekan gergaji dapat menyebabkan 
potongan yang tidak merata, tidak adanya akurasi, 
dan kemungkinan terjadinya hentakan balik.

Fungsi pelindung
1.	 Periksa apakah pelindung bagian bawah 

tertutup dengan baik setiap kali akan 
digunakan. Jangan mengoperasikan gergaji 
jika pelindung bagian bawah tidak bergerak 
bebas dan menutup dengan cepat. Jangan 
pernah menjepit atau mengikat pelindung 
bagian bawah ke posisi terbuka. Jika gergaji 
terjatuh dengan tidak sengaja, pelindung bagian 
bawah dapat bengkok. Naikkan pelindung bagian 
bawah menggunakan pegangan penarik dan 
pastikan pelindung bergerak bebas dan tidak 
menyentuh mata pisau atau bagian lain, dalam 
semua sudut dan kedalaman potongan.

2.	 Periksa pengoperasian pegas pelindung 
bagian bawah. Jika pelindung dan pegas tidak 
beroperasi dengan benar, maka pelindung 
dan pegas harus diservis sebelum digunakan. 
Pelindung bagian bawah dapat beroperasi dengan 
lambat karena ada bagian yang rusak, lapisan 
yang lengket, atau serpihan.

3.	 Pelindung bagian bawah dapat ditarik secara 
manual hanya untuk pemotongan khusus 
seperti “potongan plunge” dan “potongan 
campuran”. Naikkan pelindung bagian 
bawah menggunakan pegangan penarik, dan 
pelindung bagian bawah harus dilepas segera 
setelah mata pisau memasuki material. Untuk 
semua penggergajian lainnya, pelindung bagian 
bawah harus beroperasi secara otomatis.

4.	 Selalu perhatikan apakah pelindung bagian 
bawah menutupi mata pisau sebelum 
menempatkan gergaji pada bangku atau 
lantai. Mata pisau yang tidak terlindung dan 
meluncur akan menyebabkan gergaji berjalan 
mundur, memotong apa saja yang ada di jalurnya. 
Perhatikanlah waktu yang diperlukan mata pisau 
untuk berhenti setelah sakelar dilepas.

5.	 Untuk memeriksa pelindung bagian bawah, 
buka pelindung bawah dengan tangan lalu 
lepas dan perhatikan penutupan pelindung. 
Periksa juga untuk melihat apakah pegangan 
penarik tidak menyentuh rumah mesin. 
Membiarkan mata pisau terbuka adalah hal yang 
SANGAT BERBAHAYA dan dapat menyebabkan 
cedera serius.

Peringatan keselamatan tambahan
1.	 Berhati-hatilah saat memotong kayu 

yang basah, kayu balok, atau kayu yang 
mengandung mata kayu. Pertahankan laju 
mesin yang halus tanpa mengurangi kecepatan 
mata pisau untuk menghindari panas berlebih 
pada ujung mata pisau.

2.	 Jangan mencoba menghilangkan material 
pemotongan saat mata pisau bergerak. 
Tunggu sampai mata pisau berhenti sebelum 
memegang material pemotongan. Mata pisau 
meluncur setelah dimatikan.

3.	 Hindari memotong paku. Periksa dan 
buang semua paku dari kayu sebelum 
pengoperasian.

4.	 Tempatkan bagian yang lebih besar dari 
dudukan gergaji pada bagian benda kerja yang 
disokong dengan kuat, bukan pada bagian 
yang akan jatuh saat pemotongan. Jepit 
benda kerja jika berukuran kecil atau pendek. 
JANGAN MENCOBA MEMEGANG BAGIAN 
YANG PENDEK DENGAN TANGAN!

► Gbr.5
5.	 Sebelum menyetel mesin setelah 

menyelesaikan satu potongan, pastikan 
pelindung telah tertutup dan mata pisau telah 
benar-benar berhenti.

6.	 Jangan pernah mencoba menggergaji dengan 
gergaji bundar yang dipasang terbalik pada 
ragum. Hal ini sangat berbahaya dan dapat 
mengakibatkan kecelakaan serius.

► Gbr.6
7.	 Bahan tertentu mengandung zat kimia yang 

mungkin beracun. Hindari menghirup debu 
dan persentuhan dengan kulit. Ikuti data 
keselamatan bahan dari pemasok.

8.	 Jangan menghentikan mata pisau dengan 
tekanan lateral pada mata gergaji.

9.	 Jangan gunakan roda ampelas apa pun.
10.	 Gunakan hanya mata gergaji dengan diameter 

yang ditandai pada mesin atau ditentukan 
dalam petunjuk. Menggunakan mata pisau 
dengan ukuran yang salah akan memengaruhi 
perlindungan mata pisau atau pengoperasian 
pelindung yang dapat mengakibatkan cedera 
serius.

11.	 Jaga mata pisau tetap tajam dan bersih. 
Getah dan ter kayu yang mengeras pada mata 
pisau memperlambat gergaji dan meningkatkan 
risiko terjadinya hentakan balik. Jaga agar mata 
pisau tetap bersih dengan melepasnya terlebih 
dahulu dari mesin, lalu membersihkannya dengan 
penghilang getah dan ter, air panas atau kerosin. 
Jangan pernah gunakan bensin.

12.	 Gunakan masker debu dan pelindung telinga 
saat menggunakan mesin.

13.	 Selalu gunakan mata gergaji yang khusus 
digunakan untuk memotong material yang 
Anda inginkan.

14.	 Hanya gunakan mata gergaji dengan 
kecepatan yang sama atau lebih tinggi dari 
kecepatan yang tertera pada mesin.

15.	 (Hanya untuk negara-negara Eropa)  
Gunakan hanya mata pisau yang sesuai 
dengan EN847-1.

SIMPAN PETUNJUK INI.
PERINGATAN: JANGAN biarkan kenyamanan 

atau terbiasanya Anda dengan produk (karena 
penggunaan berulang) mengurangi kepatuhan 
yang ketat terhadap aturan keselamatan untuk 
produk yang terkait. PENYALAHGUNAAN atau 
kelalaian mematuhi kaidah keselamatan yang 
tertera dalam petunjuk ini dapat menyebabkan 
cedera badan serius.
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Petunjuk keselamatan penting untuk 
kartrid baterai

1.	 Sebelum menggunakan kartrid baterai, 
bacalah semua petunjuk dan penandaan pada 
(1) pengisi daya baterai, (2) baterai, dan (3) 
produk yang menggunakan baterai.

2.	 Jangan membongkar kartrid baterai.
3.	 Jika waktu beroperasinya menjadi sangat 

singkat, segera hentikan penggunaan. Hal 
tersebut dapat menimbulkan risiko panas 
berlebih, kemungkinan mengalami luka bakar 
atau bahkan terjadi ledakan.

4.	 Jika elektrolit mengenai mata Anda, basuh 
dengan air bersih dan segera cari pertolongan 
medis. Hal tersebut dapat mengakibatkan 
hilangnya kemampuan penglihatan Anda.

5.	 Jangan menghubungkan terminal kartrid 
baterai:
(1)	 Jangan menyentuhkan terminal dengan 

bahan penghantar listrik apa pun.
(2)	 Hindari menyimpan kartrid baterai pada 

wadah yang berisi benda logam lain 
seperti paku, uang logam, dsb.

(3)	 Jangan membiarkan baterai terkena air 
atau kehujanan.

Hubungan singkat baterai dapat menyebabkan 
aliran arus listrik yang besar, panas berlebih, 
kemungkinan mengalami luka bakar dan 
bahkan kerusakan pada baterai.

6.	 Jangan menyimpan mesin dan kartrid baterai 
pada lokasi dengan suhu yang bisa mencapai 
atau melebihi 50 °C.

7.	 Jangan membuang kartrid baterai di tempat 
pembakaran sampah walaupun benar-benar 
rusak atau tidak bisa digunakan sama sekali. 
Kartrid baterai bisa meledak jika terbakar.

8.	 Berhati-hatilah jangan sampai baterai jatuh 
atau terbentur.

9.	 Jangan menggunakan baterai yang rusak.
10.	 Baterai litium-ion yang disertakan sesuai 

dengan persyaratan Perundangan Makanan 
Berbahaya. 
Harus ada pengawasan untuk pengangkutan 
komersial misalnya oleh pihak ketiga, ekspeditor, 
persyaratan khusus terhadap pengemasan dan 
pelabelan. 
Diperlukan adanya konsultasi dengan ahli 
mengenai material berbahaya untuk persiapan 
barang yang akan dikirimkan. Perhatikan pula 
peraturan nasional yang lebih terperinci yang 
mungkin ada. 
Beri perekat atau tutupi bagian yang terbuka 
dan kemasi baterai dengan cara yang tidak akan 
menimbulkan pergeseran dalam pengemasan.

11.	 Patuhi peraturan setempat yang berkaitan 
dengan pembuangan baterai.

12.	 Gunakan baterai hanya dengan produk yang 
ditentukan oleh Makita. Memasang baterai pada 
produk yang tidak sesuai dapat menyebabkan 
kebakaran, kelebihan panas, ledakan, atau 
kebocoran elektrolit.

SIMPAN PETUNJUK INI.

PERHATIAN: Gunakan baterai asli Makita. 
Penggunaan baterai Makita yang tidak asli, atau 
baterai yang sudah diubah, akan mengakibatkan 
baterai mudah terbakar, cedera dan kerusakan. Akan 
menghilangkan garansi Makita pada pengisi daya 
dan alat Makita.

Tip untuk menjaga agar umur 
pemakaian baterai maksimum
1.	 Isi ulang kartrid baterai sebelum habis sama 

sekali. Selalu hentikan penggunaan mesin dan 
ganti kartrid baterai jika Anda melihat bahwa 
mesin kurang tenaga.

2.	 Jangan pernah mengisi ulang kartrid baterai 
yang sudah diisi penuh. Pengisian ulang yang 
berlebih memperpendek umur pemakaian 
baterai.

3.	 Isi ulang kartrid baterai pada suhu ruangan 
10 °C - 40 °C. Biarkan kartrid baterai yang 
panas menjadi dingin terlebih dahulu sebelum 
diisi ulang.

4.	 Isi ulang daya kartrid baterai jika Anda tidak 
menggunakannya untuk jangka waktu yang 
lama (lebih dari enam bulan). 

Petunjuk keselamatan penting untuk 
unit nirkabel

1.	 Jangan membongkar atau memodifikasi unit 
nirkabel.

2.	 Jauhkan unit nirkabel dari anak kecil. 
Jika tidak sengaja tertelan, segera minta 
pertolongan medis.

3.	 Gunakan unit nirkabel hanya dengan peralatan 
Makita.

4.	 Pastikan unit nirkabel tidak kehujanan atau 
basah.

5.	 Jangan menggunakan unit nirkabel di tempat-
tempat yang bersuhu lebih dari 50°C.

6.	 Jangan menggunakan unit nirkabel di tempat-
tempat yang dekat dengan peralatan medis, 
seperti alat pacu jantung.

7.	 Jangan menggunakan unit nirkabel di tempat-
tempat yang dekat dengan perangkat otomatis. 
Jika tetap digunakan, perangkat otomatis dapat 
menjadi tidak berfungsi atau rusak.

8.	 Jangan mengoperasikan unit nirkabel di 
tempat-tempat yang bersuhu tinggi atau 
tempat-tempat yang dapat menghasilkan listrik 
statis atau gangguan listrik.

9.	 Unit nirkabel dapat menghasilkan medan 
magnet (EMF), tetapi medan magnet ini tidak 
berbahaya bagi pengguna.

10.	 Unit nirkabel merupakan suatu peralatan yang 
akurat. Berhati-hatilah jangan sampai unit 
nirkabel jatuh atau terbentur.

11.	 Jangan menyentuh terminal unit nirkabel 
dengan tangan tanpa pelindung atau dengan 
barang berbahan logam.

12.	 Selalu lepaskan baterai dari produk ketika 
memasang unit nirkabel ke dalamnya.
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13.	 Ketika membuka penutup celah hindari 
tempat yang dapat mengakibatkan debu dan 
air masuk ke dalam celah. Selalu jaga tempat 
masuk celah dalam keadaan bersih.

14.	 Selalu masukkan unit nirkabel dengan arah 
yang benar.

15.	 Jangan menekan tombol pengaktifan nirkabel 
pada unit nirkabel terlalu kuat dan/atau 
menekan tombol dengan benda berujung 
tajam.

16.	 Selalu tutup bagian penutup celah selama 
digunakan.

17.	 Jangan melepaskan unit nirkabel dari celah 
ketika daya sedang mengalir ke dalam mesin. 
Melakukan hal ini dapat menyebabkan kerusakan 
fungsi pada unit nirkabel.

18.	 Jangan melepaskan stiker pada unit nirkabel.
19.	 Jangan menempelkan stiker apa pun pada unit 

nirkabel.
20.	 Jangan meninggalkan unit nirkabel di tempat 

yang dapat menghasilkan listrik statis atau 
gangguan listrik.

21.	 Jangan meninggalkan unit nirkabel di tempat 
dengan panas tinggi seperti pada mobil di 
bawah sinar matahari langsung.

22.	 Jangan meninggalkan unit nirkabel di tempat 
berdebu atau berserbuk atau di tempat yang 
dapat menghasilkan gas yang bersifat korosif.

23.	 Perubahan suhu secara mendadak dapat 
mengakibatkan unit nirkabel menjadi 
berembun. Jangan menggunakan unit nirkabel 
hingga embun telah benar-benar kering. 

24.	 Ketika membersihkan unit nirkabel, usap 
dengan hati-hati menggunakan kain lembut 
dan kering. Jangan menggunakan benzena, 
tiner, gemuk konduktif atau sejenisnya.

25.	 Ketika menyimpan unit nirkabel, simpan dalam 
kotak yang disediakan atau wadah bebas 
listrik statis.

26.	 Jangan memasukkan perangkat apa pun selain 
unit nirkabel Makita ke dalam celah pada 
mesin.

27.	 Jangan menggunakan mesin jika penutup 
celah rusak. Air, debu, dan kotoran yang masuk 
ke dalam celah dapat mengakibatkan malafungsi.

28.	 Jangan menarik dan/atau memutar penutup 
celah lebih dari yang diperlukan. Pasang ke 
tempatnya semula jika penutup terlepas dari 
mesin.

29.	 Ganti penutup celah jika hilang atau rusak.

SIMPAN PETUNJUK INI.

DESKRIPSI FUNGSI
PERHATIAN: Selalu pastikan bahwa mesin 

dimatikan dan kartrid baterai dilepas sebelum 
menyetel atau memeriksa kerja mesin.

Memasang atau melepas baterai

PERHATIAN: Selalu matikan mesin sebelum 
memasang atau melepas kartrid baterai.

PERHATIAN: Pegang mesin dan kartrid 
baterai kuat-kuat saat memasang atau melepas 
kartrid baterai. Kelalaian untuk memegang mesin 
dan kartrid baterai kuat-kuat bisa menyebabkan 
keduanya tergelincir dari tangan Anda dan 
mengakibatkan kerusakan pada mesin dan kartrid 
baterai dan cedera diri.

PERHATIAN: Selalu turunkan bagian bawah 
ketika memasang/melepas baterai. Berhati-hatilah 
agar tidak menjepit tangan Anda.

PERHATIAN: Jangan gunakan adaptor 
baterai dengan gergaji bundar. Kabel adaptor 
baterai dapat menghalangi pengoperasian dan 
mengakibatkan cedera.
► Gbr.7:   �1. Tuas 2. Indikator berwarna merah 

3. Tombol 4. Kartrid baterai

Sebelum melepas kartrid baterai, kendurkan tuas 
penyetel kedalaman untuk menurunkan bagian bawah 
mesin. Kemudian geser kartrid baterai keluar dari mesin 
sambil menggeser tombol di bagian depan kartrid.
Untuk memasang kartrid baterai, sejajarkan lidah 
kartrid baterai dengan alur pada rumah dan masukkan 
ke dalam tempatnya. Masukkan seluruhnya sampai 
terkunci pada tempatnya dan terdengar bunyi klik kecil. 
Jika Anda bisa melihat indikator berwarna merah pada 
sisi atas tombol, berarti tidak terkunci sepenuhnya.

PERHATIAN: Selalu pasang kartrid baterai 
sepenuhnya sampai indikator berwarna merah 
tidak terlihat. Jika tidak, bisa terlepas dari mesin 
secara tidak sengaja, menyebabkan luka pada Anda 
atau orang di sekitar Anda.

PERHATIAN: Jangan memasang kartrid 
baterai secara paksa. Jika kartrid tidak bergeser 
dengan mudah, berarti tidak dimasukkan dengan 
benar.

CATATAN: Mesin tidak akan bekerja dengan hanya 
satu kartrid baterai.

Sistem perlindungan mesin / baterai
Mesin ini dilengkapi dengan sistem perlindungan mesin/
baterai. Sistem ini memutus daya ke motor secara 
otomatis untuk memperpanjang umur pemakaian mesin 
dan baterai. Mesin akan berhenti secara otomatis saat 
penggunaan jika mesin atau baterai berada dalam 
salah satu kondisi berikut ini. Dalam kondisi yang sama. 
indikator akan menyala.

Perlindungan kelebihan beban
Jika mesin digunakan dengan cara yang menjadikan 
baterai mengeluarkan arus tinggi berlebihan, mesin 
akan berhenti secara otomatis. Dalam situasi 
ini, matikan mesin dan hentikan pekerjaan yang 
menyebabkan mesin mengalami kelebihan beban. 
Kemudian, nyalakan mesin untuk kembali melanjutkan 
pekerjaan.
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Perlindungan panas berlebih
Bila mesin mengalami panas berlebih, mesin akan 
berhenti secara otomatis dan indikator baterai berkedip 
sekitar 60 detik. Untuk situasi ini, biarkan mesin menjadi 
dingin sebelum menyalakan mesin lagi.

 menyala  Berkedip

Perlindungan pengisian daya 
berlebih
Ketika kapasitas baterai melemah, mesin akan berhenti 
secara otomatis. Jika produk tidak beroperasi bahkan 
ketika sakelar digunakan, lepaskan baterai dari mesin 
dan isi daya baterai.

Mengindikasikan kapasitas baterai 
yang tersisa
► Gbr.8:   �1. Indikator baterai 2. Tombol pemeriksaan
Tekan tombol pemeriksaan untuk melihat kapasitas 
baterai yang tersisa. Indikator baterai berhubungan 
dengan setiap baterai.

Status indikator baterai Kapasitas 
baterai yang 

tersisa
Menyala Mati Berkedip

50% hingga 
100%

20% hingga 
50%

0% hingga 
20%

Isi ulang 
baterai

Mengindikasikan kapasitas baterai 
yang tersisa

Hanya untuk kartrid baterai dengan indikator
► Gbr.9:   �1. Lampu indikator 2. Tombol pemeriksaan
Tekan tombol pemeriksaan pada kartrid baterai untuk 
melihat kapasitas baterai yang tersisa. Lampu indikator 
menyala selama beberapa detik.

Lampu indikator Kapasitas 
yang tersisa

Menyala Mati Berkedip

75% hingga 
100%

50% hingga 
75%

25% hingga 
50%

0% hingga 
25%

Isi ulang 
baterai.

Baterai 
mungkin 

sudah rusak.

CATATAN: Tergantung kondisi penggunaan dan suhu 
lingkungannya, penunjukkan mungkin saja sedikit 
berbeda dari kapasitas sebenarnya.

Kerja sakelar

PERINGATAN: Sebelum memasukkan 
kartrid baterai pada mesin, pastikan picu saklar 
berfungsi dengan baik dan kembali ke posisi 
“OFF” saat dilepas.

PERINGATAN: JANGAN PERNAH mengakali 
tombol buka kunci dengan menyelotip atau 
menggunakan alat-alat lainnya. Sakelar 
tanpa tombol buka kunci dapat mengakibatkan 
pengoperasian yang tidak diinginkan dan cedera 
badan serius.

PERINGATAN: JANGAN PERNAH 
menggunakan mesin jika mesin tersebut menyala 
ketika Anda hanya menarik picu sakelarnya 
tanpa menekan tuas buka kunci. Sakelar yang 
memerlukan perbaikan dapat mengakibatkan 
pengoperasian yang tidak diinginkan dan cedera 
badan serius. Kembalikan mesin ke pusat layanan 
Makita untuk diperbaiki dengan benar SEBELUM 
menggunakannya lebih lanjut.

Untuk mencegah picu sakelar tertarik dengan tidak 
sengaja, tersedia sebuah tombol buka kunci. Untuk 
menjalankan mesin, tekan tombol buka kunci dan tarik 
picu saklar. Lepaskan pelatuk sakelar untuk berhenti.
► Gbr.10:   �1. Pelatuk sakelar 2. Tombol pengunci

PEMBERITAHUAN: Jangan menarik dalam-
dalam picu sakelar tanpa menekan tombol buka 
kunci. Hal ini bisa merusak sakelar.

PERHATIAN: Mesin akan mengerem rotasi 
mata gergaji bundar segera setelah Anda 
melepaskan pelatuk sakelar. Pegang mesin 
dengan kuat untuk merespons reaksi rem saat 
pelatuk sakelar dilepaskan. Reaksi yang tiba-tiba 
dapat membuat mesin terlepas dari tangan Anda dan 
dapat menyebabkan cedera pribadi.
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Fungsi perubahan kecepatan 
otomatis

Mesin ini memiliki “mode kecepatan tinggi” dan “mode 
putaran tinggi”.
Mesin secara otomatis mengubah mode pengoperasian 
tergantung pada beban kerja. Ketika beban kerja 
rendah, mesin akan bekerja dalam “mode kecepatan 
tinggi” untuk memotong dengan lebih cepat. Ketika 
beban kerja tinggi, mesin akan bekerja dalam “mode 
putaran tinggi” untuk memotong dengan lebih 
bertenaga.
► Gbr.11:   �1. Indikator mode

Indikator mode menyala dalam warna hijau ketika 
mesin berada dalam “mode putaran tinggi”.
Jika mesin mengalami kelebihan beban, indikator 
mode akan berkedip hijau. Indikator mode akan 
berhenti berkedip dan menyala atau padam jika Anda 
mengurangi beban pada mesin.

Status indikator mode Mode 
pengoperasian

 Menyala  Mati  Berkedip

Mode 
kecepatan 

tinggi

Mode putaran 
tinggi

Peringatan 
kelebihan 

beban

Menyetel kedalaman pemotongan

PERHATIAN: Setelah menyesuaikan 
kedalaman pemotongan, selalu kencangkan tuas 
dengan kuat.

Kendurkan tuas pada pemandu kedalaman dan 
pindahkan dudukan ke atas atau ke bawah. Pada 
kedalaman potongan yang diinginkan, amankan 
dudukan dengan mengencangkan tuas.
Untuk pemotongan yang lebih bersih dan lebih aman, 
tetapkan kedalaman potongan sehingga tidak ada 
lebih dari satu gigi mata pisau yang timbul di bawah 
benda kerja. Menggunakan kedalaman potongan 
secara tepat membantu mengurangi kemungkinan 
terjadinya SENTAKAN BALIK berbahaya yang dapat 
menyebabkan cedera.
► Gbr.12:   �1. Tuas

Pemotongan siku-siku

PERHATIAN: Setelah menyesuaikan sudut 
siku-siku, selalu kencangkan sekrup penjepit 
dengan kuat.

Mengendurkan sekrup penjepit. Tetapkan sudut yang 
diinginkan dengan memiringkannya, lalu kencangkan 
sekrup penjepit dengan kuat.
► Gbr.13:   �1. Sekrup penjepit

Gunakan penahan saat Anda melakukan pemotongan 
sudut tepat 45°. Putar penahan sepenuhnya seperti 
yang ditunjukkan pada gambar bergantung pada 
potongan siku-siku 0° - 45° atau potongan siku-siku 
0° - 48°.
► Gbr.14:   �1. Penahan

Pengamatan
Untuk potongan yang lurus, luruskan posisi 0° di depan 
dudukan dengan garis pemotongan. Untuk potongan 
siku-siku sebesar 45°, luruskan posisi 45° dengan garis 
pemotongan.
► Gbr.15:   �1. Garis pemotongan (posisi 0°) 2. Garis 

pemotongan (posisi 45°)

Menyalakan lampu

PERHATIAN: Jangan melihat lampu atau 
sumber cahaya secara langsung.

Untuk menyalakan lampu tanpa menjalankan mesin, 
tarik pelatuk sakelar tanpa menekan tombol pengunci.
Untuk menyalakan lampu saat mesin berjalan, tekan 
dan tahan tombol pengunci dan tarik pelatuk sakelar.
Lampu akan padam 10 detik setelah pelatuk sakelar 
dilepaskan.
► Gbr.16:   �1. Lampu

CATATAN: Gunakan kain kering untuk mengelap 
kotoran dari lensa lampu. Hati-hati jangan sampai 
menggores lensa lampu, atau hal tersebut dapat 
menurunkan tingkat penerangannya.

Kait
Pilihan Aksesori

PERHATIAN: Selalu lepas baterai bila akan 
menggantung mesin dengan menggunakan kait.

PERHATIAN: Jangan pernah mengaitkan 
mesin di tempat yang tinggi atau pada permukaan 
di mana mesin dapat miring dan terjatuh.

PERHATIAN: Saat mesin dikaitkan, jangan 
menariknya ke bawah.

Kait berguna untuk menggantung mesin sementara.
► Gbr.17
Pasang kait dengan sekrup seperti yang ditunjukkan 
pada gambar.
► Gbr.18:   �1. Kait 2. Sekrup

Untuk menggunakan kait, cukup putar kait sampai 
terkunci ke posisi terbuka.
Bila tidak digunakan, selalu putar kait sampai terkunci 
ke posisi tertutup.
► Gbr.19:   �1. Posisi terbuka 2. Posisi tertutup

Rem elektrik
Mesin ini dilengkapi dengan rem pisau elektrik. Jika 
mesin selalu gagal menghentikan mata gergaji bundar 
dengan cepat setelah tuas sakelar dilepaskan, servis 
mesin di pusat servis Makita.
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PERHATIAN: Sistem rem pisau bukanlah 
pengganti pelindung mata pisau. JANGAN 
PERNAH GUNAKAN MESIN TANPA PELINDUNG 
MATA PISAU YANG BERFUNGSI. CEDERA BADAN 
SERIUS DAPAT TERJADI. 

Fungsi elektronik
Mesin yang dilengkapi dengan fungsi elektronik mudah 
dioperasikan karena memiliki fitur berikut ini.
Fitur awal pengerjaan lembut
Awal pengerjaan yang lembut karena adanya 
peredaman kejutan awal.

PERAKITAN
PERHATIAN: Selalu pastikan bahwa mesin 

dimatikan dan kartrid baterai dilepas sebelum 
melakukan pekerjaan apa pun pada mesin.

Penyimpanan kunci L
Saat tidak digunakan, simpan kunci L seperti terlihat 
pada gambar agar tidak hilang.
► Gbr.20:   �1. Kunci L

Melepas dan memasang mata 
gergaji bundar

PERHATIAN: Pastikan mata gergaji bundar 
terpasang dengan gigi-giginya menghadap ke 
atas di depan mesin.

PERHATIAN: Gunakan hanya kunci L Makita 
untuk memasang atau melepas mata gergaji 
bundar.

Untuk melepaskan mata gergaji bundar, tekan kunci 
poros sepenuhnya sehingga mata gergaji bundar tidak 
berputar dan gunakan kunci L untuk mengendurkan 
baut kepala segi-enam. Kemudian lepaskan baut 
kepala segi-enam, flensa luar, mata gergaji bundar, dan 
cincin (negara tertentu).
► Gbr.21:   �1. Kunci poros 2. Kunci L 3. Kendurkan 

4. Kencangkan

Untuk mesin tanpa cincin
► Gbr.22:   �1. Baut kepala segi-enam 2. Flensa luar 

3. Mata gergaji bundar 4. Flensa dalam

Untuk mesin dengan cincin
► Gbr.23:   �1. Baut kepala segi-enam 2. Flensa luar 

3. Mata gergaji bundar 4. Cincin 5. Flensa 
dalam

Untuk memasang mata gergaji bundar, ikuti urutan 
terbalik dari prosedur pelepasan.

Untuk mesin dengan flensa dalam 
untuk mata gergaji dengan diameter 
lubang selain 15,88 mm
Flensa dalam memiliki prostusi dengan diameter 
khusus pada satu sisinya dan prostusi dengan diameter 
yang berbeda pada sisi lainnya. Pilih sisi yang benar di 
mana prostusi yang pas dengan lubang mata gergaji 
dengan sempurna. Pasangkan flensa dalam ke dalam 
poros pemasangan sehingga sisi prostusi yang benar 
pada flensa dalam menghadap keluar dan kemudian 
tempatkan mata pisau dan flensa luar.
► Gbr.24:   �1. Poros pemasangan 2. Flensa dalam 

3. Mata gergaji bundar 4. Flensa luar 
5. Baut kepala segi-enam

PERINGATAN: PASTIKAN UNTUK 
MENGENCANGKAN BAUT KEPALA SEGI-ENAM 
SEARAH JARUM JAM DENGAN KUAT. Berhati-
hatilah agar tidak mengencangkan baut terlalu 
kuat. Tangan Anda dapat mengalami cedera jika 
terjadi selip ketika menggunakan kunci L.

PERINGATAN: Pastikan prostusi “a” pada 
flensa dalam yang disimpan di luar pas dengan 
lubang mata gergaji “a” dengan sempurna. 
Memasang mata pisau di sisi yang salah dapat 
mengakibatkan getaran yang berbahaya.

Untuk mesin dengan flensa dalam 
untuk mata gergaji dengan diameter 
lubang 15,88 mm (negara tertentu)
Pasangkan flensa dalam dengan sisi resesi yang 
menghadap keluar ke dalam poros pemasangan 
dan kemudian tempatkan mata pisau (dengan cincin 
dipasangkan jika diperlukan), flensa luar dan baut 
kepala segi enam.

Untuk mesin tanpa cincin
► Gbr.25:   �1. Poros pemasangan 2. Flensa dalam 

3. Mata gergaji bundar 4. Flensa luar 
5. Baut kepala segi-enam

Untuk mesin dengan cincin
► Gbr.26:   �1. Poros pemasangan 2. Flensa dalam 

3. Mata gergaji bundar 4. Flensa luar 
5. Baut kepala segi-enam 6. Cincin
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PERINGATAN: PASTIKAN UNTUK 
MENGENCANGKAN BAUT KEPALA SEGI-ENAM 
SEARAH JARUM JAM DENGAN KUAT. Berhati-
hatilah agar tidak mengencangkan baut terlalu 
kuat. Tangan Anda dapat mengalami cedera jika 
terjadi selip ketika menggunakan kunci L.

PERINGATAN: Jika cincin diperlukan untuk 
memasangkan pisau ke dalam spindel, selalu 
pastikan cincin yang benar untuk lubang arbor 
pisau yang Anda tentukan untuk digunakan 
dipasang antara flensa dalam dan luar. 
Penggunaan cincin lubang arbor yang tidak tepat 
dapat menyebabkan pemasangan yang tidak tepat 
pada pisau yang menyebabkan gerakan pisau dan 
getaran parah yang menyebabkan hilangnya kendali 
selama pengoperasian dan cidera personal yang 
serius.

Membersihkan pelindung mata pisau
Saat mengganti pisau gergaji bundar, pastikan juga 
untuk membersihkan pelindung mata pisau bagian 
atas dan bawah dari serbuk gergaji seperti yang telah 
dibahas dalam bagian Perawatan. Upaya tersebut tidak 
menggantikan perlunya memeriksa pengoperasian 
pelindung bagian bawah sebelum setiap penggunaan.

Menyambungkan pengisap debu
Ketika Anda ingin melakukan operasi pemotongan yang 
bersih, sambungkan pengisap debu Makita ke mesin 
Anda. Sambungkan selang pengisap debu ke nosel 
debu seperti ditunjukkan dalam gambar.
► Gbr.27:   �1. Nosel debu 2. Sekrup
► Gbr.28:   �1. Selang 2. Pengisap debu

PENGGUNAAN
Mesin ini digunakan untuk memotong produk yang 
terbuat dari kayu. Dengan mata gergaji bundar asli 
Makita yang sesuai, benda-benda berikut ini juga dapat 
digergaji:
•	 Produk aluminium
Baca situs web kami atau hubungi dealer Makita 
setempat Anda untuk mata gergaji bundar yang tepat 
digunakan untuk material yang akan dipotong.

Memeriksa fungsi pelindung mata 
pisau

Atur sudut siku-siku ke 0°, kemudian tarik pelindung 
bawah secara manual ke ujung dan lepaskan. 
Pelindung bawah bisa berfungsi dengan benar jika;
—	 pelindung ditarik ke atas dudukan tanpa 

penghalang dan;
—	 secara otomatis kembali dan mengenai penahan.
► Gbr.29:   �1. Pelindung atas 2. Pelindung bawah 

3. Dudukan 4. Penahan 5. Buka 6. Tutup

Jika pelindung bawah tidak berfungsi dengan benar, 
periksa apakah debu gergaji terkumpul di dalam 
pelindung atas dan bawah. Jika pelindung bawah 
tidak berfungsi dengan benar bahkan setelah debu 
dikeluarkan, perbaiki mesin Anda di Pusat Layanan 
Makita.

Pekerjaan pemotongan

PERHATIAN: Kenakan masker debu saat 
melakukan pekerjaan pemotongan.

PERHATIAN: Pastikan untuk menggerakkan 
mesin ke depan dalam garis lurus dengan 
hati-hati. Menekan atau memutar mesin akan 
mengakibatkan panas berlebih pada motor 
dan hentakan balik yang berbahaya, mungkin 
mengakibatkan cedera yang parah.

CATATAN: Saat suhu kartrid baterai rendah, mesin 
mungkin tidak bekerja pada kapasitas maksimal. 
Pada kondisi ini, contohnya, gunakan mesin untuk 
potongan yang ringan untuk sementara hingga kartrid 
baterai mencapai panas seperti suhu ruangan. Maka 
mesin dapat bekerja hingga kapasitas maksimalnya.
► Gbr.30

Pegang mesin kuat-kuat. Mesin tersedia dengan 
gagang depan dan pegangan belakang. Gunakan 
keduanya untuk pegangan mesin yang paling baik. 
Kedua tangan tidak akan terpotong mata gergaji bundar 
jika keduanya memegang gergaji. Setel dudukan pada 
benda kerja yang akan dipotong dengan kondisi mata 
gergaji bundar tidak menyentuh apa pun. Lalu nyalakan 
mesin dan tunggu sampai mata gergaji bundar 
mencapai kecepatan penuh. Sekarang gerakkan mesin 
arah maju di atas permukaan benda kerja, jaga agar 
mesin tetap datar dan gerakkan dengan lembut sampai 
penggergajian selesai.
Untuk memperoleh potongan yang bersih, jaga 
agar garis penggergajian tetap lurus dan kecepatan 
pergerakan tetap sama. Jika potongan gagal untuk 
mengikuti garis pemotongan yang Anda inginkan 
dengan benar, jangan mencoba untuk memutar atau 
menekan mesin kembali ke garis potongan. Melakukan 
hal tersebut akan mengikat mata gergaji bundar dan 
mengakibatkan hentakan balik yang berbahaya dan 
cedera serius. Lepaskan sakelar, tunggu mata gergaji 
bundar berhenti lalu lepaskan mesin. Luruskan kembali 
mesin pada garis potongan yang baru, dan mulailah 
memotong lagi. Usahakan untuk menghindari posisi 
yang akan menyebabkan operator terkena serpihan 
dan debu kayu yang terlontar dari gergaji. Gunakan 
pelindung mata untuk membantu mencegah cedera.

Pembatas potongan (Mistar 
pemandu)

PERHATIAN: Pastikan pembatas potongan 
dipasang dengan kuat pada posisi yang tepat 
sebelum penggunaan. Pemasangan yang tidak 
benar dapat menyebabkan hentakan balik yang 
berbahaya.
► Gbr.31:   �1. Pembatas potongan (Mistar pemandu) 

2. Sekrup penjepit
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Pembatas potongan yang praktis memungkinkan 
Anda untuk melakukan pemotongan lurus yang 
sangat akurat. Cukup dengan menggeser pembatas 
belahan ke atas dengan rapi berlawanan dengan sisi 
benda kerja dan amankan posisinya dengan sekrup di 
bagian depan dudukan. Pembatas belahan juga dapat 
membuat potongan berulang dari lebar yang seragam.

Rel pemandu
Pilihan Aksesori
Tempatkan mesin pada ujung belakang rel pemandu. 
Putar dua sekrup penyetel pada dudukan mesin 
sehingga mesin bergeser secara halus tanpa 
mengeluarkan suara. Pegang gagang depan dan 
pegangan belakang mesin kuat-kuat. Nyalakan mesin 
dan potong pelindung di sepanjang bidang dengan 
satu tarikan. Sekarang tepi pelindung serpihan sesuai 
dengan tepi pemotongan.
► Gbr.32:   �1. Sekrup penyetel

Jika melakukan pemotongan siku-siku dengan rel 
pemandu, gunakan tuas geser untuk mencegah mesin 
jatuh.
Gerakkan tuas geser di dudukan mesin ke arah panah 
hingga mencakup alur bawah di rel pemandu.
► Gbr.33:   �1. Tuas geser

Sambungan gantungan tali (strap 
penambat)

Peringatan keselamatan khusus untuk 
penggunaan di ketinggian
Bacalah semua peringatan dan petunjuk 
keselamatan. Kelalaian untuk mengikuti peringatan 
dan petunjuk dapat menyebabkan cedera serius.
1.	 Selalu jaga mesin agar tertambat ketika 

bekerja “di ketinggian”. Panjang gantungan 
tali maksimum 2 m (6,5 kaki).
Tinggi jatuh maksimum yang diizinkan untuk 
gantungan tali (strap penambat) tidak boleh 
lebih dari 2 m (6,5 kaki).

2.	 Hanya gunakan gantungan tali yang sesuai 
untuk jenis mesin ini dan kuat setidaknya 
untuk beban 6,0 kg (13,3 lbs).

3.	 Jangan kaitkan gantungan tali mesin ke bagian 
tubuh Anda mana pun atau pada komponen 
yang bergerak. Kaitkan gantungan tali mesin 
ke struktur yang kuat dan dapat menopang 
daya beban saat alat terjatuh.

4.	 Pastikan gantungan tali terpasang dengan 
baik di setiap ujungnya sebelum penggunaan.

5.	 Periksa mesin dan gantungan tali sebelum 
setiap penggunaan untuk memeriksa 
kerusakan dan memastikan fungsi yang baik 
(termasuk bahan dan jahitan). Jangan gunakan 
jika rusak atau tidak berfungsi dengan baik.

6.	 Jangan membungkus gantungan tali atau 
membiarkannya bersentuhan dengan tepian 
yang tajam atau kasar.

7.	 Kencangkan ujung lainnya dari gantungan tali 
di luar area kerja sehingga mesin yang jatuh 
dapat ditahan dengan aman.

8.	 Pasang gantungan tali sehingga mesin akan 
menjauhi operator jika mesin terjatuh. Mesin 
yang terjatuh akan mengayun pada gantungan 
tali, dan dapat menyebabkan cedera atau 
hilangnya keseimbangan.

9.	 Jangan gunakan di dekat komponen yang 
bergerak atau mesin yang berjalan. Kelalaian 
dalam melakukannya dapat mengakibatkan 
tabrakan atau bahaya tersangkut.

10.	 Jangan membawa mesin dengan perangkat 
tambahan atau gantungan tali.

11.	 Pindahkan mesin di antara tangan hanya saat 
Anda memiliki keseimbangan yang baik.

12.	 Jangan pasang gantungan tali ke mesin 
dengan cara yang dapat menghalangi 
pelindung, switch, atau pengunci untuk 
beroperasi dengan baik.

13.	 Jangan sampai tersangkut di dalam gantungan 
tali.

14.	 Jauhkan gantungan tali dari area pemotongan 
mesin.

15.	 Gunakan carabiner tipe gate dengan pengunci 
dan multi-tindakan. Jangan gunakan carabiner 
dengan klip pegas dan tindakan tunggal.

16.	 Apabila terjatuh, mesin harus ditandai dan 
disingkirkan dari layanan, dan harus diperiksa 
oleh Makita Factory atau Pusat Layanan 
Resmi.

► Gbr.34:   �1. Lubang untuk gantungan tali (strap 
penambat)

FUNGSI PENGAKTIFAN 
NIRKABEL

Hanya untuk DHS783

Kegunaan dari fungsi pengaktifan 
nirkabel

Fungsi pengaktifan nirkabel memungkinkan 
pengoperasian yang bersih dan nyaman. Dengan 
menyambungkan pengisap debu yang didukung ke 
mesin, Anda dapat menjalankan pengisap debu secara 
otomatis bersama dengan pengoperasian sakelar 
mesin.
► Gbr.35

Untuk menggunakan fungsi pengaktifan nirkabel, 
siapkan item-item berikut:
•	 Unit nirkabel (pilihan aksesori)
•	 Pengisap debu yang mendukung fungsi 

pengaktifan nirkabel
Berikut ialah gambaran umum mengenai pengaturan 
fungsi pengaktifan nirkabel. Lihat pada masing-masing 
bagian untuk prosedur terperinci.
1.	 Memasang unit nirkabel
2.	 Registrasi mesin untuk pengisap debu
3.	 Memulai fungsi pengaktifan nirkabel
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Memasang unit nirkabel
Pilihan Aksesori

PERHATIAN: Letakkan mesin pada 
permukaan yang datar dan stabil pada saat 
memasang unit nirkabel.

PEMBERITAHUAN: Bersihkan debu dan 
kotoran yang menempel pada mesin sebelum 
memasang unit nirkabel. Debu atau kotoran dapat 
mengakibatkan malafungsi jika masuk ke dalam 
celah unit nirkabel.

PEMBERITAHUAN: Untuk mencegah terjadinya 
malafungsi yang disebabkan oleh listrik statis, 
sentuh bahan yang melepaskan muatan listrik 
statis, seperti bagian logam pada mesin, sebelum 
mengambil unit nirkabel.
PEMBERITAHUAN: Ketika memasang unit 
nirkabel, selalu pastikan bahwa unit nirkabel 
dimasukkan dengan arah yang benar dan penutup 
telah benar-benar ditutup.

1.	 Buka penutup pada mesin sebagaimana yang 
ditunjukkan dalam gambar.
► Gbr.36:   �1. Penutup

2.	 Masukkan unit nirkabel ke celah dan kemudian 
tutup penutup.
Ketika memasang unit nirkabel, sejajarkan proyeksi 
dengan bagian-bagian ceruk pada celah.
► Gbr.37:   �1. Unit nirkabel 2. Proyeksi 3. Penutup 

4. Bagian-bagian ceruk

Ketika melepaskan unit nirkabel, buka penutup secara 
perlahan. Kait pada bagian belakang penutup akan 
mengangkat unit nirkabel ketika Anda menarik penutup.
► Gbr.38:   �1. Unit nirkabel 2. Kait 3. Penutup
Setelah melepaskan unit nirkabel, simpan unit dalam 
kotak yang disediakan atau wadah bebas listrik statis.

PEMBERITAHUAN: Selalu gunakan kait pada 
bagian belakang penutup pada saat melepaskan 
unit nirkabel. Jika kait tidak mengenai unit nirkabel, 
tutup penutup sepenuhnya dan buka kembali secara 
perlahan.

Registrasi mesin untuk pengisap 
debu
CATATAN: Pengisap debu Makita yang mendukung 
fungsi pengaktifan nirkabel diperlukan untuk 
registrasi mesin.
CATATAN: Selesaikan pemasangan unit nirkabel ke 
mesin sebelum memulai registrasi mesin.
CATATAN: Selama registrasi mesin, jangan menarik 
pelatuk sakelar atau menghidupkan sakelar daya 
pada pengisap debu.
CATATAN: Lihat juga petunjuk penggunaan pengisap 
debu.

Jika Anda ingin mengaktifkan pengisap debu bersama 
dengan pengoperasian sakelar mesin, selesaikan 
registrasi mesin terlebih dahulu.

1.	 Pasang baterai ke pengisap debu dan mesin.
2.	 Setel sakelar siaga pada pengisap debu ke 
“AUTO”.
► Gbr.39:   �1. Sakelar siaga

3.	 Tekan tombol pengaktifan nirkabel pada pengisap 
debu selama 3 detik hingga lampu pengaktifan nirkabel 
berkedip menjadi warna hijau. Kemudian tekan tombol 
pengaktifan nirkabel pada mesin dengan cara yang 
sama.
► Gbr.40:   �1. Tombol pengaktifan nirkabel 2. Lampu 

pengaktifan nirkabel

Jika pengisap debu dan mesin berhasil tersambung, 
lampu pengaktifan nirkabel akan menyala hijau selama 
2 detik dan mulai berkedip dalam warna biru.

CATATAN: Lampu pengaktifan nirkabel akan berhenti 
berkedip dalam warna hijau setelah 20 detik. Tekan 
tombol pengaktifan nirkabel pada mesin ketika lampu 
pengaktifan nirkabel pada pembersih berkedip. Jika 
lampu pengaktifan nirkabel tidak berkedip dalam 
warna hijau, tekan tombol pengaktifan nirkabel 
sebentar dan tahan kembali.
CATATAN: Ketika melakukan registrasi beberapa 
mesin untuk satu pengisap debu, selesaikan 
registrasi mesin satu demi satu.

Memulai fungsi pengaktifan nirkabel
CATATAN: Selesaikan registrasi mesin untuk 
pengisap debu sebelum pengaktifan nirkabel.
CATATAN: Lihat juga petunjuk penggunaan pengisap 
debu.

Setelah registrasi mesin ke pengisap debu, pengisap 
debu akan secara otomatis bekerja bersama dengan 
pengoperasian sakelar mesin.
1.	 Pasang unit nirkabel ke mesin.
2.	 Sambungkan selang pengisap debu dengan 
mesin.
► Gbr.41

3.	 Setel sakelar siaga pada pengisap debu ke 
“AUTO”.
► Gbr.42:   �1. Sakelar siaga

4.	 Tekan sebentar tombol pengaktifan nirkabel pada 
mesin. Lampu pengaktifan nirkabel akan berkedip 
dalam warna biru.
► Gbr.43:   �1. Tombol pengaktifan nirkabel 2. Lampu 

pengaktifan nirkabel

5.	 Tarik pelatuk sakelar pada mesin. Periksa apakah 
pengisap debu bekerja ketika pelatuk sakelar ditarik.
Untuk menghentikan pengaktifan nirkabel pada 
pengisap debu, tekan tombol pengaktifan nirkabel pada 
mesin.



39 BAHASA INDONESIA

CATATAN: Lampu pengaktifan nirkabel pada mesin 
akan berhenti berkedip dalam warna biru jika tidak 
ada pengoperasian selama 2 jam. Dalam kasus ini, 
setel sakelar siaga pada pengisap debu ke “AUTO” 
dan tekan kembali tombol pengaktifan nirkabel pada 
mesin.
CATATAN: Pengisap debu akan mulai/berhenti 
dengan jeda. Ada jeda waktu ketika pengisap debu 
mendeteksi adanya pengoperasian sakelar mesin.
CATATAN: Jarak transmisi unit nirkabel dapat 
berbeda, tergantung lokasi dan keadaan sekitar.
CATATAN: Ketika beberapa mesin teregistrasi ke 
satu pengisap debu, pengisap debu dapat mulai 
bekerja walaupun Anda tidak menarik pelatuk sakelar 
karena pengguna lain sedang menggunakan fungsi 
pengaktifan nirkabel.

Deskripsi mengenai status lampu pengaktifan nirkabel
► Gbr.44:   �1. Lampu pengaktifan nirkabel

Lampu pengaktifan nirkabel menunjukkan status dari fungsi pengaktifan nirkabel. Lihat pada tabel di bawah untuk 
mengetahui arti dari status lampu.

Status Lampu pengaktifan nirkabel Deskripsi

Warna  
Menyala

 
Berkedip

Durasi

Siaga Biru 2 jam Tersedia pengaktifan nirkabel pada pengisap debu. Lampu 
akan mati secara otomatis ketika tidak ada pengoperasian yang 
dilakukan selama 2 jam.

Ketika 
mesin 
bekerja.

Tersedia pengaktifan nirkabel pada pengisap debu dan mesin 
bekerja.

Registrasi 
mesin

Hijau 20 detik Siap untuk registrasi mesin. Menunggu registrasi oleh pengisap 
debu.

2 detik Registrasi mesin telah selesai. Lampu pengaktifan nirkabel akan 
mulai berkedip dalam warna biru.

Membatalkan 
registrasi 

mesin

Merah 20 detik Siap untuk membatalkan registrasi mesin. Menunggu untuk 
dibatalkan oleh pengisap debu.

2 detik Pembatalan registrasi mesin telah selesai. Lampu pengaktifan 
nirkabel akan mulai berkedip dalam warna biru.

Lainnya Merah 3 detik Daya dialirkan ke unit nirkabel dan fungsi pengaktifan nirkabel 
dimulai.

Mati - - Pengaktifan nirkabel pada pengisap debu dihentikan.

Membatalkan registrasi mesin untuk 
pengisap debu

Lakukan prosedur berikut ketika membatalkan registrasi 
mesin untuk pengisap debu.
1.	 Pasang baterai ke pengisap debu dan mesin.
2.	 Setel sakelar siaga pada pengisap debu ke 
“AUTO”.
► Gbr.45:   �1. Sakelar siaga

3.	 Tekan tombol pengaktifan nirkabel pada pengisap 
debu selama 6 detik. Lampu pengaktifan nirkabel 
berkedip dalam warna hijau dan kemudian akan 
menjadi merah. Setelah itu, tekan tombol pengaktifan 
nirkabel pada mesin dengan cara yang sama.
► Gbr.46:   �1. Tombol pengaktifan nirkabel 2. Lampu 

pengaktifan nirkabel

Jika pembatalan berhasil dilakukan, lampu pengaktifan 
nirkabel akan menyala dalam warna merah selama 2 
detik dan mulai berkedip dalam warna biru.

CATATAN: Lampu pengaktifan nirkabel berhenti 
berkedip dalam warna merah setelah 20 detik. Tekan 
tombol pengaktifan nirkabel pada mesin ketika lampu 
pengaktifan nirkabel pada pembersih berkedip. Jika 
lampu pengaktifan nirkabel tidak berkedip dalam 
warna merah, tekan tombol pengaktifan nirkabel 
sebentar dan tahan kembali.
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Pemecahan masalah fungsi pengaktifan nirkabel
Sebelum meminta perbaikan, lakukan pemeriksaan mandiri terlebih dahulu. Jika Anda menemukan masalah yang 
tidak dijelaskan dalam buku petunjuk ini, jangan coba membongkar mesin. Sebaliknya, hubungi Pusat Servis Resmi 
Makita, dan selalu gunakan suku cadang pengganti Makita untuk perbaikan.

Keadaan Tidak Normal Kemungkinan penyebab (kerusakan 
fungsi)

Perbaikan

Lampu pengaktifan nirkabel tidak 
menyala/berkedip.

Unit nirkabel tidak dipasang ke dalam 
mesin. 
Unit nirkabel tidak dipasang dengan 
benar ke dalam mesin.

Pasang unit nirkabel dengan benar.

Terminal unit nirkabel dan/atau celah 
kotor.

Bersihkan dengan lembut debu dan kotoran yang 
terdapat pada terminal unit nirkabel dan bersihkan 
celah.

Tombol pengaktifan nirkabel pada 
mesin belum ditekan.

Tekan sebentar tombol pengaktifan nirkabel pada 
mesin.

Sakelar siaga pada pengisap debu 
tidak disetel ke “AUTO”.

Setel sakelar siaga pada pengisap debu ke “AUTO”.

Tidak ada pasokan daya Alirkan daya ke mesin dan pengisap debu.

Tidak dapat menyelesaikan registrasi 
mesin/pembatalan registrasi mesin.

Unit nirkabel tidak dipasang ke dalam 
mesin. 
Unit nirkabel tidak dipasang dengan 
benar ke dalam mesin.

Pasang unit nirkabel dengan benar.

Terminal unit nirkabel dan/atau celah 
kotor.

Bersihkan dengan lembut debu dan kotoran yang 
terdapat pada terminal unit nirkabel dan bersihkan 
celah.

Sakelar siaga pada pengisap debu 
tidak disetel ke “AUTO”.

Setel sakelar siaga pada pengisap debu ke “AUTO”.

Tidak ada pasokan daya Alirkan daya ke mesin dan pengisap debu.

Pengoperasian salah Tekan sejenak tombol pengaktifan nirkabel dan 
lakukan kembali prosedur registrasi mesin/
pembatalan.

Mesin dan pengisap debu saling 
berjauhan satu sama lain (di luar 
jangkauan transmisi).

Dekatkan mesin dan pengisap debu satu sama lain. 
Jarak transmisi maksimum adalah sekitar 10 m, 
tetapi jarak dapat berbeda sesuai dengan keadaan.

Sebelum menyelesaikan registrasi 
mesin/pembatalan; 
- pelatuk sakelar pada mesin ditarik, 
atau;  
- tombol daya pada pengisap debu 
dinyalakan.

Tekan sejenak tombol pengaktifan nirkabel dan 
lakukan kembali prosedur registrasi mesin/
pembatalan.

Prosedur registrasi mesin untuk mesin 
atau pengisap debu belum selesai.

Lakukan prosedur registrasi mesin untuk mesin dan 
pengisap debu di waktu yang sama.

Gangguan radio oleh perangkat lain 
yang menghasilkan gelombang radio 
intensitas tinggi.

Jauhkan mesin dan pengisap debu dari perangkat 
seperti perangkat Wi-Fi dan oven microwave.
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Keadaan Tidak Normal Kemungkinan penyebab (kerusakan 
fungsi)

Perbaikan

Pengisap debu tidak bekerja 
bersama dengan pengoperasian 
sakelar mesin.

Unit nirkabel tidak dipasang ke dalam 
mesin. 
Unit nirkabel tidak dipasang dengan 
benar ke dalam mesin.

Pasang unit nirkabel dengan benar.

Terminal unit nirkabel dan/atau celah 
kotor.

Bersihkan dengan lembut debu dan kotoran yang 
terdapat pada terminal unit nirkabel dan bersihkan 
celah.

Tombol pengaktifan nirkabel pada 
mesin belum ditekan.

Tekan sejenak tombol pengaktifan nirkabel dan 
pastikan lampu pengaktifan nirkabel berkedip dalam 
warna biru.

Sakelar siaga pada pengisap debu 
tidak disetel ke “AUTO”.

Setel sakelar siaga pada pengisap debu ke “AUTO”.

Lebih dari 10 mesin teregistrasi ke 
pengisap debu.

Lakukan kembali registrasi mesin. 
Jika lebih dari 10 mesin teregistrasi ke pengisap 
debu, mesin yang teregistrasi paling awal akan 
dibatalkan secara otomatis.

Pengisap debu menghapus semua 
registrasi mesin.

Lakukan kembali registrasi mesin.

Tidak ada pasokan daya Alirkan daya ke mesin dan pengisap debu.

Mesin dan pengisap debu saling 
berjauhan satu sama lain (di luar 
jangkauan transmisi).

Dekatkan mesin dan pengisap debu satu sama lain. 
Jarak transmisi maksimum adalah sekitar 10 m, 
tetapi jarak dapat berbeda sesuai dengan keadaan.

Gangguan radio oleh perangkat lain 
yang menghasilkan gelombang radio 
intensitas tinggi.

Jauhkan mesin dan pengisap debu dari perangkat 
seperti perangkat Wi-Fi dan oven microwave.

Pengisap debu bekerja ketika 
pelatuk sakelar mesin tidak ditarik.

Pengguna lain sedang menggunakan 
pengaktifan nirkabel pengisap debu 
dengan mesin mereka.

Matikan tombol pengaktifan nirkabel dari mesin lain 
atau batalkan registrasi mesin dari mesin lain.

PERAWATAN
PERHATIAN: Selalu pastikan bahwa mesin 

dimatikan dan kartrid baterai dilepas sebelum 
melakukan pemeriksaan atau perawatan.

PERHATIAN: Bersihkan pelindung bagian 
atas dan bawah untuk memastikan tidak 
ada serbuk gergaji terakumulasi yang dapat 
mengganggu pengoperasian dari sistem 
perlindungan bagian bawah. Sistem perlindungan 
yang kotor dapat membatasi operasi yang tepat 
yang dapat menghasilkan cedera serius. Cara paling 
efektif untuk menyelesaikan pembersihan ini yaitu 
dengan udara terkompresi. Jika debu keluar dari 
pelindung, pastikan Anda sedang menggunakan 
pelindung mata dan pernapasan yang tepat.

PERHATIAN: Setelah setiap penggunaan, 
bersihkan debu gergaji di mesin. Debu gergaji 
yang sangat kecil dapat masuk ke dalam mesin dan 
menyebabkan kegagalan fungsi atau kebakaran.

PEMBERITAHUAN: Jangan sekali-kali 
menggunakan bensin, tiner, alkohol, atau bahan 
sejenisnya. Penggunaan bahan demikian dapat 
menyebabkan perubahan warna, perubahan 
bentuk atau timbulnya retakan.

Untuk menjaga KEAMANAN dan KEANDALAN mesin, 
perbaikan, perawatan atau penyetelan lainnya harus 
dilakukan oleh Pusat Layanan Resmi atau Pabrik 
Makita; selalu gunakan suku cadang pengganti buatan 
Makita.

Menyetel akurasi pemotongan 0° 
atau pemotongan 45°
Penyetelan ini telah dilakukan di pabrik. Namun, jika 
belum disetel, Anda dapat menyetel dengan mengikuti 
prosedur berikut.
1.	 Kendurkan sekrup penjepit pada bagian depan 
dan belakang mesin sehingga sudut siku-siku dapat 
diubah. Atur penahan ke posisi sudut siku-siku 0° - 45° 
jika Anda ingin menyetel akurasi pemotongan 45°.
► Gbr.47:   �1. Penahan

2.	 Buat dudukan tegak lurus atau 45° dari mata 
gergaji bundar menggunakan penggaris segitiga 
dengan memutar sekrup penyetel menggunakan kunci 
L. Anda juga dapat menggunakan penggaris siku untuk 
menyetel sudut 0°.
► Gbr.48:   �1. Penggaris segitiga
► Gbr.49:   �1. Sekrup penyetel untuk sudut 0° 

2. Sekrup penyetel untuk sudut 45°

3.	 Kencangkan sekrup penjepit dan lakukan uji 
pemotongan untuk memastikan sudut yang diinginkan 
telah tercapai.
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Menyetel paralelisme

PERHATIAN: Pertahankan kesejajaran 
yang akurat. Jika tidak, mata gergaji bundar dapat 
menggigit rel pemandu dan rel pemandu yang rusak 
dapat mengakibatkan cedera.

Penyetelan ini telah dilakukan di pabrik. Namun, jika 
belum disetel, Anda dapat menyetel dengan mengikuti 
prosedur berikut.
1.	 Atur mesin ke kedalaman pemotongan 
maksimum.
2.	 Pastikan semua tuas dan sekrup dikencangkan.
3.	 Kendurkan sekrup yang ditunjukkan pada gambar.
4.	 Saat membuka pelindung bawah, pindahkan 
dudukan belakang sehingga jarak A dan B menjadi 
sama.
► Gbr.50:   �1. Sekrup 2. Dudukan

5.	 Kencangkan sekrup dan lakukan uji pemotongan 
untuk memastikan kesejajaran.

AKSESORI PILIHAN
PERHATIAN: Dianjurkan untuk menggunakan 

aksesori atau perangkat tambahan ini dengan 
mesin Makita Anda yang ditentukan dalam 
petunjuk ini. Penggunaan aksesori atau perangkat 
tambahan lain bisa menyebabkan risiko cedera pada 
manusia. Hanya gunakan aksesori atau perangkat 
tambahan sesuai dengan peruntukkannya.

Jika Anda memerlukan bantuan lebih rinci berkenaan 
dengan aksesori ini, tanyakan pada Pusat Layanan 
Makita terdekat.
•	 Mata gergaji bundar
•	 Pembatas belahan (Mistar pemandu)
•	 Kait
•	 Rel pemandu
•	 Panduan siku-siku
•	 Penjepit
•	 Lembaran
•	 Lembaran karet
•	 Lembaran posisi
•	 Nosel debu
•	 Kunci L
•	 Unit nirkabel (untuk DHS783)
•	 Baterai dan pengisi daya asli buatan Makita

CATATAN: Beberapa item dalam daftar tersebut 
mungkin sudah termasuk dalam paket mesin sebagai 
aksesori standar. Hal tersebut dapat berbeda dari 
satu negara ke negara lainnya.
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TIẾNG VIỆT (Hướng dẫn gốc)

THÔNG SỐ KỸ THUẬT
Kiểu máy: DHS782 DHS783

Đường kính lưỡi cưa 185 - 190 mm

Chiều sâu cắt 
tối đa

ở 0° 60,0 - 62,5 mm

ở góc xiên 45° 43,0 - 44,5 mm

ở góc xiên 48° 41,0 - 42,0 mm

Tốc độ không tải 6.000 min-1

Chiều dài tổng thể 348 mm

Điện áp định mức 36 V một chiều

Khối lượng tịnh 4,5 - 5,1 kg

•	 Do chương trình nghiên cứu và phát triển liên tục của chúng tôi nên các thông số kỹ thuật trong đây có thể thay 
đổi mà không cần thông báo trước.

•	 Các thông số kỹ thuật và hộp pin có thể thay đổi tùy theo từng quốc gia.
•	 Khối lượng có thể khác nhau tùy thuộc vào (các) phụ kiện, bao gồm cả hộp pin. Tổ hợp nhẹ nhất và nặng nhất, 

theo Quy trình EPTA 01/2014, được trình bày trong bảng.

Hộp pin và sạc pin có thể áp dụng
Hộp pin BL1815N / BL1820 / BL1820B / BL1830 / BL1830B / BL1840 / 

BL1840B / BL1850 / BL1850B / BL1860B

Bộ sạc DC18RC / DC18RD / DC18RE / DC18SD / DC18SE / DC18SF / 
DC18SH

•	 Một số hộp pin và sạc pinđược nêu trong danh sách ở trên có thể không khả dụng tùy thuộc vào khu vực cư trú 
của bạn.

CẢNH BÁO: Chỉ sử dụng hộp pin và sạc pin được nêu trong danh sách ở trên. Việc sử dụng bất cứ hộp 
pin và sạc pin nào khác có thể gây ra thương tích và/hoặc hỏa hoạn.

Ký hiệu
Phần dưới đây cho biết các ký hiệu có thể được dùng 
cho thiết bị. Đảm bảo rằng bạn hiểu rõ ý nghĩa của các 
ký hiệu này trước khi sử dụng.

Đọc tài liệu hướng dẫn.

 
Ni-MH
Li-ion

Chỉ dành cho các quốc gia EU
Không thải bỏ thiết bị điện hoặc bộ pin 
cùng với các chất thải sinh hoạt!
Để tuân thủ các Chỉ thị của Châu Âu về 
thiết bị điện và điện tử thải bỏ, và về pin 
và ắc quy và pin và ắc quy thải bỏ, và thi 
hành những chỉ thị này phù hợp với luật lệ 
quốc gia, các thiết bị điện tử và pin và (các) 
bộ pin không còn sử dụng được nữa phải 
được thu nhặt riêng và đưa trở lại một cơ 
sở tái chế tương thích với môi trường.

Mục đích sử dụng
Dụng cụ được dùng để thực hiện cắt thẳng theo chiều 
dọc và theo đường chéo góc, cắt vát góc trên gỗ trong 
khi tiếp xúc với phôi gia công. Với lưỡi cưa chính hãng 
Makita phù hợp, cũng có thể cưa được các vật liệu 
khác.

CẢNH BÁO AN TOÀN
Cảnh báo an toàn chung dành cho 
dụng cụ máy

CẢNH BÁO: Xin đọc tất cả các cảnh báo an 
toàn, hướng dẫn, minh họa và thông số kỹ thuật 
đi kèm với dụng cụ máy này. Việc không tuân theo 
các hướng dẫn được liệt kê dưới đây có thể dẫn 
đến điện giật, hỏa hoạn và/hoặc thương tích nghiêm 
trọng.

Lưu giữ tất cả cảnh báo và 
hướng dẫn để tham khảo sau 
này.
Thuật ngữ “dụng cụ máy” trong các cảnh báo đề cập 
đến dụng cụ máy (có dây) được vận hành bằng nguồn 
điện chính hoặc dụng cụ máy (không dây) được vận 
hành bằng pin của bạn.
An toàn tại nơi làm việc
1.	 Giữ nơi làm việc sạch sẽ và có đủ ánh sáng. 

Nơi làm việc bừa bộn hoặc tối thường dễ gây ra 
tai nạn.
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2.	 Không vận hành dụng cụ máy trong môi 
trường cháy nổ, ví dụ như môi trường có sự 
hiện diện của các chất lỏng, khí hoặc bụi dễ 
cháy. Các dụng cụ máy tạo tia lửa điện có thể làm 
bụi hoặc khí bốc cháy.

3.	 Giữ trẻ em và người ngoài tránh xa nơi làm 
việc khi đang vận hành dụng cụ máy. Sự xao 
lãng có thể khiến bạn mất khả năng kiểm soát.

An toàn về Điện
1.	 Phích cắm của dụng cụ máy phải khớp với 

ổ cắm. Không được sửa đổi phích cắm theo 
bất kỳ cách nào. Không sử dụng bất kỳ phích 
chuyển đổi nào với các dụng cụ máy được nối 
đất (tiếp đất). Các phích cắm còn nguyên vẹn và 
ổ cắm phù hợp sẽ giảm nguy cơ điện giật.

2.	 Tránh để cơ thể tiếp xúc với các bề mặt nối đất 
hoặc tiếp đất như đường ống, bộ tản nhiệt, 
bếp ga và tủ lạnh. Nguy cơ bị điện giật sẽ tăng 
lên nếu cơ thể bạn được nối đất hoặc tiếp đất.

3.	 Không để dụng cụ máy tiếp xúc với mưa hoặc 
trong điều kiện ẩm ướt. Nước lọt vào dụng cụ 
máy sẽ làm tăng nguy cơ điện giật.

4.	 Không lạm dụng dây điện. Không được phép 
sử dụng dây để mang, kéo hoặc tháo phích 
cắm dụng cụ máy. Giữ dây tránh xa nguồn 
nhiệt, dầu, các mép sắc hoặc các bộ phận 
chuyển động. Dây bị hỏng hoặc bị rối sẽ làm tăng 
nguy cơ điện giật.

5.	 Khi vận hành dụng cụ máy ngoài trời, hãy sử 
dụng dây kéo dài phù hợp cho việc sử dụng 
ngoài trời. Việc dùng dây phù hợp cho việc sử 
dụng ngoài trời sẽ giảm nguy cơ điện giật.

6.	 Nếu bắt buộc phải vận hành dụng cụ máy ở 
nơi ẩm ướt, hãy sử dụng nguồn cấp điện được 
bảo vệ bằng thiết bị ngắt dòng điện rò (RCD). 
Việc sử dụng RCD sẽ làm giảm nguy cơ điện giật.

7.	 Các dụng cụ máy có thể tạo ra từ trường điện 
(EMF) có hại cho người dùng. Tuy nhiên, người 
dùng máy trợ tim và những thiết bị y tế tương tự 
khác nên liên hệ với nhà sản xuất thiết bị và/hoặc 
bác sỹ để được tư vấn trước khi vận hành dụng 
cụ này.

An toàn Cá nhân
1.	 Luôn tỉnh táo, quan sát những việc bạn đang 

làm và sử dụng những phán đoán theo kinh 
nghiệm khi vận hành dụng cụ máy. Không 
sử dụng dụng cụ máy khi bạn đang mệt mỏi 
hoặc chịu ảnh hưởng của ma túy, rượu hay 
thuốc. Chỉ một khoảnh khắc không tập trung khi 
đang vận hành dụng cụ máy cũng có thể dẫn đến 
thương tích cá nhân nghiêm trọng.

2.	 Sử dụng thiết bị bảo hộ cá nhân. Luôn đeo 
thiết bị bảo vệ mắt. Các thiết bị bảo hộ như mặt 
nạ chống bụi, giày an toàn chống trượt, mũ bảo 
hộ hay thiết bị bảo vệ thính giác được sử dụng 
trong các điều kiện thích hợp sẽ giúp giảm thương 
tích cá nhân.

3.	 Tránh vô tình khởi động dụng cụ máy. Đảm 
bảo công tắc ở vị trí off (tắt) trước khi nối 
nguồn điện và/hoặc bộ pin, cầm hoặc di 
chuyển dụng cụ máy. Việc di chuyển dụng cụ 
máy khi đang đặt ngón tay ở vị trí công tắc hoặc 
cấp điện cho dụng cụ máy đang bật thường dễ 
gây ra tai nạn.

4.	 Tháo tất cả các khóa hoặc cờ lê điều chỉnh 
trước khi bật dụng cụ máy. Việc cờ lê hoặc khóa 
vẫn còn gắn vào bộ phận quay của dụng cụ máy 
có thể dẫn đến thương tích cá nhân.

5.	 Không với quá cao. Luôn giữ thăng bằng tốt 
và có chỗ để chân phù hợp. Điều này cho phép 
điều khiển dụng cụ máy tốt hơn trong những tình 
huống bất ngờ.

6.	 Ăn mặc phù hợp. Không mặc quần áo rộng 
hay đeo đồ trang sức. Giữ tóc và quần áo 
tránh xa các bộ phận chuyển động. Quần áo 
rộng, đồ trang sức hay tóc dài có thể mắc vào các 
bộ phận chuyển động.

7.	 Nếu các thiết bị được cung cấp để kết nối các 
thiết bị thu gom và hút bụi, hãy đảm bảo chúng 
được kết nối và sử dụng hợp lý. Việc sử dụng 
thiết bị thu gom bụi có thể làm giảm những mối 
nguy hiểm liên quan đến bụi.

8.	 Không vì quen thuộc do thường xuyên sử 
dụng các dụng cụ mà cho phép bạn trở nên tự 
mãn và bỏ qua các nguyên tắc an toàn dụng 
cụ. Một hành động bất cẩn có thể gây ra thương 
tích nghiêm trọng trong một phần của một giây.

9.	 Luôn luôn mang kính bảo hộ để bảo vệ mắt 
khỏi bị thương khi đang sử dụng các dụng cụ 
máy. Kính bảo hộ phải tuân thủ ANSI Z87.1 ở 
Mỹ, EN 166 ở Châu Âu, hoặc AS/NZS 1336 ở 
Úc/New Zealand. Tại Úc/New Zealand, theo luật 
pháp, bạn cũng phải mang mặt nạ che mặt để 
bảo vệ mặt.

Trách nhiệm của chủ lao động là bắt buộc 
người vận hành dụng cụ và những người khác 
trong khu vực làm việc cạnh đó phải sử dụng 
các thiết bị bảo hộ an toàn thích hợp.

Sử dụng và bảo quản dụng cụ máy
1.	 Không dùng lực đối với dụng cụ máy. Sử dụng 

đúng dụng cụ máy cho công việc của bạn. Sử 
dụng đúng dụng cụ máy sẽ giúp thực hiện công 
việc tốt hơn và an toàn hơn theo giá trị định mức 
được thiết kế của dụng cụ máy đó.

2.	 Không sử dụng dụng cụ máy nếu công tắc 
không bật và tắt được dụng cụ máy đó. Mọi 
dụng cụ máy không thể điều khiển được bằng 
công tắc đều rất nguy hiểm và phải được sửa 
chữa.
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3.	 Rút phích cắm ra khỏi nguồn điện và/hoặc 
tháo kết nối bộ pin khỏi dụng cụ máy, nếu có 
thể tháo rời trước khi thực hiện bất kỳ công 
việc điều chỉnh, thay đổi phụ tùng hay cất giữ 
dụng cụ máy nào. Những biện pháp an toàn 
phòng ngừa này sẽ giảm nguy cơ vô tình khởi 
động dụng cụ máy.

4.	 Cất giữ các dụng cụ máy không sử dụng ngoài 
tầm với của trẻ em và không cho bất kỳ người 
nào không có hiểu biết về dụng cụ máy hoặc 
các hướng dẫn này vận hành dụng cụ máy. 
Dụng cụ máy sẽ rất nguy hiểm nếu được sử dụng 
bởi những người dùng chưa qua đào tạo.

5.	 Bảo dưỡng dụng cụ máy và các phụ kiện. 
Kiểm tra tình trạng lệch trục hoặc bó kẹp của 
các bộ phận chuyển động, hiện tượng nứt vỡ 
của các bộ phận và mọi tình trạng khác mà có 
thể ảnh hưởng đến hoạt động của dụng cụ 
máy. Nếu có hỏng hóc, hãy sửa chữa dụng cụ 
máy trước khi sử dụng. Nhiều tai nạn xảy ra là 
do không bảo quản tốt dụng cụ máy.

6.	 Luôn giữ cho dụng cụ cắt được sắc bén và 
sạch sẽ. Những dụng cụ cắt được bảo quản tốt 
có mép cắt sắc sẽ ít bị kẹt hơn và dễ điều khiển 
hơn.

7.	 Sử dụng dụng cụ máy, phụ tùng và đầu dụng 
cụ cắt, v.v... theo các hướng dẫn này, có tính 
đến điều kiện làm việc và công việc được thực 
hiện. Việc sử dụng dụng cụ máy cho các công 
việc khác với công việc dự định có thể gây nguy 
hiểm.

8.	 Giữ tay cầm và bề mặt tay cầm khô, sạch, 
không dính dầu và mỡ. Tay cầm trơn trượt và 
bề mặt tay cầm không cho phép xử lý an toàn và 
kiểm soát dụng cụ trong các tình huống bất ngờ.

9.	 Khi sử dụng dụng cụ, không được đi găng tay 
lao động bằng vải, có thể bị vướng. Việc găng 
tay lao động bằng vải vướng vào các bộ phận 
chuyển động có thể gây ra thương tích cá nhân.

Sử dụng và bảo quản dụng cụ dùng pin
1.	 Chỉ sạc pin lại với bộ sạc do nhà sản xuất quy 

định. Bộ sạc phù hợp với một loại bộ pin này có 
thể gây ra nguy cơ hỏa hoạn khi được dùng cho 
một bộ pin khác.

2.	 Chỉ sử dụng các dụng cụ máy với các bộ pin 
được quy định cụ thể. Việc sử dụng bất cứ bộ 
pin nào khác có thể gây ra thương tích và hỏa 
hoạn.

3.	 Khi không sử dụng bộ pin, hãy giữ tránh xa 
các đồ vật khác bằng kim loại, chẳng hạn như 
kẹp giấy, tiền xu, chìa khóa, đinh, ốc vít hoặc 
các vật nhỏ bằng kim loại mà có thể làm nối tắt 
các đầu cực pin. Các đầu cực pin bị đoản mạch 
có thể gây cháy hoặc hỏa hoạn.

4.	 Trong điều kiện sử dụng quá mức, pin có thể 
bị chảy nước; hãy tránh tiếp xúc. Nếu vô tình 
tiếp xúc với pin bị chảy nước, hãy rửa sạch 
bằng nước. Nếu dung dịch từ pin tiếp xúc với 
mắt, cần đi khám bác sĩ thêm. Dung dịch chảy 
ra từ pin có thể gây rát da hoặc bỏng.

5.	 Không sử dụng bộ pin hoặc dụng cụ bị hư 
hỏng hoặc đã bị sửa đổi. Pin đã bị hư hỏng hoặc 
đã bị sửa đổi có thể hành động theo cách không 
thể đoán trước dẫn đến cháy, nổ hoặc nguy cơ 
chấn thương.

6.	 Không để bộ pin hoặc dụng cụ tiếp xúc với lửa 
hoặc nhiệt độ quá cao. Tiếp xúc với lửa hoặc 
nhiệt độ trên 130 °C có thể gây ra cháy nổ.

7.	 Làm theo tất cả các hướng dẫn sạc pin và 
không được sạc bộ pin hoặc dụng cụ vượt 
giới hạn nhiệt độ quy định trong hướng dẫn. 
Sạc pin không đúng hoặc ở nhiệt độ vượt giới hạn 
nhiệt độ có thể gây hư hỏng cho pin và làm tăng 
nguy cơ cháy.

Bảo dưỡng
1.	 Để nhân viên sửa chữa đủ trình độ bảo dưỡng 

dụng cụ máy của bạn và chỉ sử dụng các bộ 
phận thay thế đồng nhất. Việc này sẽ đảm bảo 
duy trì được độ an toàn của dụng cụ máy.

2.	 Không bao giờ sử dụng bộ pin đã hỏng. Dịch 
vụ bảo hành bộ pin chỉ nên thực hiện bởi nhà 
sản xuất hoặc các nhà cung cấp dịch vụ được ủy 
quyền.

3.	 Tuân theo hướng dẫn dành cho việc bôi trơn 
và thay phụ tùng.

Cảnh báo an toàn cho máy cưa đĩa 
chạy pin

Quy trình cắt
1.	 NGUY HIỂM: Để tay tránh xa khu vực cắt và 

lưỡi cắt. Để tay thứ hai của bạn lên tay cầm 
phụ hoặc vỏ động cơ. Nếu cầm cưa bằng cả hai 
tay thì lưỡi cắt sẽ không thể cắt vào tay.

2.	 Không đưa tay xuống bên dưới phôi gia công. 
Phần bảo vệ không thể bảo vệ bạn khỏi lưỡi cắt ở 
bên dưới phôi gia công.

3.	 Điều chỉnh độ sâu cắt theo độ dày của phôi gia 
công. Phải thấy được một phần răng cưa phía 
dưới phôi gia công.

4.	 Không được cầm phôi gia công trong tay hoặc 
để chéo qua chân bạn khi cắt. Cố định phôi gia 
công vào một bệ vững chắc. Điều quan trọng 
là phải đỡ phôi gia công đúng cách để giảm thiểu 
khả năng tiếp xúc với cơ thể, hiện tượng bó kẹt 
lưỡi cắt hoặc mất kiểm soát.

► Hình1
5.	 Cầm dụng cụ máy bằng bề mặt tay cầm cách 

điện khi thực hiện một thao tác trong đó dụng 
cụ cắt có thể tiếp xúc với dây điện ngầm. Tiếp 
xúc với dây dẫn “có điện” có thể khiến các bộ 
phận kim loại bị hở của dụng cụ máy “có điện” và 
có thể làm cho người vận hành bị điện giật.

6.	 Khi cắt dọc, luôn sử dụng thanh cữ hoặc 
thước dẫn hướng thẳng. Điều này giúp cải thiện 
độ chính xác của đường cắt và giảm nguy cơ bó 
kẹt lưỡi cắt.

7.	 Luôn sử dụng lưỡi cắt có kích thước và hình 
dạng (hình thoi và hình tròn) của lỗ tâm chính 
xác. Những lưỡi cắt không khớp với phần cứng 
lắp ráp của cưa sẽ chạy lệch tâm, gây mất kiểm 
soát.

8.	 Không được sử dụng các vòng đệm hoặc 
bu-lông lưỡi cắt bị hỏng hoặc không đúng. 
Bu-lông và các vòng đệm lưỡi cắt được thiết kế 
dành riêng cho máy cắt của bạn, để tối đa hóa 
hiệu năng và độ an toàn hoạt động.
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Nguyên nhân bật ngược và các cảnh báo liên quan
—	 bật ngược trở lại là hiện tượng phản lực đột ngột 

khi lưỡi cưa bị bó, bật lên hoặc bị lệch khiến cho 
máy cắt bị mất kiểm soát, bật lên và rời khỏi phôi 
gia công, hướng về phía người vận hành;

—	 khi lưỡi cắt bị bó hoặc bật lên do rãnh cưa bị đóng 
lại, lưỡi cắt sẽ ngừng chạy và phản lực của động 
cơ sẽ khiến cho thiết bị bật nhanh ngược trở lại 
người vận hành;

—	 nếu lưỡi cắt bị xoắn hoặc bị lệch khi cắt, răng ở 
mặt sau lưỡi cắt có thể cắm sâu vào mặt trên của 
gỗ khiến cho lưỡi cắt chệch ra ngoài vết cắt và bật 
ngược trở lại người vận hành.

Hiện tượng bật ngược lại là do sử dụng sai cưa và/
hoặc quy trình hoặc tình trạng vận hành không chính 
xác và có thể tránh được bằng cách thực hiện các biện 
pháp phòng ngừa thích hợp dưới đây.
1.	 Luôn cầm chặt cưa bằng cả hai tay và đặt cánh 

tay của bạn ở vị trí có thể chịu đựng được 
các lực bật ngược lại. Để thân của bạn ở vị trí 
một trong hai phía của lưỡi cắt nhưng không 
được thẳng hàng với lưỡi cắt. Hiện tượng bật 
ngược lại có thể khiến cưa bật ngược về phía sau 
nhưng người vận hành có thể kiểm soát được lực 
bật ngược lại nếu thực hiện các biện pháp phòng 
ngừa thích hợp.

2.	 Khi lưỡi cắt bị bó kẹt hoặc khi đường cắt bị 
gián đoạn vì bất kỳ lý do nào, hãy nhả bộ khởi 
động và giữ cưa đứng im trong vật liệu cho 
đến khi lưỡi cắt hoàn toàn dừng lại. Không 
được cố gỡ cưa ra khỏi sản phẩm hoặc kéo 
cưa về phía sau khi lưỡi cắt vẫn đang chuyển 
động nếu không có thể xảy ra hiện tượng bật 
ngược lại. Kiểm tra và tiến hành khắc phục để 
loại bỏ nguyên nhân gây bó kẹt lưỡi cắt.

3.	 Khi khởi động lại cưa trong phôi gia công, đặt 
lưỡi cưa vào giữa rãnh cưa sao cho các răng 
cưa không được mắc vào vật liệu. Nếu lưỡi cưa 
bị kẹp, nó có thể bật lên hoặc bật ngược lại khỏi 
phôi gia công khi cưa được khởi động lại.

4.	 Đỡ tấm ván lớn để giảm thiểu nguy cơ bó lưỡi 
cắt và bật ngược lại. Tấm ván lớn thường có xu 
hướng võng xuống do khối lượng của nó. Phải đặt 
các giá đỡ dưới tấm ván ở cả hai phía, gần đường 
cắt và gần cạnh của tấm ván.

► Hình2
► Hình3
5.	 Không sử dụng lưỡi cắt bị cùn hoặc bị hư 

hỏng. Lưỡi cắt không được mài sắc hoặc được 
điều chỉnh không đúng cách sẽ tạo ra vết cắt hẹp, 
gây ra ma sát quá lớn, bó kẹt lưỡi cắt cũng như 
hiện tượng bật ngược lại.

6.	 Phải vặn chặt và cố định các lẫy khóa điều 
chỉnh góc và độ sâu lưỡi cắt trước khi cắt. Nếu 
điều chỉnh lưỡi cắt thay đổi khi đang cắt thì có thể 
gây ra bó kẹt và bật ngược lại.

7.	 Đặc biệt cẩn trọng khi cưa vào các tường có 
sẵn hoặc các vùng khó nhìn khác. Lưỡi cắt nhô 
ra có thể cắt phải các vật có khả năng gây nên 
hiện tượng bật lại.

8.	 LUÔN cầm chắc dụng cụ bằng cả hai tay. 
KHÔNG đặt tay, chân hoặc bất kỳ bộ phận nào 
của cơ thể bạn ở bên dưới đế dụng cụ hoặc 
phía sau cưa, đặt biệt là khi cắt ngang. Nếu xảy 
ra hiện tượng bật ngược lại, cưa có thể dễ dàng 
bật lại phía sau qua tay của bạn, dẫn đến thương 
tích cá nhân nghiêm trọng.

► Hình4
9.	 Không được ấn mạnh cưa. Đẩy cưa về phía 

trước ở tốc độ sao cho lưỡi cắt cắt không bị 
chậm. Ấn mạnh cưa có thể khiến cho đường cắt 
gồ ghề, mất độ chính xác và có thể xảy ra hiện 
tượng bật ngược lại.

Chức năng của phần bảo vệ
1.	 Kiểm tra phần bảo vệ dưới xem đã đóng đúng 

chưa trước mỗi lần sử dụng. Không vận hành 
máy cưa nếu phần bảo vệ dưới không di 
chuyển tự do và đóng ngay tức khắc. Không 
kẹp hoặc buộc phần bảo vệ dưới ở vị trí mở. 
Nếu vô tình đánh rơi cưa thì phần bảo vệ dưới có 
thể bị cong. Nâng phần bảo vệ dưới có tay cầm co 
rút được lên và đảm bảo phần bảo vệ di chuyển 
tự do và không chạm vào lưỡi cưa hay bất kỳ bộ 
phận nào khác, ở tất cả các góc và chiều sâu cắt.

2.	 Kiểm tra hoạt động của lò xo phần bảo vệ 
dưới. Nếu phần bảo vệ và lò xo không hoạt 
động đúng, chúng phải được bảo trì trước 
khi sử dụng. Phần bảo vệ dưới có thể hoạt động 
chậm do các bộ phận bị hư hỏng, cặn bám dính 
hoặc các mảnh vụn tích tụ.

3.	 Phần bảo vệ dưới chỉ có thể tự chỉnh co rút 
bằng tay đối với các vết cắt đặc biệt như “cắt 
chìm” và “cắt hỗn hợp”. Nâng phần bảo vệ 
dưới bằng tay cầm co rút được và ngay khi 
lưỡi cưa đi vào vật liệu, phần bảo vệ dưới phải 
được nhả ra. Đối với tất cả thao tác cưa khác, 
phần bảo vệ dưới nên vận hành tự động.

4.	 Luôn chú ý xem phần bảo vệ dưới đã che lưỡi 
cắt hay chưa trước khi đặt cưa lên ghế hoặc 
sàn nhà. Lưỡi cắt không được bảo vệ, theo đà 
quán tính sẽ khiến cưa chuyển động ngược về 
phía sau, cắt bất kể thứ gì trên đường đi của nó. 
Chú ý thời gian cần thiết để lưỡi cắt dừng sau khi 
nhả công tắc.

5.	 Để kiểm tra phần bảo vệ dưới, dùng tay mở 
phần bảo vệ dưới ra, sau đó thả ra và theo dõi 
phần bảo vệ đóng lại. Đồng thời kiểm tra để 
thấy rằng tay cầm co rút được không chạm 
vào vỏ dụng cụ. Để lưỡi cắt hở là RẤT NGUY 
HIỂM và có thể dẫn đến thương tích cá nhân 
nghiêm trọng.

Cảnh báo an toàn bổ sung
1.	 Đặc biệt cẩn trọng khi cắt gỗ ẩm, gỗ ép hoặc 

gỗ có mấu. Duy trì bước tiến của dụng cụ nhẹ 
nhàng mà không làm giảm tốc độ lưỡi cắt để tránh 
làm quá nhiệt các đầu lưỡi cắt.

2.	 Không cố gỡ vật liệu bị cắt khi lưỡi cắt đang 
chuyển động. Chờ cho tới khi lưỡi cắt dừng lại 
trước khi nắm lấy vật liệu bị cắt. Lưỡi cắt chạy 
theo đà quán tính sau khi tắt.

3.	 Tránh cắt đinh. Kiểm tra và tháo toàn bộ đinh 
khỏi gỗ trước khi cắt.
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4.	 Đặt phần rộng hơn của bệ cưa lên phần phôi 
gia công được đỡ chắc chắn, không đặt lên 
phần sẽ rơi xuống sau khi thực hiện cắt. Nếu 
phôi gia công ngắn hoặc nhỏ, hãy kẹp chặt nó 
xuống. KHÔNG CỐ GIỮ CÁC MẨU GỖ NGẮN 
BẰNG TAY!

► Hình5
5.	 Trước khi đặt dụng cụ xuống sau khi cắt xong, 

hãy đảm bảo rằng phần bảo vệ dưới đã đóng 
và lưỡi cắt đã dừng hẳn.

6.	 Không được cố cưa bằng máy cưa đĩa được 
kẹp lộn ngược trong dụng cụ kẹp. Điều này 
cực kỳ nguy hiểm và có thể dẫn tới những tai 
nạn nghiêm trọng.

► Hình6
7.	 Một số vật liệu có thể chứa hóa chất độc hại. 

Phải cẩn trọng tránh hít phải bụi và để tiếp xúc 
với da. Tuân theo dữ liệu an toàn của nhà cung 
cấp vật liệu.

8.	 Không dừng lưỡi cắt bằng áp lực bên lên lưỡi 
cưa.

9.	 Không sử dụng bất kỳ đĩa mài nào.
10.	 Chỉ sử dụng lưỡi cưa có đường kính được 

đánh dấu trên dụng cụ hoặc được chỉ định 
trong hướng dẫn. Sử dụng lưỡi cưa có kích 
thước không đúng có thể ảnh hưởng đến phần 
bảo vệ thích hợp của lưỡi cưa hoặc hoạt động của 
phần bảo vệ, có thể dẫn đến thương tích nghiêm 
trọng.

11.	 Giữ lưỡi cắt sắc và sạch. Chất dính và nhựa gỗ 
bám chặt trên lưỡi cắt làm chậm cưa và tăng khả 
năng xảy ra hiện tượng bật ngược lại. Giữ lưỡi 
cắt sạch bằng cách trước tiên tháo lưỡi cắt ra 
khỏi dụng cụ sau đó lau sạch lưỡi cắt bằng chất 
tẩy chất dính và nhựa, nước nóng hoặc dầu hỏa. 
Không được sử dụng xăng.

12.	 Đeo mặt nạ chống bụi và thiết bị bảo vệ thính 
giác khi sử dụng dụng cụ.

13.	 Luôn sử dụng lưỡi cưa được thiết kế để cắt 
các vật liệu mà bạn sẽ cắt.

14.	 Chỉ sử dụng lưỡi cưa có ghi tốc độ bằng hoặc 
cao hơn tốc độ ghi trên dụng cụ.

15.	 (Chỉ đối với các quốc gia Châu Âu)  
Luôn sử dụng lưỡi cưa tuân thủ theo EN847-1.

LƯU GIỮ CÁC HƯỚNG DẪN 
NÀY.

CẢNH BÁO: KHÔNG vì đã thoải mái hay quen 
thuộc với sản phẩm (có được do sử dụng nhiều 
lần) mà không tuân thủ nghiêm ngặt các quy định 
về an toàn dành cho sản phẩm này. VIỆC DÙNG 
SAI hoặc không tuân theo các quy định về an toàn 
được nêu trong tài liệu hướng dẫn này có thể dẫn 
đến thương tích cá nhân nghiêm trọng.

Hướng dẫn quan trọng về an toàn 
dành cho hộp pin

1.	 Trước khi sử dụng hộp pin, hãy đọc kỹ tất cả 
các hướng dẫn và dấu hiệu cảnh báo trên (1) 
bộ sạc pin, (2) pin và (3) sản phẩm sử dụng 
pin.

2.	 Không tháo rời hộp pin.

3.	 Nếu thời gian vận hành ngắn hơn quá mức, 
hãy ngừng vận hành ngay lập tức. Ðiều này có 
thể dẫn đến rủi ro quá nhiệt, có thể gây bỏng 
và thậm chí là nổ.

4.	 Nếu chất điện phân rơi vào mắt, hãy rửa sạch 
bằng nước sạch và đến cơ sở y tế ngay lập 
tức. Chất này có thể khiến bạn giảm thị lực.

5.	 Không để hộp pin ở tình trạng đoản mạch:
(1)	 Không chạm vào cực pin bằng vật liệu 

dẫn điện.
(2)	 Tránh cất giữ hộp pin trong hộp có các 

vật kim loại khác như đinh, tiền xu, v.v...
(3)	 Không được để hộp pin tiếp xúc với 

nước hoặc mưa.
Ðoản mạch pin có thể gây ra dòng điện lớn, 
quá nhiệt, có thể gây bỏng và thậm chí là hỏng 
hóc.

6.	 Không cất giữ dụng cụ và hộp pin ở nơi nhiệt 
độ có thể lên tới hoặc vượt quá 50°C.

7.	 Không đốt hộp pin ngay cả khi hộp pin đã bị 
hư hại nặng hoặc hư hỏng hoàn toàn. Hộp pin 
có thể nổ khi tiếp xúc với lửa.

8.	 Hãy cẩn trọng không làm rơi hoặc làm méo 
pin.

9.	 Không sử dụng pin đã hỏng.
10.	 Pin nén lithium-ion là đối tượng có yêu cầu bắt 

buộc theo Luật Hàng hoá Nguy hiểm. 
Đối với vận tải thương mại, ví dụ như vận tải do 
bên thứ ba, đại lý giao nhận, thì yêu cầu đặc biệt 
về đóng gói và nhãn ghi phải được giám sát. 
Để chuẩn bị cho mặt hàng cần vận chuyển, cần 
phải tham khảo ý kiến chuyên gia về vật liệu nguy 
hiểm. Nếu được, vui lòng tuân thủ các quy định 
quốc gia chi tiết hơn. 
Buộc hoặc niêm phong các tiếp điểm mở và đóng 
gói pin theo cách đó để nó không thể di chuyển 
trong bao bì.

11.	 Tuân theo các quy định của địa phương liên 
quan đến việc thải bỏ pin.

12.	 Chỉ sử dụng pin cho các sản phẩm Makita chỉ 
định. Lắp pin vào sản phẩm không thích hợp có 
thể gây ra hoả hoạn, quá nhiệt, nổ, hoặc rò chất 
điện phân.

LƯU GIỮ CÁC HƯỚNG DẪN 
NÀY.

THẬN TRỌNG: Chỉ sử dụng pin Makita chính 
hãng. Việc sử dụng pin không chính hãng Makita, 
hoặc pin đã được sửa đổi, có thể dẫn đến nổ pin gây 
ra cháy, thương tích và thiệt hại cá nhân. Nó cũng sẽ 
làm mất hiệu lực bảo hành của Makita dành cho dụng 
cụ của Makita và bộ sạc.

Mẹo duy trì tuổi thọ tối đa cho 
pin
1.	 Sạc hộp pin trước khi pin bị xả điện hoàn toàn. 

Luôn dừng việc vận hành dụng cụ và sạc pin 
khi bạn nhận thấy công suất dụng cụ bị giảm.

2.	 Không được phép sạc lại một hộp pin đã được 
sạc đầy. Sạc quá mức sẽ làm giảm tuổi thọ của 
pin.

3.	 Sạc pin ở nhiệt độ phòng 10°C - 40°C. Ðể cho 
hộp pin nóng nguội lại dần trước khi sạc pin.
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4.	 Sạc pin sáu tháng một lần nếu bạn không sử 
dụng dụng cụ trong một thời gian dài (hơn sáu 
tháng). 

Hướng dẫn quan trọng về an 
toàn dành cho thiết bị thu và phát 
không dây

1.	 Không tháo rời hoặc làm thay đổi thiết bị thu 
và phát không dây.

2.	 Giữ thiết bị thu và phát không dây tránh xa trẻ 
em. Nếu vô tình nuốt phải, hãy đến cơ sở y tế 
ngay lập tức.

3.	 Chỉ sử dụng thiết bị thu và phát không dây với 
các dụng cụ Makita.

4.	 Không để thiết bị thu và phát không dây tiếp 
xúc với mưa hoặc điều kiện ẩm ướt.

5.	 Không sử dụng thiết bị thu và phát không dây 
ở những nơi nhiệt độ vượt quá 50°C.

6.	 Không vận hành thiết bị thu và phát không dây 
ở những nơi gần các dụng cụ y tế, chẳng hạn 
như máy tạo nhịp tim.

7.	 Không vận hành thiết bị thu và phát không dây 
ở những nơi gần các thiết bị tự động. Nếu vận 
hành, các thiết bị tự động có thể phát sinh sự cố 
hoặc bị lỗi.

8.	 Không để thiết bị thu và phát không dây ở 
những nơi chịu nhiệt độ cao hoặc nơi có thể 
tạo ra tĩnh điện hoặc nhiễu điện.

9.	 Thiết bị thu và phát không dây có thể tạo ra từ 
trường điện (EMF) nhưng không có hại cho 
người dùng.

10.	 Thiết bị thu và phát không dây là một dụng cụ 
chính xác. Hãy cẩn trọng không làm rơi hoặc 
va đập thiết bị thu và phát không dây.

11.	 Tránh chạm vào điện cực của thiết bị thu và 
phát không dây bằng tay để trần hoặc vật liệu 
kim loại.

12.	 Luôn tháo pin ra khỏi sản phẩm khi lắp đặt 
thiết bị thu và phát không dây vào sản phẩm.

13.	 Khi mở nắp khe, hãy tránh nơi có bụi và nước 
có thể lọt vào khe. Luôn giữ sạch đầu vào của 
khe.

14.	 Luôn lắp thiết bị thu và phát không dây vào 
đúng hướng.

15.	 Không nhấn nút kích hoạt không dây trên thiết 
bị thu và phát không dây quá chặt và/hoặc 
nhấn nút bằng một vật có cạnh mép sắc.

16.	 Luôn đóng nắp khe khi vận hành.
17.	 Không tháo thiết bị thu và phát không dây khỏi 

khe trong khi dụng cụ đang được cấp điện. 
Làm như vậy có thể khiến thiết bị thu và phát 
không dây bị hỏng.

18.	 Không gỡ bỏ nhãn trên thiết bị thu và phát 
không dây.

19.	 Không được dán bất kỳ nhãn nào lên thiết bị 
thu và phát không dây.

20.	 Không để thiết bị thu và phát không dây ở 
những nơi có thể tạo ra tĩnh điện hoặc nhiễu 
điện.

21.	 Không được để thiết bị thu và phát không dây 
ở những nơi tiếp xúc với nguồn nhiệt cao, như 
trong ô tô dưới trời nắng.

22.	 Không để thiết bị thu và phát không dây ở 
những nơi có bụi hoặc bột hoặc ở những nơi 
tạo ra khí ăn mòn.

23.	 Thay đổi nhiệt độ đột ngột có thể làm thiết bị 
thu và phát không dây bị tụ hơi nước. Không 
sử dụng thiết bị thu và phát không dây cho 
đến khi nước ngưng tụ khô hoàn toàn. 

24.	 Khi vệ sinh tthiết bị thu và phát không dây, 
hãy lau nhẹ nhàng bằng vải mềm khô. Không 
sử dụng ét xăng, dung môi, dầu mỡ dẫn hoặc 
tương tự.

25.	 Khi bảo quản thiết bị thu và phát không dây, 
hãy cất giữ thiết bị trong hộp đựng được giao 
kèm hoặc hộp chống tĩnh điện.

26.	 Không được lắp bất kỳ thiết bị nào ngoài thiết 
bị thu và phát không dây Makita vào khe trên 
dụng cụ.

27.	 Không sử dụng dụng cụ có nắp khe bị hư 
hỏng. Nước, bụi bẩn lọt vào khe có thể gây ra sự 
cố.

28.	 Không kéo và/hoặc vặn nắp khe nếu không 
cần thiết. Lắp lại nắp nếu nó rơi ra khỏi dụng cụ.

29.	 Thay thế nắp khe nếu bị mất hoặc hư hỏng.

LƯU GIỮ CÁC HƯỚNG DẪN 
NÀY.

MÔ TẢ CHỨC NĂNG
THẬN TRỌNG: Luôn đảm bảo rằng đã tắt 

dụng cụ và tháo hộp pin ra trước khi thực hiện 
việc điều chỉnh hoặc kiểm tra chức năng trên 
dụng cụ.

Lắp hoặc tháo hộp pin

THẬN TRỌNG: Luôn tắt dụng cụ trước khi 
lắp hoặc tháo hộp pin.

THẬN TRỌNG: Giữ dụng cụ và hộp pin thật 
chắc khi lắp hoặc tháo hộp pin. Không giữ dụng cụ 
và hộp pin thật chắc có thể làm trượt chúng khỏi tay 
và làm hư hỏng dụng cụ và hộp pin hoặc gây thương 
tích cá nhân.

THẬN TRỌNG: Luôn hạ đế xuống khi lắp đặt/
tháo pin. Cẩn thận không để ngón tay bạn bị kẹt.

THẬN TRỌNG: Không sử dụng cục sạc pin 
cho máy cưa đĩa. Cáp của cục sạc pin có thể cản 
trở vận hành và gây thương tích cá nhân.
► Hình7:   �1. Cần kẹp 2. Đèn chỉ báo màu đỏ 3. Nút 

4. Hộp pin

Trước khi tháo hộp pin, nới lỏng cần kẹp để điều chỉnh 
độ sâu nhằm hạ đế dụng cụ thấp xuống. Sau đó vừa 
trượt pin ra khỏi dụng cụ vừa đẩy trượt nút ở phía trước 
hộp pin.
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Để lắp hộp pin, đặt thẳng hàng phần chốt nhô ra của 
hộp pin vào phần rãnh nằm trên vỏ và trượt hộp pin vào 
vị trí. Đưa hộp pin vào cho đến khi chốt khóa vào đúng 
vị trí với một tiếng “cách” nhẹ. Nếu bạn vẫn còn nhìn 
thấy đèn chỉ báo màu đỏ ở mặt trên của nút, điều đó có 
nghĩa là chốt vẫn chưa được khóa hoàn toàn.

THẬN TRỌNG: Luôn lắp hộp pin khớp hoàn 
toàn vào vị trí cho đến khi không thể nhìn thấy 
đèn chỉ báo màu đỏ. Nếu không, hộp pin có thể vô 
tình rơi ra khỏi dụng cụ, gây thương tích cho bạn 
hoặc người khác xung quanh.

THẬN TRỌNG: Không được dùng sức lắp 
hộp pin. Nếu hộp pin không nhẹ nhàng trượt vào vị 
trí, có nghĩa là pin vẫn chưa được lắp đúng.

LƯU Ý: Dụng cụ này không hoạt động nếu chỉ có một 
hộp pin.

Hệ thống bảo vệ dụng cụ / pin
Dụng cụ này được trang bị hệ thống bảo vệ dụng cụ/
pin. Hệ thống này sẽ tự động ngắt nguồn điện đến động 
cơ để kéo dài tuổi thọ dụng cụ và pin. Dụng cụ sẽ tự 
động dừng vận hành khi dụng cụ hoặc pin ở một trong 
những trường hợp sau đây. Trong một số trường hợp, 
các đèn chỉ báo này sẽ sáng lên.

Bảo vệ quá tải
Khi vận hành dụng cụ trong điều kiện làm máy tiêu tốn 
dòng cao bất thường, dụng cụ sẽ tự động dừng lại. 
Trong trường hợp này, hãy tắt dụng cụ và ngừng ứng 
dụng làm cho dụng cụ trở nên quá tải. Sau đó bật dụng 
cụ lên để khởi động lại.

Bảo vệ quá nhiệt
Khi bị quá nhiệt, dụng cụ sẽ tự động dừng, và đèn chỉ 
báo pin sẽ nhấp nháy khoảng 60 giây. Trong tình huống 
này, hãy để dụng cụ nguội lại dần trước khi bật dụng cụ 
một lần nữa.

 bật  Nhấp nháy

Bảo vệ xả điện quá mức
Khi dung lượng pin yếu, thì dụng cụ sẽ tự động dừng. 
Nếu sản phẩm không vận hành ngay cả khi vận hành 
công tắc, hãy tháo pin ra khỏi dụng cụ và sạc pin.

Chỉ báo dung lượng pin còn lại
► Hình8:   �1. Đèn chỉ báo pin 2. Nút Check (kiểm tra)
Ấn nút Check (kiểm tra) để chỉ báo dung lượng pin còn 
lại. Đèn chỉ báo pin tương ứng với từng loại pin.

Trạng thái đèn chỉ báo pin Dung lượng 
pin còn lại

Bật Tắt Nhấp nháy

50% đến 
100%

20% đến 50%

0% đến 20%

Sạc pin

Chỉ báo dung lượng pin còn lại
Chỉ dành cho hộp pin có đèn chỉ báo
► Hình9:   �1. Các đèn chỉ báo 2. Nút Check (kiểm tra)
Ấn nút check (kiểm tra) trên hộp pin để chỉ báo dung 
lượng pin còn lại. Các đèn chỉ báo bật sáng lên trong 
vài giây.

Các đèn chỉ báo Dung lượng 
còn lại

Bật sáng Tắt Nhấp nháy

75% đến 
100%

50% đến 75%

25% đến 50%

0% đến 25%

Sạc pin.

Pin có thể đã 
bị hỏng.

LƯU Ý: Tùy thuộc vào các điều kiện sử dụng và nhiệt 
độ xung quanh, việc chỉ báo có thể khác biệt một chút 
so với dung lượng thực sự. 
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Hoạt động công tắc

CẢNH BÁO: Trước khi lắp hộp pin vào dụng 
cụ, luôn luôn kiểm tra xem cần khởi động công 
tắc có hoạt động bình thường hay không và trả về 
vị trí “OFF” (TẮT) khi nhả ra.

CẢNH BÁO: KHÔNG ĐƯỢC PHÉP làm hỏng 
nút nhả khóa bằng cách buộc xuống hoặc một 
số cách khác. Một nút nhả khóa không hiệu quả có 
thể dẫn đến vận hành vô tình và thương tích cá nhân 
nghiêm trọng.

CẢNH BÁO: KHÔNG ĐƯỢC PHÉP sử dụng 
dụng cụ này nếu nó chạy khi bạn chỉ kéo cần khởi 
động công tắc mà không nhấn nút nhả khóa. Một 
công tắc cần sửa có thể dẫn đến vận hành vô tình và 
thương tích cá nhân nghiêm trọng. Hãy trả dụng cụ 
lại cho một trung tâm dịch vụ Makita để sửa chữa phù 
hợp TRƯỚC KHI sử dụng tiếp sau này.

Để ngăn ngừa vô tình kéo cần khởi động công tắc, 
dụng cụ được trang bị một nút nhả khóa. Để khởi động 
dụng cụ, nhả nút nhả khóa và kéo cần khởi động công 
tắc. Nhả cần khởi động công tắc ra để dừng.
► Hình10:   �1. Cò khởi động công tắc 2. Nút nhả khóa

CHÚ Ý: Không được kéo mạnh bộ khởi động 
công tắc mà không ấn nút nhả khóa. Điều này có 
thể làm gãy nứt công tắc.

THẬN TRỌNG: Dụng cụ bắt đầu phanh vòng 
quay của lưỡi cưa đĩa ngay sau khi bạn nhả cần 
khởi động công tắc. Cầm chắc dụng cụ để phản 
ứng kịp thời với phản lực của phanh khi nhả cần 
khởi động công tắc. Phản lực đột ngột có thể làm 
rơi dụng cụ ra khỏi tay bạn và có thể gây ra thương 
tích cá nhân.

Chức năng thay đổi tốc độ tự động
Dụng cụ này có “chế độ tốc độ cao” và “chế độ mô-men 
quay cao”.
Dụng cụ sẽ tự động đổi chế độ vận hành tùy thuộc vào 
tải trọng công việc. Khi làm việc với tải trọng công việc 
thấp, dụng dụ sẽ chạy ở “chế độ tốc độ cao” để thao tác 
cắt nhanh hơn. Khi làm việc với tải trọng công việc cao, 
dụng cụ sẽ chạy ở “chế độ mô-men quay cao” để thao 
tác có lực cắt mạnh.
► Hình11:   �1. Đèn chỉ báo chế độ

Đèn chỉ báo chế độ bật sáng màu xanh lá cây khi dụng 
cụ đang hoạt động ở “chế độ mô-men quay cao”.
Nếu vận hành dụng cụ quá mức, đèn chỉ báo chế độ 
sẽ nhấp nháy màu xanh lá cây. Đèn chỉ báo chế độ sẽ 
ngừng nhấp nháy, sau đó bật sáng hoặc tắt đi nếu bạn 
giảm tải cho dụng cụ.

Trạng thái đèn chỉ báo chế độ Chế độ vận 
hành

 Bật  Tắt  Nhấp nháy

Chế độ tốc 
độ cao

Chế độ 
mô-men xoắn 

cao

Cảnh báo 
quá tải

Điều chỉnh chiều sâu cắt

THẬN TRỌNG: Sau khi điều chỉnh chiều sâu 
cắt, luôn khóa chặt cần.

Nới lỏng cần trên thanh dẫn đo sâu và di chuyển bệ lên 
hoặc xuống. Ở chiều sâu cắt mong muốn, cố định bệ 
bằng cách khóa chặt cần.
Để làm sạch hơn, cắt an toàn hơn, hãy cài chiều sâu 
cắt sao cho không nhiều hơn một răng cưa nhô ra dưới 
phôi gia công. Sử dụng chiều sâu cắt thích hợp sẽ giúp 
giảm nguy hiểm ĐẨY NGƯỢC LẠI tiềm ẩn có thể gây 
ra thương tích cá nhân.
► Hình12:   �1. Cần gạt

Cắt xiên góc

THẬN TRỌNG: Sau khi điều chỉnh góc xiên, 
phải luôn vặn chặt ốc xiết.

Nới lỏng các ốc xiết. Thiết lập góc mong muốn bằng 
cách nghiêng phù hợp, sau đó vặn chặt các ốc xiết.
► Hình13:   �1. Ốc xiết

Sử dụng đế chặn khi bạn thực hiện cắt góc chính xác 
45°. Xoay đế chặn hết cỡ như hình minh họa tùy vào 
cắt xiên góc 0° - 45° hoặc cắt xiên góc 0° - 48°.
► Hình14:   �1. Đế chặn

Ngắm
Để cắt thẳng, căn chỉnh vị trí 0° ở phía trước bệ sao 
cho thẳng hàng với đường cắt. Để cắt xiên góc 45°, căn 
chỉnh vị trí 45° sao cho thẳng hàng với đường cắt.
► Hình15:   �1. Đường cắt (vị trí 0°) 2. Đường cắt (vị 

trí 45°)

Bật sáng đèn

THẬN TRỌNG: Đừng nhìn thẳng trực tiếp 
vào đèn hoặc nguồn sáng.

Để bật đèn khi dụng cụ không chạy, hãy kéo cần khởi 
động công tắc mà không nhấn nút nhả khóa.
Để bật đèn khi dụng cụ đang chạy, nhấn giữ nút nhả 
khóa và kéo cần khởi động công tắc.
Đèn sẽ tắt 10 giây sau khi nhả cần khởi động công tắc.
► Hình16:   �1. Đèn
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LƯU Ý: Dùng vải khô để lau bụi bẩn trên kính đèn. 
Cẩn thận không được làm xước kính đèn, nếu không 
đèn có thể bị giảm độ sáng.

Móc treo
Phụ kiện tùy chọn

THẬN TRỌNG: Luôn luôn tháo pin khi treo 
dụng cụ bằng móc treo.

THẬN TRỌNG: Không bao giờ móc dụng lên 
vị trí cao hoặc trên bề mặt có thể làm cho dụng cụ 
mất cân bằng và rơi xuống.

THẬN TRỌNG: Không kéo dụng cụ hướng 
xuống khi dụng cụ đã được bị móc lại.

Móc treo thuận tiện để treo dụng cụ tạm thời.
► Hình17
Gắn móc treo vào bằng vít như minh họa.
► Hình18:   �1. Móc treo 2. Vít

Để sử dụng móc treo, chỉ đơn giản xoay móc treo cho 
đến khi móc treo trượt vào vị trí mở.
Khi không sử dụng, luôn xoay móc treo xuống cho đến 
khi móc treo trượt vào vị trí đóng.
► Hình19:   �1. Vị trí mở 2. Vị trí đóng

Phanh điện tử
Dụng cụ này được trang bị một phanh cánh quạt điện 
tử. Nếu dụng cụ không thể dừng nhanh lưỡi cưa đĩa 
sau khi cần gạt công tắc nhả ra, hãy đem dụng cụ đến 
trung tâm dịch vụ của Makita.

THẬN TRỌNG: Hệ thống phanh cánh quạt 
không phải là thể thay thế cho chắn bảo vệ lưỡi 
dao. KHÔNG BAO GIỜ SỬ DỤNG DỤNG CỤ MÀ 
KHÔNG CÓ CHẮN CÓ CHỨC NĂNG BẢO VỆ LƯỠI 
DAO. DẪN ĐẾN CHẤN THƯƠNG TÍCH CÁ NHÂN 
NGHIÊM TRỌNG. 

Chức năng điện tử
Dụng cụ được trang bị chức năng điện tử giúp dễ dàng 
vận hành nhờ (các) tính năng sau.
Tính năng khởi động mềm
Khởi động mềm để tránh bị giật lúc khởi động.

LẮP RÁP
THẬN TRỌNG: Luôn đảm bảo rằng đã tắt 

dụng cụ và tháo hộp pin ra trước khi thực hiện 
bất cứ thao tác nào trên dụng cụ.

Cất giữ cờ lê sáu cạnh
Khi không sử dụng, cất giữ cờ lê sáu cạnh như được 
minh họa trong hình để tránh làm mất.
► Hình20:   �1. Cờ lê sáu cạnh

Tháo hoặc lắp lưỡi cưa đĩa

THẬN TRỌNG: Đảm bảo lưỡi cưa đĩa được 
lắp với răng cưa hướng lên trên ở phía trước 
dụng cụ.

THẬN TRỌNG: Chỉ sử dụng cờ lê Makita để 
lắp hoặc tháo lưỡi cưa đĩa.

Để tháo lưỡi cưa đĩa, nhấn khóa trục hết cỡ để lưỡi 
cắt không thể quay tròn và sử dụng cờ lê sáu cạnh để 
nới lỏng bu-lông lục giác. Sau đó tháo bu-lông lục giác, 
vành ngoài, lưỡi cưa đĩa và vòng (tùy thuộc vào quốc 
gia).
► Hình21:   �1. Khóa trục 2. Cờ lê sáu cạnh 3. Nới lỏng 

4. Vặn chặt

Đối với dụng cụ không có vòng
► Hình22:   �1. Bu-lông lục giác 2. Vành ngoài 3. Lưỡi 

cưa đĩa 4. Vành trong

Đối với dụng cụ có vòng
► Hình23:   �1. Bu-lông lục giác 2. Vành ngoài 3. Lưỡi 

cưa đĩa 4. Vòng 5. Vành trong

Để lắp lưỡi cưa đĩa, hãy làm ngược lại quy trình tháo 
ra.

Dành cho dụng cụ có vành trong 
dùng cho lưỡi cưa có đường kính lỗ 
khác 15,88 mm
Vành trong có đường kính phần nhô ra xác định nằm ở 
một mặt và có đường kính phần nhô ra khác biệt nằm ở 
mặt khác. Chọn mặt đúng mà ở đó phần nhô ra vừa khít 
với lỗ lưỡi cưa. Gắn vành trong vào trục gắn sao cho 
mặt hiệu chỉnh phần nhô ra trên vành trong hướng ra 
ngoài và sau đó là vành ngoài và lưỡi cưa.
► Hình24:   �1. Trục gắn 2. Vành trong 3. Lưỡi cưa đĩa 

4. Vành ngoài 5. Bu-lông lục giác

CẢNH BÁO: ĐẢM BẢO ĐÃ VẶN CHẶT 
BU-LÔNG SÁU CẠNH THEO CHIỀU KIM ĐỒNG 
HỒ. Đồng thời phải cẩn thận để không dùng sức 
vặn chặt các bu-lông. Cờ lê sáu cạnh trượt khỏi 
tay bạn có thể gây ra thương tích cá nhân.

CẢNH BÁO: Đảm bảo rằng phần nhô ra “a” ở 
vành trong được đặt ở bên ngoài vừa khít với lỗ 
lưỡi cưa “a”. Việc gắn lưỡi cưa sai mặt có thể gây ra 
rung động nguy hiểm.

Dành cho dụng cụ có vành trong 
dùng cho lưỡi cưa có đường kính lỗ 
15,88 mm (quốc gia cụ thể)
Gắn vành trong với mặt hốc rãnh hướng ra ngoài vào 
trục gắn và sau đó đặt lưỡi cưa (với vòng được gắn vào 
nếu cần), vành ngoài và bu-lông lục giác.

Đối với dụng cụ không có vòng
► Hình25:   �1. Trục gắn 2. Vành trong 3. Lưỡi cưa đĩa 

4. Vành ngoài 5. Bu-lông lục giác

Đối với dụng cụ có vòng
► Hình26:   �1. Trục gắn 2. Vành trong 3. Lưỡi cưa đĩa 

4. Vành ngoài 5. Bu-lông lục giác 6. Vòng
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CẢNH BÁO: ĐẢM BẢO ĐÃ VẶN CHẶT 
BU-LÔNG SÁU CẠNH THEO CHIỀU KIM ĐỒNG 
HỒ. Đồng thời phải cẩn thận để không dùng sức 
vặn chặt các bu-lông. Cờ lê sáu cạnh trượt khỏi 
tay bạn có thể gây ra thương tích cá nhân.

CẢNH BÁO: Nếu vòng cần được gắn lưỡi lên 
trụ quay, phải luôn luôn chắc chắn rằng đã lắp đặt 
đúng vòng cho lỗ tâm của lưỡi cưa mà bạn định 
dùng lên trên giữa vành trong và vành ngoài. Sử 
dụng vòng lỗ tâm không đúng có thể dẫn đến gắn 
lưỡi cưa không đúng cách, gây ra dịch chuyển lưỡi 
và rung động nặng dẫn đến có thể mất kiểm soát 
trong suốt quá trình vận hành và gây thương tích cá 
nhân nghiêm trọng.

Vệ sinh phần bảo vệ lưỡi cưa
Khi thay đổi lưỡi cưa đĩa, hãy đảm bảo là cũng làm 
sạch mạt và phoi tích tụ trên phần bảo vệ trên và dưới 
như đã đề cập trong phần Bảo dưỡng. Những nỗ lực 
này không thay thế sự cần thiết phải kiểm tra việc vận 
hành phần bảo vệ dưới trước mỗi lần sử dụng.

Kết nối máy hút bụi
Khi bạn muốn thực hiện thao tác cắt sạch, hãy kết nối 
với máy hút bụi Makita vào dụng cụ của bạn. Kết nối 
ống hút của máy hút bụi vào vòi xả bụi như thể hiện trên 
hình vẽ.
► Hình27:   �1. Vòi xả bụi 2. Vít
► Hình28:   �1. Ống dẫn 2. Máy hút bụi

VẬN HÀNH
Dụng cụ này được dùng để các sản phẩm bằng gỗ. Với 
lưỡi cưa đĩa chính hãng Makita phù hợp, cũng có thể 
cưa được các vật liệu sau đây:
•	 Sản phẩm bằng nhôm
Tham khảo trang web của chúng tôi hoặc liên hệ với đại 
lý Makita tại địa phương của bạn để biết lưỡi cưa đĩa 
chính xác được sử dụng cho vật liệu cần cắt.

Kiểm tra chức năng của phần bảo 
vệ lưỡi cưa
Đặt góc xiên ở góc 0 °, sau đó rút phần bảo vệ bên dưới 
theo cách thủ công đến phần cuối và nhả nó ra. phần 
bảo vệ bên dưới hoạt động đúng nếu;
—	 nó được rút lại qua phần đế mà không bị vướng 

víu và;
—	 nó tự động trả về và tiếp xúc với cữ chặn.
► Hình29:   �1. Phần bảo vệ bên trên 2. Phần bảo vệ 

bên dưới 3. Đế 4. Cữ chặn 5. Mở 6. Đóng

Nếu phần bảo vệ bên dưới hoạt động không đúng cách, 
hãy kiểm tra xem tích tụ bụi bên trong bộ phận bảo vệ 
trên và dưới hay không. Nếu phần bảo vệ bên dưới 
hoạt động không bình thường ngay cả sau khi làm sạch 
bụi, hãy bảo dưỡng dụng cụ của bạn tại trung tâm dịch 
vụ Makita.

Thao tác cắt

THẬN TRỌNG: Đeo mặt nạ chống bụi khi 
thực hiện thao tác cắt.

THẬN TRỌNG: Đảm bảo di chuyển dụng cụ 
nhẹ nhàng về phía trước theo một đường thẳng. 
Ấn mạnh hoặc làm xoắn dụng cụ sẽ dẫn đến động cơ 
quá nhiệt và hiện tượng bật ngược lại nguy hiểm, có 
thể gây thương tích nghiêm trọng.

LƯU Ý: Khi nhiệt độ trong hộp pin thấp, dụng cụ có 
thể không làm việc theo hết công suất của nó. Ví dụ, 
vào lúc này, hãy dùng dụng cụ để cắt chế độ nhẹ một 
lúc cho đến khi hộp pin nóng lên cao bằng nhiệt độ 
trong phòng. Sau đó, dụng cụ có thể làm việc theo 
hết công suất của nó.
► Hình30

Cầm chắc dụng cụ. Dụng cụ được trang bị cả hai tay 
nắm trước và tay cầm sau. Sử dụng cả hai để nắm chặt 
dụng cụ. Nếu cầm cưa bằng cả hai tay thì lưỡi cưa 
đĩa sẽ không thể cắt vào tay. Đặt bệ lên phôi gia công 
cần được cắt mà không làm va chạm lưỡi cưa đĩa vào 
bất cứ vật gì. Sau đó bật dụng cụ lên và chờ đến khi 
lưỡi cưa đĩa đạt tốc độ tối đa. Giờ chỉ cần di chuyển 
phần thân dụng cụ về phía trước bên trên bề mặt phôi 
gia công, giữ cho nó bằng phẳng và đưa về trước nhẹ 
nhàng cho đến khi nào cưa xong.
Để có đường cắt bén thẳng, giữ cho đường cưa thẳng 
và tốc độ chuyển động tiến không thay đổi. Nếu đường 
cắt không theo đúng đường cắt mà bạn đã định, đừng 
cố đổi hướng hoặc bắt dụng cụ trở lại đường cắt đó. 
Làm như vậy có thể bó kẹt lưỡi cưa đĩa và dẫn tới 
hiện tượng bật ngược lại và có thể gây ra thương tích 
nghiêm trọng. Nhả công tắc, đợi lưỡi cưa đĩa dừng lại 
và sau đó rút dụng cụ ra. Căn chỉnh lại dụng cụ trên 
đường cắt mới, và bắt đầu cắt lại. Cố gắng tránh đặt ở 
vị trí người vận hành sẽ tiếp xúc với phoi và mạt gỗ bị 
đẩy ra khỏi cưa. Sử dụng thiết bị bảo vệ mắt để giúp 
tránh chấn thương.

Thanh cữ (Thước dẫn)

THẬN TRỌNG: Hãy chắc chắn rằng thanh cữ 
được lắp chặt vào đúng vị trí trước khi sử dụng. 
Phụ kiện không thích hợp có thể gây ra lực giật 
ngược rất nguy hiểm.
► Hình31:   �1. Thanh cữ (Thước dẫn) 2. Ốc xiết

Thanh cữ dễ sử dụng cho phép bạn thực hiện những 
đường cắt thẳng chính xác hơn. Chỉ cần trượt thanh 
cữ một cách thoải mái áp với cạnh của phôi gia công 
và cố định nó bằng vít ở phía trước bệ. Ngoài ra, thanh 
cữ có thể giúp tạo những đường cắt lặp lại với độ rộng 
đồng đều.
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Thanh ray dẫn
Phụ kiện tùy chọn
Đặt dụng cụ vào phần cuối phía sau của thanh ray dẫn. 
Vặn hai vít điều chỉnh trên bệ dụng cụ sao cho dụng 
cụ trượt nhẹ nhàng mà không có tiếng lách cách. Giữ 
chắc cả hai tay nắm trước và tay cầm sau của dụng cụ. 
Bật dụng cụ và cắt phần bảo vệ mảnh vụn dọc theo hết 
chiều dài với một nhát cắt. Bây giờ cạnh của phần bảo 
vệ mảnh vụn sẽ tương ứng với mép cắt.
► Hình32:   �1. Vít điều chỉnh

Khi cắt xiên góc bằng thanh ray dẫn, sử dụng cần trượt 
để ngăn dụng cụ rơi ra ngoài.
Di chuyển cần trượt trên đế dụng cụ theo hướng mũi 
tên sao cho nó khớp với rãnh cắt dưới trong thanh ray 
dẫn.
► Hình33:   �1. Cần trượt

Kết nối dây đeo (dây cột)
Cảnh báo an toàn chỉ định để sử dụng ở vị trí cao

Đọc tất cả các cảnh báo an toàn và hướng dẫn. Việc 
không tuân theo các cảnh báo và hướng dẫn có thể dẫn 
đến các chấn thương nghiêm trọng.
1.	 Luôn giữ dụng cụ được cột chặt khi làm việc 

“ở vị trí cao”. Chiều dài dây đeo tối đa là 2 m 
(6,5 ft).
Chiều cao rơi tối đa cho phép đối với dây đeo 
(dây cột) không được vượt quá 2 m (6,5 ft).

2.	 Chỉ sử dụng với dây đeo thích hợp cho loại 
dụng cụ này và được định mức ít nhất 6,0 kg 
(13,3 lbs).

3.	 Không cột dây đeo của dụng cụ vào bất cứ bộ 
phận nào trên cơ thể bạn hoặc các bộ phận 
chuyển động. Cột dây đeo dụng cụ vào một 
cấu trúc chắc chắn có thể chịu được lực của 
dụng cụ bị rơi.

4.	 Đảm bảo dây đeo được cố định đúng cách ở 
mỗi đầu trước khi sử dụng.

5.	 Kiểm tra dụng cụ và dây đeo trước mỗi lần sử 
dụng xem có hư hỏng không và có đúng chức 
năng không (kể cả vải và đường khâu). Không 
sử dụng nếu có hư hỏng hoặc không hoạt 
động đúng cách.

6.	 Không quấn dây đeo quanh hoặc để dây đeo 
tiếp xúc với các cạnh sắc hoặc thô ráp.

7.	 Gắn chặt đầu còn lại của dây đeo bên ngoài 
khu vực làm việc sao cho dụng cụ rơi xuống 
được giữ cố định.

8.	 Gắn dây đeo sao cho dụng cụ di chuyển ra xa 
người vận hành nếu dụng cụ rơi xuống. Dụng 
cụ bị rơi sẽ quay trên dây đeo, có thể gây thương 
tích hoặc mất thăng bằng.

9.	 Không sử dụng gần các bộ phận đang chuyển 
động hoặc máy móc đang chạy. Nếu không làm 
như vậy có thể dẫn đến bị ép hoặc bị vướng.

10.	 Không mang dụng cụ đi bằng thiết bị phụ tùng 
hoặc dây đeo.

11.	 Chỉ chuyển dụng cụ qua lại trong tay của bạn 
khi bạn thực sự thăng bằng.

12.	 Không gắn dây đeo vào dụng cụ theo cách 
khiến các phần bảo vệ, các công tắc hoặc bộ 
phận nhả khóa không hoạt động bình thường.

13.	 Tránh bị rối bởi dây đeo.
14.	 Giữ dây đeo tránh xa khu vực cắt của dụng cụ.
15.	 Sử dụng các móc khóa đa năng và móc khóa 

kiểu vít xoay. Không sử dụng các móc khóa có 
kẹp lò xo tự khóa.

16.	 Trong trường hợp dụng cụ bị rơi, dụng cụ đó 
phải được gắn thẻ và ngưng sử dụng, và nên 
đưa đến Trung tâm dịch vụ được ủy quyền 
hoặc Nhà máy Makita để kiểm tra.

► Hình34:   �1. Lỗ gắn dây đeo (dây cột)

CHỨC NĂNG KÍCH HOẠT 
KHÔNG DÂY

Chỉ dành cho DHS783

Những điều bạn có thể thực hiện 
với chức năng kích hoạt không dây
Chức năng kích hoạt không dây cho phép vận hành 
sạch và thuận lợi. Bằng cách nối máy hút bụi được hỗ 
trợ vào dụng cụ, bạn có thể chạy máy hút bụi tự động 
cùng với vận hành chuyển đổi của dụng cụ.
► Hình35

Để sử dụng chức năng kích hoạt không dây, hãy chuẩn 
bị các mục sau đây:
•	 Một thiết bị thu và phát không dây (phụ kiện tùy 

chọn)
•	 Một máy hút bụi hỗ trợ chức năng kích hoạt không 

dây
Cài đặt chức năng kích hoạt không dây được trình bày 
khái quát như sau dây. Vui lòng tham khảo từng phần 
để biết về các quy trình chi tiết.
1.	 Lắp thiết bị thu và phát không dây
2.	 Đăng ký dụng cụ cho máy hút bụi
3.	 Khởi động chức năng kích hoạt không dây

Lắp thiết bị thu và phát không dây
Phụ kiện tùy chọn

THẬN TRỌNG: Đặt dụng cụ lên trên bề mặt 
phẳng và cố định khi lắp thiết bị thu và phát 
không dây.

CHÚ Ý: Làm sạch bụi bẩn trên dụng cụ trước khi 
lắp đặt thiết bị thu và phát không dây. Bụi bẩn có 
thể gây ra sự cố nếu lọt vào khe của thiết bị thu và 
phát không dây.

CHÚ Ý: Để ngăn sự cố do tĩnh điện, hãy chạm 
vào vật liệu xả tĩnh, chẳng hạn như phần kim loại 
của dụng cụ, trước khi cầm thiết bị thu và phát 
không dây.
CHÚ Ý: Khi lắp thiết bị thu và phát không dây, 
luôn đảm bảo rằng thiết bị không dây được lắp 
vào đúng hướng và nắp được đóng lại hoàn toàn.

1.	 Mở nắp trên dụng cụ như minh họa trong hình.
► Hình36:   �1. Nắp
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2.	 Lắp thiết bị thu và phát không dây vào khe và sau 
đó đóng nắp lại.
Khi lắp thiết bị thu và phát không dây, căn chỉnh các gờ 
nhô ra thẳng với các phần lõm trên khe.
► Hình37:   �1. Thiết bị thu và phát không dây 2. Gờ 

nhô ra 3. Nắp 4. Phần lõm

Khi tháo thiết bị thu và phát không dây, mở nắp từ từ. 
Các móc treo vào phía sau nắp sẽ nâng thiết bị thu và 
phát không dây khi bạn kéo nắp lên.
► Hình38:   �1. Thiết bị thu và phát không dây 2. Móc 

treo 3. Nắp
Sau khi tháo thiết bị thu và phát không dây, hãy cất giữ 
trong hộp đựng máy được giao kèm hoặc hộp chống 
tĩnh điện.

CHÚ Ý: Luôn sử dụng các móc ở phía sau nắp 
khi tháo thiết bị thu và phát không dây. Nếu các 
móc không móc vào thiết bị thu và phát không dây, 
đóng nắp hoàn toàn và mở lại từ từ.

Đăng ký dụng cụ cho máy hút bụi
LƯU Ý: Việc đăng ký dụng cụ yêu cầu có máy hút bụi 
Makita hỗ trợ chức năng kích hoạt không dây.
LƯU Ý: Hãy hoàn tất quá trình lắp thiết bị thu và phát 
không dây vào dụng cụ trước khi bắt đầu đăng ký 
dụng cụ.
LƯU Ý: Trong khi đăng ký dụng cụ, không được kéo 
cần khởi động công tắc hoặc bật công tắc nguồn trên 
máy hút bụi.
LƯU Ý: Tham khảo cả tài liệu hướng dẫn về máy 
hút bụi.

Nếu bạn muốn kích hoạt máy hút bụi cùng với vận 
hành chuyển đổi dụng cụ, hãy hoàn tất đăng ký dụng 
cụ trước.
1.	 Lắp pin vào máy hút bụi và dụng cụ.
2.	 Gạt công tắc chờ trên máy hút bụi về “AUTO”.
► Hình39:   �1. Công tắc chờ

3.	 Nhấn nút kích hoạt không dây trên máy hút bụi 
trong 3 giây cho đến khi đèn kích hoạt không dây nhấp 
nháy màu xanh lá. Và sau đó nhấn nút kích hoạt không 
dây trên dụng cụ theo cách tương tự.
► Hình40:   �1. Nút kích hoạt không dây 2. Đèn kích 

hoạt không dây

Nếu máy hút bụi và dụng cụ được kết nối thành công, 
đèn kích hoạt không dây sẽ sáng màu xanh lá trong 2 
giây và bắt đầu nhấp nháy màu xanh dương.

LƯU Ý: Đèn kích hoạt không dây sẽ ngừng nhấp 
nháy màu xanh lá sau khoảng thời gian 20 giây. Nhấn 
nút kích hoạt không dây trên dụng cụ khi đèn kích 
hoạt không dây trên máy hút bụi đang nhấp nháy. 
Nếu đèn kích hoạt không dây không nhấp nháy màu 
xanh lá, bấm nút kích hoạt không dây một cách dứt 
khoát và đè nút xuống lần nữa.
LƯU Ý: Khi thực hiện hai hay nhiều đăng ký dụng cụ 
cho một máy hút bụi, hãy hoàn tất từng đăng ký dụng 
cụ một.

Khởi động chức năng kích hoạt 
không dây
LƯU Ý: Hoàn tất đăng ký dụng cụ cho máy hút bụi 
trước khi kích hoạt không dây.
LƯU Ý: Tham khảo cả tài liệu hướng dẫn về máy 
hút bụi.

Sau khi đăng ký dụng cụ cho máy hút bụi, máy hút bụi 
sẽ chạy tự động cùng với vận hành chuyển đổi của 
dụng cụ.
1.	 Lắp thiết bị thu và phát không dây vào dụng cụ.
2.	 Nối ống dẫn của máy hút bụi vào dụng cụ.
► Hình41

3.	 Gạt công tắc chờ trên máy hút bụi về “AUTO”.
► Hình42:   �1. Công tắc chờ

4.	 Đẩy dứt khoát nút kích hoạt không dây trên dụng 
cụ. Đèn kích hoạt không dây sẽ nhấp nháy màu xanh 
dương.
► Hình43:   �1. Nút kích hoạt không dây 2. Đèn kích 

hoạt không dây

5.	 Kéo cần khởi động công tắc của dụng cụ. Kiểm tra 
xem máy hút bụi có chạy trong khi cần khởi động công 
tắc được kéo hay không.
Để dừng việc kích hoạt không dây của máy hút bụi, 
nhấn nút kích hoạt không dây trên dụng cụ.

LƯU Ý: Đèn kích hoạt không dây trên dụng cụ sẽ 
dừng nhấp nháy màu xanh dương khi không vận 
hành 2 giờ. Trong trường hợp này, cài đặt công tắc 
chờ trên máy hút bụi về “AUTO” và nhấn nút kích 
hoạt không dây trên dụng cụ lần nữa.
LƯU Ý: Máy hút bụi khởi động/dừng lại với khoảng trì 
hoãn. Có một khoảng thời gian chậm lại khi máy hút 
bụi phát hiện việc vận hành chuyển đổi của dụng cụ.
LƯU Ý: Khoảng cách truyền của thiết bị thu và phát 
không dây có thể khác nhau tùy thuộc vào vị trí và 
hoàn cảnh xung quanh.
LƯU Ý: Khi hai hoặc nhiều dụng cụ được đăng ký 
cho một máy hút bụi, máy hút bụi có thể bắt đầu chạy 
ngay cả khi bạn không kéo cần khởi động công tắc vì 
một người dùng khác đang sử dụng chức năng kích 
hoạt không dây.
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Mô tả tình trạng đèn kích hoạt không dây
► Hình44:   �1. Đèn kích hoạt không dây

Đèn kích hoạt không dây cho biết tình trạng của chức năng kích hoạt không dây. Tham khảo bảng bên dưới để biết ý 
nghĩa của tình trạng đèn.

Tình trạng Đèn kích hoạt không dây Mô tả

Màu  
Bật

 
Nhấp 
nháy

Khoảng 
thời gian

Chờ Màu xanh 
dương

2 giờ Kích hoạt không dây của máy hút bụi là khả dụng. Đèn sẽ tự động 
tắt khi không vận hành 2 giờ.

Khi dụng 
cụ đang 
chạy.

Kích hoạt không dây của máy hút bụi là khả dụng và dụng cụ 
đang chạy.

Đăng ký 
dụng cụ

Màu 
xanh lá

20 giây Sẵn sàng để đăng ký dụng cụ. Chờ máy hút bụi đăng ký.

2 giây Đăng ký dụng cụ đã hoàn tất. Đèn kích hoạt không dây sẽ bắt đầu 
nhấp nháy màu xanh dương.

Hủy bỏ 
đăng ký 
dụng cụ

Màu đỏ 20 giây Sẵn sàng để hủy bỏ đăng ký dụng cụ. Chờ máy hút bụi hủy bỏ.

2 giây Hủy bỏ đăng ký dụng cụ đã hoàn tất. Đèn kích hoạt không dây sẽ 
bắt đầu nhấp nháy màu xanh dương.

Khác Màu đỏ 3 giây Cấp nguồn cho thiết bị thu và phát không dây và chức năng kích 
hoạt không dây khởi động.

Tắt - - Kích hoạt không dây của máy hút bụi bị ngừng lại.

Hủy bỏ đăng ký dụng cụ cho máy 
hút bụi
Thực hiện theo quy trình sau đây khi hủy bỏ đăng ký 
dụng cụ cho máy hút bụi.
1.	 Lắp pin vào máy hút bụi và dụng cụ.
2.	 Gạt công tắc chờ trên máy hút bụi về “AUTO”.
► Hình45:   �1. Công tắc chờ

3.	 Nhấn nút kích hoạt không dây trên máy hút bụi 
trong 6 giây. Đèn kích hoạt không dây nhấp nháy màu 
xanh lá và sau đó bật màu đỏ. Sau đó, nhấn nút kích 
hoạt không dây trên dụng cụ theo cách tương tự.
► Hình46:   �1. Nút kích hoạt không dây 2. Đèn kích 

hoạt không dây

Nếu thực hiện hủy bỏ thành công, đèn kích hoạt không 
dây sẽ sáng màu đỏ trong 2 giây và bắt đầu nhấp nháy 
màu xanh dương.

LƯU Ý: Đèn kích hoạt không dây sẽ ngừng nhấp 
nháy màu đỏ sau khoảng thời gian 20 giây. Nhấn nút 
kích hoạt không dây trên dụng cụ khi đèn kích hoạt 
không dây trên máy hút bụi đang nhấp nháy. Nếu đèn 
kích hoạt không dây không nhấp nháy màu đỏ, bấm 
nút kích hoạt không dây một cách dứt khoát và đè nút 
xuống lần nữa.
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Xử lý sự cố cho chức năng kích hoạt không dây
Trước khi yêu cầu sửa chữa, đầu tiên hãy tự tiến hành kiểm tra của riêng bạn. Nếu bạn phát hiện vấn đề nào đó 
không được giải thích trong sách hướng dẫn sử dụng này, đừng cố tháo dỡ dụng cụ. Thay vào đó, hãy nhờ Trung 
tâm dịch vụ Makita được ủy quyền, luôn sử dụng bộ phận thay thế của Makita để sửa chữa.

Tình trạng bất thường Nguyên nhân tiềm tàng (sự cố hỏng 
hóc)

Biện pháp khắc phục

Đèn kích hoạt không dây không 
sáng/nhấp nháy.

Thiết bị thu và phát không dây không 
được lắp vào dụng cụ. 

Thiết bị thu và phát không dây được lắp 
không đúng cách vào dụng cụ.

Lắp thiết bị thu và phát không dây đúng cách.

Điện cực của thiết bị thu và phát không 
dây và/hoặc khe bị bẩn.

Nhẹ nhàng lau sạch bụi bẩn trên điện cực của thiết 
bị thu và phát không dây và làm sạch khe.

Nút kích hoạt không dây trên dụng cụ 
không được nhấn.

Đẩy dứt khoát nút kích hoạt không dây trên dụng 
cụ.

Công tắc chờ trên máy hút bụi không 
được gạt về “AUTO”.

Gạt công tắc chờ trên máy hút bụi về “AUTO”.

Không có nguồn cấp điện Cấp điện cho dụng cụ và máy hút bụi.

Không thể hoàn tất đăng ký dụng cụ / 
hủy bỏ đăng ký dụng cụ thành công.

Thiết bị thu và phát không dây không 
được lắp vào dụng cụ. 

Thiết bị thu và phát không dây được lắp 
không đúng cách vào dụng cụ.

Lắp thiết bị thu và phát không dây đúng cách.

Điện cực của thiết bị thu và phát không 
dây và/hoặc khe bị bẩn.

Nhẹ nhàng lau sạch bụi bẩn trên điện cực của thiết 
bị thu và phát không dây và làm sạch khe.

Công tắc chờ trên máy hút bụi không 
được gạt về “AUTO”.

Gạt công tắc chờ trên máy hút bụi về “AUTO”.

Không có nguồn cấp điện Cấp điện cho dụng cụ và máy hút bụi.

Vận hành không chính xác Nhấn dứt khoát nút kích hoạt không dây và thực 
hiện lại quy trình đăng ký/hủy bỏ dụng cụ.

Dụng cụ và máy hút bụi cách xa nhau 
(ngoài phạm vi truyền).

Đặt dụng cụ và máy hút bụi gần nhau hơn. Khoảng 
cách truyền tối đa là khoảng 10 m, tuy nhiên có thể 
khác nhau tùy theo trường hợp.

Trước khi hoàn tất đăng ký/hủy bỏ 
dụng cụ; 
- cần khởi động công tắc trên dụng cụ 
được kéo hoặc;  
- nút nguồn trên máy hút bụi được bật.

Nhấn dứt khoát nút kích hoạt không dây và thực 
hiện lại quy trình đăng ký/hủy bỏ dụng cụ.

Quy trình đăng ký dụng cụ cho dụng cụ 
hoặc máy hút bụi chưa hoàn tất.

Thực hiện quy trình đăng ký dụng cụ cho cả dụng 
cụ và máy hút bụi cùng một lúc.

Nhiễu sóng vô tuyến do các thiết bị có 
thể tạo ra sóng vô tuyến cường độ cao 
khác gây ra.

Giữ dụng cụ và máy hút bụi cách xa các thiết bị như 
các thiết bị Wi-Fi và lò vi sóng.
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Tình trạng bất thường Nguyên nhân tiềm tàng (sự cố hỏng 
hóc)

Biện pháp khắc phục

Máy hút bụi không hoạt động theo 
vận hành chuyển đổi dụng cụ.

Thiết bị thu và phát không dây không 
được lắp vào dụng cụ. 

Thiết bị thu và phát không dây được lắp 
không đúng cách vào dụng cụ.

Lắp thiết bị thu và phát không dây đúng cách.

Điện cực của thiết bị thu và phát không 
dây và/hoặc khe bị bẩn.

Nhẹ nhàng lau sạch bụi bẩn trên điện cực của thiết 
bị thu và phát không dây và làm sạch khe.

Nút kích hoạt không dây trên dụng cụ 
không được nhấn.

Nhấn dứt khoát nút kích hoạt không dây và đảm 
bảo rằng đèn kích hoạt không dây đang nhấp nháy 
màu xanh dương.

Công tắc chờ trên máy hút bụi không 
được gạt về “AUTO”.

Gạt công tắc chờ trên máy hút bụi về “AUTO”.

Hơn 10 dụng cụ được đăng ký cho máy 
hút bụi.

Thực hiện lại đăng ký dụng cụ. 
Nếu có hơn 10 dụng cụ được đăng ký cho máy hút 
bụi, dụng cụ được đăng ký sớm nhất sẽ tự động 
bị hủy bỏ.

Máy hút bụi đã xóa toàn bộ các đăng 
ký dụng cụ.

Thực hiện lại đăng ký dụng cụ.

Không có nguồn cấp điện Cấp điện cho dụng cụ và máy hút bụi.

Dụng cụ và máy hút bụi cách xa nhau 
(ngoài phạm vi truyền).

Đặt dụng cụ và máy hút bụi gần nhau hơn. Khoảng 
cách truyền tối đa là khoảng 10 m, tuy nhiên có thể 
khác nhau tùy theo trường hợp.

Nhiễu sóng vô tuyến do các thiết bị có 
thể tạo ra sóng vô tuyến cường độ cao 
khác gây ra.

Giữ dụng cụ và máy hút bụi cách xa các thiết bị như 
các thiết bị Wi-Fi và lò vi sóng.

Máy hút bụi chạy trong khi cần khởi 
động công tắc của dụng cụ không 
được kéo.

Người dùng khác đang sử dụng kích 
hoạt không dây của máy hút bụi bằng 
dụng cụ của họ.

Tắt nút kích hoạt không dây của các dụng cụ khác 
hoặc hủy bỏ đăng ký dụng cụ của các dụng cụ khác.

BẢO TRÌ
THẬN TRỌNG: Hãy luôn chắc chắn rằng 

dụng cụ đã được tắt và hộp pin đã được tháo ra 
trước khi cố gắng thực hiện việc kiểm tra hay bảo 
dưỡng.

THẬN TRỌNG: Làm sạch phần bảo vệ trên 
và dưới để đảm bảo không có mạt cưa và phoi 
tích tụ có thể cản trở hoạt động của hệ thống bảo 
vệ dưới. Hệ thống bảo vệ khỏi bụi bẩn có thể làm 
hạn chế việc vận hành đúng cách và có thể dẫn đến 
thương tích cá nhân nghiêm trọng. Cách hiệu quả 
nhất để thực hiện việc làm sạch này là sử dụng khí 
nén. Nếu thổi bụi ra khỏi các phần bảo vệ, hãy 
đảm bảo sử dụng thiết bị bảo vệ thở và mắt đúng 
cách.

THẬN TRỌNG: Sau mỗi lần sử dụng, lau 
sạch vụn bào trên dụng cụ. Vụn bào nhuyễn có thể 
rơi vào bên trong dụng cụ và gây ra sự cố hoặc hỏa 
hoạn.

CHÚ Ý: Không được phép dùng xăng, ét xăng, 
dung môi, cồn hoặc hóa chất tương tự. Có thể 
xảy ra hiện tượng mất màu, biến dạng hoặc nứt 
vỡ.

Để đảm bảo ĐỘ AN TOÀN và ĐỘ TIN CẬY của sản 
phẩm, việc sửa chữa hoặc bất cứ thao tác bảo trì, điều 
chỉnh nào đều phải được thực hiện bởi các Trung tâm 
Dịch vụ Nhà máy hoặc Trung tâm được Makita Ủy 
quyền và luôn sử dụng các phụ tùng thiết bị thay thế 
của Makita.

Điều chỉnh độ chính xác của đường 
cắt 0° hoặc 45°
Điều chỉnh này đã được thực hiện tại nhà máy. Nhưng 
nếu điều chỉnh này bị tắt, bạn có thể điều chỉnh theo 
quy trình sau đây.
1.	 Nới lỏng các vít kẹp ở phía trước và phía sau 
dụng cụ sao cho góc xiên có thể thay đổi được. Đặt đế 
chặn ở góc xiên 0° - 45° nếu bạn định điều chỉnh độ 
chính xác của đường cắt 45°.
► Hình47:   �1. Đế chặn

2.	 Làm cho bệ vuông góc hoặc tạo góc 45° so với 
lưỡi cưa đĩa sử dụng thước tam giác bằng cách dùng 
bằng khóa lục giác xoay vít điều chỉnh. Bạn cũng có thể 
sử dụng thước hình vuông để điều chỉnh góc 0°.
► Hình48:   �1. Quy tắc tam giác
► Hình49:   �1. Vít điều chỉnh dành cho góc 0° 2. Vít 

điều chỉnh dành cho góc 45°

3.	 Siết chặt các vít kẹp và sau đó thử cắt để kiểm tra 
nếu đạt đến góc mong muốn.



Điều chỉnh cơ chế song song

THẬN TRỌNG: Giữ cho cơ chế song song 
luôn chính xác. Nếu không, lưỡi cưa đĩa có thể cắt 
vào thanh ray dẫn và thanh ray dẫn bị hỏng có thể 
gây thương tích.

Điều chỉnh này đã được thực hiện tại nhà máy. Nhưng 
nếu điều chỉnh này bị tắt, bạn có thể điều chỉnh theo 
quy trình sau đây.
1.	 Đặt dụng cụ sang chiều sâu cắt tối đa.
2.	 Đảm bảo rằng tất cả cần và vít được siết chặt.
3.	 Nới lỏng các vít như minh họa trong hình.
4.	 Trong khi mở phần bảo vệ dưới, di chuyển bệ sau 
sao cho khoảng cách A và B bằng nhau.
► Hình50:   �1. Vít 2. Đế

5.	 Vặn chặt các vít và thử cắt để kiểm tra cơ chế 
song song.

PHỤ KIỆN TÙY CHỌN
THẬN TRỌNG: Các phụ kiện hoặc phụ tùng 

gắn thêm này được khuyến cáo sử dụng với 
dụng cụ Makita của bạn theo như quy định trong 
hướng dẫn này. Việc sử dụng bất cứ phụ kiện hoặc 
phụ tùng gắn thêm nào khác đều có thể gây ra rủi ro 
thương tích cho người. Chỉ sử dụng phụ kiện hoặc 
phụ tùng gắn thêm cho mục đích đã quy định sẵn của 
chúng.

Nếu bạn cần bất kỳ sự hỗ trợ nào để biết thêm chi tiết 
về các phụ tùng này, hãy hỏi Trung tâm Dịch vụ của 
Makita tại địa phương của bạn.
•	 Lưỡi cưa đĩa
•	 Thanh cữ (Thước dẫn)
•	 Móc treo
•	 Ray dẫn hướng
•	 Thanh dẫn xiên góc
•	 Bàn kẹp
•	 Tấm đệm
•	 Tấm đệm cao su
•	 Tấm đệm định vị
•	 Vòi xả bụi
•	 Cờ lê sáu cạnh
•	 Thiết bị thu và phát không dây (dành cho 

DHS783)
•	 Pin và bộ sạc chính hãng của Makita

LƯU Ý: Một số mục trong danh sách có thể được bao 
gồm trong gói dụng cụ làm phụ kiện tiêu chuẩn. Các 
mục này ở mỗi quốc gia có thể khác nhau.
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ภาษาไทย (ค�ำแนะน�ำเดมิ)

ข้อมูลจ�ำเพาะ

รุน่: DHS782 DHS783

เส้นผ่านศูนย์กลางใบเลื่อย 185 - 190 mm

ความลึกในการ
ตัดสูงสุด

ที่ 0° 60.0 - 62.5 mm

ท่ีมุมเอียง 45° 43.0 - 44.5 mm

ท่ีมุมเอียง 48° 41.0 - 42.0 mm

ความเร็วหมุนเปล่า 6,000 min
-1

ความยาวโดยรวม 348 mm

แรงดันไฟฟ้าสูงสุด D.C. 36 V

น�ำ้หนักสุทธิ 4.5 - 5.1 kg

•	 เนื่องจากการค้นคว้าวิจัยและพัฒนาอย่างต่อเนื่อง ข้อมูลจ�ำเพาะในเอกสารฉบับนี้อาจเปลี่ยนแปลงได้โดยไม่ต้องแจ้งให้
ทราบล่วงหน้า

•	 ข้อมูลจ�ำเพาะและตลับแบตเตอรี่อาจแตกต่างกันไปในแต่ละประเทศ

•	 น�ำ้หนักอาจแตกต่างกันไปตามอุปกรณ์เสริม รวมถึงตลับแบตเตอรี่ การติดอุปกรณ์เสริมท่ีเบาท่ีสุดและหนักท่ีสุดตามข้อ
บังคับของ EPTA 01/2014 มีแสดงอยู่ในตาราง

ตลบัแบตเตอรีแ่ละเครือ่งชาร์จท่ีใช้ได้

ตลับแบตเตอรี่ BL1815N / BL1820 / BL1820B / BL1830 / BL1830B /  
BL1840 / BL1840B / BL1850 / BL1850B / BL1860B

เครื่องชาร์จ DC18RC / DC18RD / DC18RE / DC18SD / DC18SE / 
DC18SF / DC18SH

•	 ตลับแบตเตอรี่และเครื่องชาร์จบางรายการท่ีแสดงอยู่ด้านบนอาจไม่มีวางจ�ำหน่ายข้ึนอยู่กับภูมิภาคท่ีคุณอาศัยอยู่

ค�ำเตือน: ใช้ตลับแบตเตอรี่และเครื่องชาร์จท่ีระบุไว้ข้างบนเท่านั้น การใช้ตลับแบตเตอรี่และเครื่องชาร์จประเภทอ่ืนอาจ
ก่อให้เกิดความเสี่ยงท่ีจะได้รับบาดเจ็บและ/หรือเกิดไฟไหม้

สญัลกัษณ์

ต่อไปนี้คือสัญลักษณ์ท่ีอาจใช้ส�ำหรับอุปกรณ์ โปรดศึกษา
ความหมายของสัญลักษณ์ให้เข้าใจก่อนการใช้งาน

อ่านคู่มือการใช้งาน

 
Ni-MH
Li-ion ส�ำหรับประเทศในสหภาพยุโรปเท่านั้น

ห้ามท้ิงอุปกรณ์ไฟฟ้าหรือชุดแบตเตอรี่รวม
กับขยะครัวเรือนท่ัวไป!
เพื่อให้เป็นไปตามกฎระเบียบของยุโรป
เกี่ยวกับขยะจ�ำพวกอุปกรณ์ไฟฟ้าและ
อิเล็กทรอนิกส์ และขยะจ�ำพวกแบตเตอรี่
และหม้อสะสมไฟฟ้า และการปฏิบัติตาม
กฎหมายในประเทศ ต้องเก็บอุปกรณ์ไฟฟ้า
และแบตเตอรี่และชุดแบตเตอรี่ท่ีหมดอายุ
การใช้งานแล้วแยกต่างหาก และส่งกลับไป
ยังศูนย์รีไซเคิลท่ีเป็นมิตรต่อสิ่งแวดล้อม
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จดุประสงค์การใช้งาน

เครื่องมือนีม้ีจุดประสงค์เพื่อใช้ท�ำการตัดตรงในแนวยาวและ
แนวขวาง และตัดองศาในเนื้อไม้ขณะสัมผัสกับช้ินงานอย่าง
ม่ันคง เม่ือใช้ใบเลื่อย Makita ของแท้จะสามารถเลื่อยวัสดุ
อ่ืนได้ด้วย

ค�ำเตอืนด้านความปลอดภยั

ค�ำเตอืนด้านความปลอดภยัของเครือ่งมือไฟฟ้า
ท่ัวไป

ค�ำเตือน: โปรดอ่านค�ำเตือนด้านความปลอดภัย ค�ำ
แนะน�ำ ภาพประกอบ และข้อมูลจ�ำเพาะต่างๆ ท่ีให้มา
กับเครื่องมือไฟฟ้านี้อย่างละเอียด การไม่ปฏิบัติตามค�ำ
แนะน�ำดังต่อไปนี้อาจส่งผลให้เกิดไฟฟ้าช็อต ไฟไหม้ 
และ/หรือได้รับบาดเจ็บอย่างร้ายแรงได้

เก็บรักษาค�ำเตือนและค�ำแนะน�ำท้ังหมดไว้
เป็นข้อมูลอ้างอิงในอนาคต
ค�ำว่า “เครื่องมือไฟฟ้า” ในค�ำเตือนนี้หมายถึงเครื่องมือ
ไฟฟ้า (มีสาย) ท่ีท�ำงานโดยใช้กระแสไฟฟ้าหรือเครื่องมือ
ไฟฟ้า (ไร้สาย) ท่ีท�ำงานโดยใช้แบตเตอรี่

ความปลอดภัยของพื้นท่ีท�ำงาน

1.	 ดูแลพ้ืนท่ีท�ำงานให้มีความสะอาดและมีแสงไฟสว่าง 
พื้นท่ีรกระเกะระกะหรือมืดทึบอาจน�ำไปสู่การเกิด
อุบัติเหตุได้

2.	 อย่าใช้งานเครื่องมือไฟฟ้าในสภาพท่ีอาจเกิดการ
ระเบิด เช่น ในสถานท่ีท่ีมีของเหลว ก๊าซ หรือฝุ่นผงท่ี
มีคุณสมบัติไวไฟ เครื่องมือไฟฟ้าอาจสร้างประกายไฟ
และจุดชนวนฝุ่นผงหรือก๊าซดังกล่าว

3.	 ดูแลไม่ให้มีเด็กๆ หรือบุคคลอื่นอยู่ในบริเวณท่ีก�ำลัง
ใช้เครื่องมือไฟฟ้า การมีสิ่งรบกวนสมาธิอาจท�ำให้คุณ
สูญเสียการควบคุม

ความปลอดภัยด้านไฟฟ้า

1.	 ปลั๊กของเครื่องมือไฟฟ้าต้องพอดีกับเต้ารับ อย่า
ดัดแปลงปลั๊กไม่ว่ากรณีใดๆ อย่าใช้ปลั๊กอะแด็ปเตอร์
กับเครื่องมือไฟฟ้าท่ีต่อสายดิน ปลั๊กท่ีไม่ถูกดัดแปลง
และเต้ารับท่ีเข้ากันพอดีจะช่วยลดความเสี่ยงของการ
เกิดไฟฟ้าช็อต

2.	 ระวังอย่าให้ร่างกายสัมผัสกับพื้นผิวท่ีต่อสายดิน เช่น 
ท่อ เครื่องน�ำความร้อน เตาหุงต้ม และตู้เย็น มีความ
เสี่ยงท่ีจะเกิดไฟฟ้าช็อตสูงข้ึน หากร่างกายของคุณ
สัมผัสกับพื้น

3.	 อย่าให้เครื่องมือไฟฟ้าถูกน�ำ้หรืออยู่ในสภาพเปียกชื้น 
น�ำ้ท่ีไหลเข้าไปในเครื่องมือไฟฟ้าจะเพิ่มความเสี่ยง
ของการเกิดไฟฟ้าช็อต

4.	 อย่าใช้สายไฟอย่างไม่เหมาะสม อย่าใช้สายไฟเพื่อ
ยก ดึง หรือถอดปลั๊กเครื่องมือไฟฟ้า เก็บสายไฟให้
ห่างจากความร้อน น�ำ้มัน ของมีคม หรือช้ินส่วนท่ี
เคลื่อนท่ี สายท่ีช�ำรุดหรือพันกันจะเพิ่มความเสี่ยงของ
การเกิดไฟฟ้าช็อต

5.	 ขณะท่ีใช้งานเครื่องมือไฟฟ้านอกอาคาร ควรใช้สาย
ต่อพ่วงท่ีเหมาะสมกับงานภายนอกอาคาร การใช้สาย
ท่ีเหมาะสมกับงานภายนอกอาคารจะลดความเสี่ยง
ของการเกิดไฟฟ้าช็อต

6.	 หากต้องใช้งานเครื่องมือไฟฟ้าในสถานท่ีเปียกช้ืน ให้
ใช้อุปกรณ์ป้องกันกระแสไฟรั่ว (RCD) การใช้ RCD 
จะลดความเสี่ยงของการเกิดไฟฟ้าช็อต

7.	 เครื่องมือไฟฟ้าอาจสร้างสนามแม่เหล็ก (EMF) ท่ีไม่
เป็นอันตรายต่อผู้ใช้ อย่างไรก็ตาม ผู้ใช้ท่ีใส่เครื่อง
กระตุ้นหัวใจและอุปกรณ์ทางการแพทย์ท่ีคล้ายกันนี้
ควรติดต่อผู้ผลิตอุปกรณ์และ/หรือแพทย์เพื่อรับค�ำ
แนะน�ำก่อนใช้งานเครื่องมือไฟฟ้านี้

ความปลอดภัยส่วนบุคคล

1.	 ให้ระมัดระวังและมีสติอยู่เสมอขณะใช้งานเครื่องมือ
ไฟฟ้า อย่าใช้งานเครื่องมือไฟฟ้าในขณะท่ีคุณก�ำลัง
เหนื่อย หรือในสภาพท่ีมึนเมาจากยาเสพติด เครื่อง
ดื่ม แอลกอฮอล์ หรือการใช้ยา ช่ัวขณะท่ีขาดความ
ระมัดระวังเม่ือก�ำลังใช้งานเครื่องมือไฟฟ้าอาจท�ำให้ได้
รับบาดเจ็บร้ายแรง

2.	 ใช้อุปกรณ์ป้องกันส่วนบุคคล สวมแว่นตาป้องกันเสมอ 
อุปกรณ์ป้องกัน เช่น หน้ากากกันฝุ่น รองเท้านิรภัย
กันลื่น หมวกนิรภัย หรือเครื่องป้องกันการได้ยินท่ีใช้
ในสภาพท่ีเหมาะสมจะช่วยลดการบาดเจ็บ

3.	 ป้องกันไม่ให้เกิดการเปิดใช้งานโดยไม่ตั้งใจ ตรวจสอบ
ให้แน่ใจว่าสวิตช์ปิดอยู่ก่อนท่ีจะเช่ือมต่อกับแหล่งจ่าย
ไฟ และ/หรือชุดแบตเตอรี่ รวมท้ังตรวจสอบก่อนการ
ยกหรือเคลื่อนย้ายเครื่องมือ การสอดนิว้มือบริเวณ
สวิตช์เพ่ือถือเครื่องมือไฟฟ้า หรือการชาร์จไฟเครื่อง
มือไฟฟ้าในขณะท่ีเปิดสวิตช์อยู่อาจน�ำไปสู่การเกิด
อุบัติเหตุ

4.	 น�ำกุญแจปรับตั้งหรือประแจออกก่อนท่ีจะเปิดเครื่อง
มือไฟฟ้า ประแจหรือกุญแจท่ีเสียบค้างอยู่ในช้ินส่วนท่ี
หมุนได้ของเครื่องมือไฟฟ้าอาจท�ำให้ได้รับบาดเจ็บ

5.	 อย่าท�ำงานในระยะท่ีสุดเอ้ือม จัดท่าการยืนและการ
ทรงตัวให้เหมาะสมตลอดเวลา เพราะจะท�ำให้ควบคุม
เครื่องมือไฟฟ้าได้ดีข้ึนในสถานการณ์ท่ีไม่คาดคิด
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6.	 แต่งกายให้เหมาะสม อย่าสวมเครื่องแต่งกายท่ีหลวม
เกินไป หรือสวมเครื่องประดับ ดูแลไม่ให้เส้นผมและ
เสื้อผ้าอยู่ใกล้ช้ินส่วนท่ีเคลื่อนท่ี เสื้อผ้ารุ่มร่าม เครื่อง
ประดับ หรือผมท่ีมีความยาวอาจเข้าไปติดในชิ้นส่วนท่ี
เคลื่อนท่ี

7.	 หากมีการจัดอุปกรณ์ส�ำหรับดูดและจัดเก็บฝุ่นไว้ใน
สถานท่ี ให้ตรวจสอบว่าได้เช่ือมต่อและใช้งานอุปกรณ์
นั้นอย่างเหมาะสม การใช้เครื่องดูดและจัดเก็บฝุ่นจะ
ช่วยลดอันตรายท่ีเกิดจากฝุ่นผงได้

8.	 อย่าให้ความคุ้นเคยจากการใช้งานเครื่องมือเป็น
ประจ�ำท�ำให้คุณท�ำตัวตามสบายและละเลยหลักการ
เพ่ือความปลอดภัยในการใช้เครื่องมือ การกระท�ำท่ีไม่
ระมัดระวังอาจท�ำให้เกิดการบาดเจ็บร้ายแรงภายใน
เสี้ยววินาที

9.	 สวมใส่แว่นครอบตานิรภัยเพ่ือปกป้องดวงตาของคุณ
จากการบาดเจ็บเม่ือใช้เครื่องมือไฟฟ้า แว่นครอบ
ตาจะต้องได้มาตรฐาน ANSI Z87.1 ในสหรัฐฯ, EN 
166 ในยุโรป หรือ AS/NZS 1336 ในออสเตรเลีย/
นวิซีแลนด์ ในออสเตรเลีย/นวิซีแลนด์ จะต้องสวม
เกราะป้องกันใบหน้าเพื่อปกป้องใบหน้าของคุณอย่าง
ถูกต้องตามกฎหมายด้วย

ผู้ว่าจ้างมีหน้าท่ีรับผิดชอบในการบังคับผู้ใช้งานเครื่อง
มือและบุคคลอ่ืนๆ ท่ีอยู่ในบริเวณท่ีปฏิบัติงานให้ใช้
อุปกรณ์ป้องกันท่ีเหมาะสม

การใช้และดูแลเครื่องมือไฟฟ้า

1.	 อย่าฝืนใช้เครื่องมือไฟฟ้า ใช้เครื่องมือไฟฟ้าท่ีเหมาะ
สมกับการใช้งานของคุณ เครื่องมือไฟฟ้าท่ีเหมาะสม
จะท�ำให้ได้งานท่ีมีประสิทธิภาพและปลอดภัยกว่าตาม
ขีดความสามารถของเครื่องท่ีได้รับการออกแบบมา

2.	 อย่าใช้เครื่องมือไฟฟ้า หากสวิตช์ไม่สามารถเปิดปิด
ได้ เครื่องมือไฟฟ้าท่ีควบคุมด้วยสวิตช์ไม่ได้เป็นสิ่ง
อันตรายและต้องได้รับการซ่อมแซม

3.	 ถอดปลั๊กจากแหล่งจ่ายไฟ และ/หรือชุดแบตเตอรี่
ออกจากเครื่องมือไฟฟ้าก่อนท�ำการปรับตั้ง เปลี่ยน
อุปกรณ์เสริม หรือจัดเก็บเครื่องมือไฟฟ้า วิธีการ
ป้องกันด้านความปลอดภัยดังกล่าวจะช่วยลดความ
เสี่ยงในการเปิดใช้งานเครื่องมือไฟฟ้าโดยไม่ตั้งใจ

4.	 จัดเก็บเครื่องมือไฟฟ้าท่ีไม่ได้ใช้งานให้ห่างจากมือ
เด็ก และอย่าอนุญาตให้บุคคลท่ีไม่คุ้นเคยกับเครื่อง
มือไฟฟ้าหรือค�ำแนะน�ำเหล่านี้ใช้งานเครื่องมือไฟฟ้า 
เครื่องมือไฟฟ้าจะเป็นอันตรายเม่ืออยู่ในมือของผู้ท่ีไม่
ได้รับการฝึกอบรม

5.	 บ�ำรุงรักษาเครื่องมือไฟฟ้าและอุปกรณ์เสริม ตรวจ
สอบการประกอบท่ีไม่ถูกต้องหรือการเช่ือมต่อของ
ช้ินส่วนท่ีเคลื่อนท่ี การแตกหักของช้ินส่วน หรือ
สภาพอ่ืนๆ ท่ีอาจส่งผลกระทบต่อการท�ำงานของ
เครื่องมือไฟฟ้า หากมีความเสียหาย ให้น�ำเครื่องมือ
ไฟฟ้าไปซ่อมแซมก่อนการใช้งาน อุบัติเหตุจ�ำนวน
มากเกิดจากการดูแลรักษาเครื่องมือไฟฟ้าอย่างไม่ถูก
ต้อง

6.	 ท�ำความสะอาดเครื่องมือตัดและลับให้คมอยู่เสมอ 
เครื่องมือการตัดท่ีมีการดูแลอย่างถูกต้องและมีขอบ
การตัดคมมักจะมีปัญหาติดขัดน้อยและควบคุมได้ง่าย
กว่า

7.	 ใช้เครื่องมือไฟฟ้า อุปกรณ์เสริม และวัสดุสิ้นเปลือง 
ฯลฯ ตามค�ำแนะน�ำดังกล่าว พิจารณาสภาพการ
ท�ำงานและงานท่ีจะลงมือท�ำ การใช้เครื่องมือไฟฟ้า
เพื่อท�ำงานอ่ืนนอกเหนือจากท่ีก�ำหนดไว้อาจท�ำให้เกิด
อันตราย

8.	 ดูแลมือจับและบริเวณมือจับให้แห้ง สะอาด และไม่มี
น�ำ้มันและจาระบีเปื้อน มือจับและบริเวณมือจับท่ีลื่น
จะท�ำให้ไม่สามารถจับและควบคุมเครื่องมือได้อย่าง
ปลอดภัยในสถานการณ์ท่ีไม่คาดคิด

9.	 ขณะใช้งานเครื่องมือ อย่าสวมใส่ถุงมือผ้าท่ีอาจเข้าไป
ติดในเครื่องมือได้ หากถุงมือผ้าเข้าไปติดในช้ินส่วนท่ี
ก�ำลังเคลื่อนท่ีอยู่อาจท�ำให้ได้รับบาดเจ็บ

การใช้งานและดูแลเครื่องมือท่ีใช้แบตเตอรี่

1.	 ชาร์จไฟใหม่ด้วยเครื่องชาร์จท่ีระบุโดยผู้ผลิตเท่านั้น 
เครื่องชาร์จท่ีเหมาะส�ำหรับชุดแบตเตอรี่ประเภทหนึ่ง
อาจเสี่ยงท่ีจะเกิดไฟไหม้หากน�ำไปใช้กับชุดแบตเตอรี่
อีกประเภทหนึ่ง

2.	 ใช้เครื่องมือไฟฟ้ากับชุดแบตเตอรี่ท่ีก�ำหนดมาโดย
เฉพาะเท่านั้น การใช้ชุดแบตเตอรี่ประเภทอ่ืนอาจ
ท�ำให้เสี่ยงท่ีจะได้รับบาดเจ็บและเกิดไฟไหม้
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3.	 เม่ือไม่ใช้งานชุดแบตเตอรี่ ให้เก็บห่างจากวัตถุท่ีเป็น
โลหะอ่ืนๆ เช่น คลิปหนีบกระดาษ เหรียญ กุญแจ 
กรรไกรตัดเล็บ สกรู หรือวัตถุท่ีเป็นโลหะขนาดเล็ก
อ่ืนๆ ท่ีสามารถเช่ือมต่อข้ัวหนึ่งกับอีกข้ัวหนึ่งได้ การ
ลัดวงจรข้ัวแบตเตอรี่อาจท�ำให้ร้อนจัดหรือเกิดไฟไหม้

4.	 ในกรณีท่ีใช้งานไม่ถูกต้อง อาจมีของเหลวไหลออก
จากแบตเตอรี่ ให้หลีกเลี่ยงการสัมผัส หากสัมผัส
โดนของเหลวโดยไม่ตั้งใจ ให้ล้างออกด้วยน�ำ้ หาก
ของเหลวกระเด็นเข้าตา ให้รีบไปพบแพทย์ ของเหลว
ท่ีไหลออกจากแบตเตอรี่อาจท�ำให้ผิวหนังระคายเคือง
หรือไหม้

5.	 ห้ามใช้ชุดแบตเตอรี่หรือเครื่องมือท่ีช�ำรุดหรือมีการ
แก้ไข แบตเตอรี่ท่ีเสียหายหรือมีการแก้ไขอาจท�ำให้
เกิดสิ่งท่ีคาดไม่ถึงได้ เช่น ไฟไหม้ ระเบิด หรือเสี่ยง
ต่อการบาดเจ็บ

6.	 ห้ามให้ชุดแบตเตอรี่อยู่ใกล้ไฟ หรือบริเวณท่ีมีอุณหภูมิ
สูงเกิน หากโดนไฟ หรืออุณหภูมิสูงเกิน 130 °C อาจ
ก่อให้เกิดการระเบิดได้

7.	 กรุณาปฏิบัติตามค�ำแนะน�ำส�ำหรับการชาร์จไฟ และ
ห้ามชาร์จแบตเตอรี่หรือเครื่องมือในบริเวณท่ีมี
อุณหภูมินอกเหนือไปจากท่ีระบุในค�ำแนะน�ำ การชาร์จ
ไฟท่ีไม่เหมาะสม หรืออุณหภูมินอกเหนือไปจากช่วง
อุณหภูมิท่ีระบุในค�ำแนะน�ำอาจท�ำให้แบตเตอรี่เสียหาย
และเป็นการเพิ่มความเสี่ยงในการเกิดไฟไหม้

การซ่อมบ�ำรุง

1.	 น�ำเครื่องมือไฟฟ้าเข้ารับบริการจากช่างซ่อมท่ีผ่าน
การรับรองโดยใช้อะไหล่แบบเดียวกันเท่านั้น เพราะจะ
ท�ำให้การใช้เครื่องมือไฟฟ้ามีความปลอดภัย

2.	 ห้ามใช้ชุดแบตเตอรี่ท่ีเสียหาย ชุดแบตเตอรี่ท่ีใช้ควร
เป็นชุดท่ีมาจากผู้ผลิต หรือผู้ให้บริการท่ีได้รับอนุญาต
เท่านั้น

3.	 ปฏิบัติตามค�ำแนะน�ำในการหล่อลื่นและการเปลี่ยน
อุปกรณ์เสริม

ค�ำเตอืนด้านความปลอดภยัของเลือ่ยวงกลม
ไร้สาย

ข้ันตอนการตัด

1.	 อันตราย: ระวังอย่าให้มือสัมผัสกับพ้ืนท่ีการตัดและ
ใบเลื่อย วางมืออีกข้างของคุณไว้บนมือจับเสริมหรือ
ตัวมอเตอร์ ถ้าคุณจับเลื่อยไว้ท้ังสองมือ มือของคุณจะ
ไม่ถูกใบเลื่อยบาด

2.	 อย่าเอ้ือมไปใต้ชิ้นงาน อุปกรณ์ป้องกันไม่สามารถ
ป้องกันคุณจากใบเลื่อยใต้ชิ้นงานได้

3.	 ปรับความลึกในการตัดให้เข้ากับความหนาของช้ินงาน 
คุณควรมองเห็นฟันของใบเลื่อยใต้ชิ้นงานแบบไม่เต็ม
ซี่

4.	 ห้ามถือชิ้นงานด้วยมือหรือวางพาดขาขณะตัด ยึดชิ้น
งานไว้กับแท่นท่ีม่ันคง การยึดช้ินงานอย่างถูกต้องจะ
ลดความเสี่ยงท่ีอวัยวะของร่างกายจะได้รับอันตราย
จากเครื่องมือ ใบเลื่อยติดในชิ้นงาน หรือการสูญเสีย
การควบคุม

► หมายเลข 1

5.	 ถือเครื่องมือไฟฟ้าท่ีส่วนมือจับหุ้มฉนวนเม่ือท�ำการ
ตัดซ่ึงเครื่องมือตัดอาจสัมผัสสายไฟท่ีซ่อนอยู่ได้ การ
สัมผัสกับสายไฟท่ี “มีกระแสไฟฟ้าไหลผ่าน” จะท�ำให้
ส่วนท่ีเป็นโลหะของเครื่องมือไฟฟ้าท่ีไม่มีฉนวนหุ้ม “มี
กระแสไฟฟ้าไหลผ่าน” และอาจท�ำให้ผู้ปฏิบัติงานถูก
ไฟฟ้าช็อตได้

6.	 ขณะท่ีท�ำการตัด ให้ใช้ฉากตัดหรือตัวน�ำขอบตรงเสมอ 
นี่จะช่วยเพิ่มความแม่นย�ำในการตัดและลดโอกาสท่ีใบ
เลื่อยจะติดขัดได้

7.	 ใช้ใบเลื่อยท่ีมีขนาดและรูปทรง (ทรงข้าวหลามตัดหรือ
ทรงกลม) ของรูเพลาท่ีถูกต้องเสมอ ใบเลื่อยท่ีไม่เข้า
คู่กับฮาร์ดแวร์ของเลื่อยนี้จะหลุดออกจากศูนย์กลาง 
เป็นเหตุให้สูญเสียการควบคุมได้

8.	 ห้ามใช้แหวนหรือสลักเกลียวใบเลื่อยท่ีเสียหายหรือ
ไม่ถูกต้อง แหวนและสลักเกลียวใบเลื่อยได้รับการ
ออกแบบมาเป็นพิเศษส�ำหรับเลื่อยของคุณเพื่อให้เกิด
ประสิทธิภาพสูงสุดและความปลอดภัยในการท�ำงาน

สาเหตุของการดีดกลับและค�ำเตือนท่ีเกี่ยวข้อง

—	 การดีดกลับ คือปฏิกริิยาสะท้อนกลับฉับพลันเนื่องจาก
ใบเลื่อยถูกบีบแน่นจนเกินไป ใบเลื่อยติด หรือไม่ได้
ถูกจัดให้อยู่ในต�ำแหน่งท่ีถูกต้อง เป็นเหตุให้เลื่อยท่ี
สูญเสียการควบคุมเด้งข้ึนและหลุดจากช้ินงานดีดกลับ
มายังตวัผู้ปฏิบัติงาน

—	 เมื่อใบเลื่อยถูกบีบ หรือติดแน่นกับร่องตัด ใบเลื่อยจะ
หยุดกลางคัน และปฏิกริิยาของมอเตอร์จะส่งให้เครื่อง
ดีดกลับมายังผู้ปฏิบัติงานอย่างรวดเร็ว

—	 ถ้าใบเลื่อยบิดงอหรือประกอบไม่ถูกต้องคาอยู่ในรอย
ตัดแล้ว ฟันเลื่อยตรงส่วนหลังของใบเลื่อยอาจกิน
เข้าไปในพื้นผิวด้านบนสุดของไม้ ท�ำให้ใบเลื่อยหลุด
ออกนอกร่องตัดและเด้งกลับเข้าหาผู้ปฏิบัติงานได้

การดีดกลับเป็นผลมาจากการใช้เลื่อยผิดจุดประสงค์และ/
หรือการใช้ผิดวิธี และสามารถป้องกันได้ด้วยวิธีการป้องกัน
ดังต่อไปนี้
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1.	 จับเลื่อยให้ม่ันโดยใช้ท้ังสองมือและวางต�ำแหน่งแขน
ของคุณเพื่อให้สามารถทนแรงดีดกลับได้ วางต�ำแหน่ง
ร่างกายของคุณไว้ด้านใดด้านหนึ่งของใบเลื่อย แต่
อย่าอยู่ในแนวเดียวกันกับใบเลื่อย การดีดกลับอาจ
ท�ำให้เลื่อยเด้งกลับ แต่แรงดีดกลับนี้สามารถควบคุม
ได้โดยผู้ปฏิบัติงานหากมีการระมัดระวังไว้ล่วงหน้า
อย่างเหมาะสม

2.	 เม่ือใบเลื่อยติดขัด หรือเมื่อต้องหยุดการตัดด้วยเหตุ
ใดก็ตาม ให้ปล่อยสวิตช์สั่งงานและถือเลื่อยค้างไว้ใน
วัสดุเฉยๆ จนกว่าใบเลื่อยจะหยุดสนิท ห้ามพยายาม
ถอดเลื่อยออกจากช้ินงานหรือดึงเลื่อยถอยหลังขณะท่ี
ใบเลื่อยยังเคลื่อนไหว มิฉะนั้นอาจเกิดการดีดกลับได ้
ตรวจสอบและแก้ไขเพื่อก�ำจัดสาเหตุท่ีท�ำให้ใบเลื่อย
ติดขัด

3.	 เม่ือเริ่มเดินเครื่องในช้ินงานอีกครั้ง ให้วางใบเลื่อยตรง
กลางร่องตัด เพ่ือไม่ให้ฟันเลื่อยติดกับวัสดุ หากใบ
เลื่อยติด อาจส่งผลให้เครื่องเด้งข้ึนหรือดีดกลับจากช้ิน
งานในขณะท่ีเริ่มเดินเครื่องใหม่

4.	 รองรับแผ่นท่ีมีขนาดใหญ่เพื่อลดความเสี่ยงท่ีใบเลื่อย
จะถูกบีบและดีดกลับ แผ่นท่ีมีขนาดใหญ่มีแนวโน้ม
ท่ีจะแอ่นลงเนื่องจากน�ำ้หนักของแผ่นเอง ควรวางท่ี
รองรับไว้ใต้แผ่นท้ังสองด้านให้ใกล้กับเส้นรอยตัดและ
ใกล้ขอบของแผ่น

► หมายเลข 2

► หมายเลข 3

5.	 อย่าใช้ใบเลื่อยท่ีท่ือหรือเสียหาย ใบเลื่อยท่ีไม่คมหรือ
ติดต้ังไม่เหมาะสมจะท�ำให้ร่องตัดแคบ ท�ำให้เกิดการ
เสียดสีมากเกินควร ใบเลื่อยอาจติดขัด หรือดีดกลับได้

6.	 ก้านล็อคปรับความลึกของใบเลื่อยและมุมเอียงจะ
ต้องแน่นและม่ันคงก่อนท�ำการตัด ถ้าตวัปรับใบเลื่อย
เคลื่อนท่ีระหว่างการตัด อาจท�ำให้เกิดการติดขัดและ
ดีดกลับ

7.	 ใช้ความระมัดระวังเป็นพิเศษขณะท�ำการเลื่อยก�ำแพง
ท่ีมีอยู่แล้วหรือพื้นท่ีมุมอับอ่ืนๆ ใบเลื่อยท่ีย่ืนออกไป
อาจตัดโดนสิ่งต่างๆ ท่ีท�ำให้เกิดการดีดกลับ

8.	 จับเครื่องมือให้แน่นด้วยมือท้ังสองข้างเสมอ ห้าม
วางมือ ขา หรือส่วนใดของร่างกายไว้ใต้ฐานเครื่องมือ
หรือด้านหลังเลื่อย โดยเฉพาะในขณะท่ีท�ำการตัดเป็น
รูปกากบาท หากเกิดการดีดกลับ ใบเลื่อยจะสามารถ
เด้งกลับเข้าหามือของคุณท�ำให้ได้รับบาดเจ็บรุนแรง

► หมายเลข 4

9.	 ห้ามใช้แรงกดบนเลื่อย ดันเลื่อยไปข้างหน้าด้วย
ความเร็วท่ีใบเลื่อยจะตัดได้โดยไม่หมุนช้าลง การใช้
แรงกดบนเลื่อยอาจท�ำให้รอยตัดไม่เท่ากัน สูญเสีย
ความแม่นย�ำ และอาจเกิดการดีดกลับ

การท�ำงานของอุปกรณ์ป้องกัน

1.	 ตรวจสอบให้ท่ีป้องกันด้านล่างปิดอยู่ในต�ำแหน่งท่ี
เหมาะสมก่อนการใช้งานทุกครั้ง อย่าใช้งานเลื่อยหาก
ท่ีป้องกันด้านล่างไม่สามารถเคลื่อนท่ีได้อย่างอิสระ
และปิดในทันที อย่าหนีบหรือผูกท่ีป้องกันด้านล่างไว้
ในต�ำแหน่งเปิดค้างไว้ ถ้าท�ำเลื่อยตกอย่างไม่ได้ตั้งใจ 
ท่ีป้องกันด้านล่างอาจงอได้ ยกท่ีป้องกันด้านล่างข้ึน
ด้วยมือจับรั้งและตรวจสอบว่าอุปกรณ์เคลื่อนท่ีได้
อย่างอิสระและไม่สัมผัสกับใบเลื่อยหรือส่วนอ่ืนใดใน
ทุกมุมและทุกระดับความลึกในการตัด

2.	 ตรวจสอบการท�ำงานของสปริงท่ีป้องกันด้านล่าง ถ้า
อุปกรณ์ป้องกันและสปริงท�ำงานไม่ถูกต้อง ก็ควรต้อง
ซ่อมแซมก่อนใช้งาน ท่ีป้องกันด้านล่างอาจท�ำงาน
อย่างฝืดๆ เนื่องจากมีช้ินส่วนท่ีเสียหาย เขม่าเหนียว 
หรือฝุ่นผงท่ีสะสม

3.	 คุณอาจพับเก็บท่ีป้องกันด้านล่างด้วยตนเองส�ำหรับ
การตัดแบบพิเศษเช่น “จ้วงตัด” และ “ตัดแบบผสม” 
ยกท่ีป้องกันด้านล่างด้วยมือจับรั้ง และเม่ือใบเลื่อยตัด
เข้าเนื้อวัสดุ ให้ปล่อยท่ีป้องกันด้านล่าง ส�ำหรับการ
เลื่อยอ่ืนๆ ท่ีป้องกันด้านล่างควรท�ำงานโดยอัตโนมัติ

4.	 สังเกตเสมอว่าท่ีป้องกันด้านล่างครอบใบเลื่อยอยู่ก่อน
ท่ีจะวางเลื่อยลงบนท่ีนั่งหรือพื้น ใบเลื่อยท่ียังหมุนอยู่
และไม่มีการป้องกันจะท�ำให้เลื่อยขยับถอยหลังและตัด
ทุกสิ่งท่ีอยู่ในรัศมี คุณต้องตระหนักถึงระยะเวลาท่ีใบ
เลื่อยจะหยุดหลังจากปล่อยสวิตช์แล้ว

5.	 เมื่อต้องการตรวจสอบท่ีป้องกันด้านล่าง ให้เปิดท่ี
ป้องกันด้านล่างด้วยมือ จากนั้นให้ปล่อยและดูการปิด
ของท่ีป้องกัน และตรวจสอบว่ามือจับรั้งไม่สัมผัสกับ
กรอบเครื่องมือ การเปิดใบเลื่อยเปลือยเป็นอันตราย
อย่างมากและอาจท�ำให้เกิดการบาดเจ็บร้ายแรง

ค�ำเตือนด้านความปลอดภัยเพิ่มเติม

1.	 ใช้ความระมัดระวังเป็นพิเศษในการตัดไม้ท่ีเปียกช้ืน 
ไม้ท่ีผ่านการใช้แรงอัด หรือไม้ท่ีมีน็อตติดอยู่ ค่อยๆ 
ดันเครื่องมือไปอย่างราบรื่นโดยไม่ลดความเร็วของใบ
เลื่อยเพื่อไม่ให้ปลายใบเลื่อยร้อนเกินไป

2.	 อย่าพยายามถอดวัสดุตัดออกขณะท่ีใบเลื่อยยัง
เคลื่อนไหวอยู่ รอจนกว่าใบเลื่อยจะหยุดแล้วจึงค่อยจับ
วัสดุตัด ใบเลื่อยยังหมุนหลังจากปิดเครื่องแล้ว

3.	 หลีกเลี่ยงการตัดตะปู ตรวจสอบและถอนตะปูท้ังหมด
ออกจากไม้ก่อนท�ำการตัด
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4.	 วางส่วนฐานเลื่อยด้านท่ีกว้างกว่าไว้บนส่วนของช้ิน
งานท่ีมีการรองรับอย่างม่ันคงแล้ว ไม่วางบนส่วนท่ีจะ
ตกลงไปเม่ือท�ำการตัดเสร็จ ถ้าช้ินงานสั้นหรือมีขนาด
เล็ก ให้หนีบไว้ อย่าพยายามจับช้ินส่วนสั้นๆ ด้วยมือ!

► หมายเลข 5

5.	 ก่อนวางเครื่องมือลงหลังจากท�ำการตัดเสร็จแล้ว ให้
ตรวจสอบว่าท่ีป้องกันปิดแล้วและใบเลื่อยหยุดสนิท

6.	 อย่าพยายามเลื่อยโดยใช้ท่ีจับหรือสิ่งอื่นๆ จับเลื่อย
วงกลมหงายขึ้น การกระท�ำนี้อันตรายเป็นอย่างมาก
และอาจน�ำไปสู่อุบัติเหตุร้ายแรงได้

► หมายเลข 6

7.	 วัสดุบางอย่างอาจมีสารเคมีท่ีเป็นพิษ ระวังอย่าสูดดม
ฝุ่นหรือสัมผัสกับผิวหนัง ปฏิบัติตามข้อมูลด้านความ
ปลอดภัยของผู้ผลิตวัสดุ

8.	 อย่าหยุดใบเลื่อยด้วยการกดด้านข้างของใบเลื่อย

9.	 อย่าใช้ล้อขัดใดๆ

10.	 ใช้ใบเลื่อยท่ีมีเส้นผ่านศูนย์กลางตามท่ีท�ำเครื่องหมาย
ไว้บนเครื่องมือหรือระบุไว้ในคู่มือเท่านั้น การใช้ใบ
เลื่อยท่ีมีขนาดไม่ถูกต้องอาจส่งผลต่อการป้องกัน
ใบเลื่อยอย่างเหมาะสมหรือการท�ำงานของอุปกรณ์
ป้องกันซ่ึงอาจส่งผลให้เกิดการบาดเจ็บร้ายแรง

11.	 ท�ำความสะอาดใบเลื่อยและลับให้คมอยู่เสมอ ยางไม้
เหนียวและยางท่ีแข็งตวัอยู่บนใบเลื่อยจะท�ำให้เลื่อย
หมุนช้าลงและเพิ่มโอกาสในการดีดกลับ รักษาความ
สะอาดของใบเลื่อยโดยเริ่มจากถอดใบเลื่อยออกจาก
เครื่องมือ แล้วท�ำความสะอาดด้วยน�ำ้ยาก�ำจัดยางไม้ 
น�ำ้ร้อน หรือน�ำ้มันก๊าด ห้ามใช้น�ำ้มันเช้ือเพลิงเด็ด
ขาด

12.	 สวมหน้ากากกันฝุ่นและเครื่องป้องกันการได้ยินขณะ
ใช้งานเครื่องมือ

13.	 ใช้ใบเลื่อยท่ีเหมาะกับวัสดุท่ีต้องการจะตัดเสมอ

14.	 ใช้ใบเลื่อยท่ีมีความเร็วท่ีก�ำหนดบนใบเลื่อยเท่ากับ
หรือมากกว่าความเร็วท่ีก�ำหนดบนเครื่องมือเท่านั้น

15.	 (ส�ำหรับประเทศในทวีปยุโรปเท่านั้น)  
ใช้ใบเลื่อยท่ีสอดคล้องตามมาตรฐาน EN847-1 เสมอ

ปฏิบัติตามค�ำแนะน�ำเหล่านี้

ค�ำเตือน: อย่าให้ความไม่ระมัดระวังหรือความคุ้น
เคยกับผลิตภัณฑ์ (จากการใช้งานซ�้ำหลายครั้ง) อยู่เหนือ
การปฏิบัติตามกฎเกณฑ์ด้านความปลอดภัยในการใช้งาน
ผลิตภัณฑ์อย่างเคร่งครัด การใช้งานอย่างไม่เหมาะสม
หรือการไม่ปฏิบัติตามกฎเกณฑ์ด้านความปลอดภัยใน
คู่มือการใช้งานนี้อาจท�ำให้ได้รับบาดเจ็บร้ายแรง

ค�ำแนะน�ำเพือ่ความปลอดภยัท่ีส�ำคญัส�ำหรบั
ตลบัแบตเตอรี่

1.	 ก่อนใช้งานตลับแบตเตอรี่ ให้อ่านค�ำแนะน�ำและ
เครื่องหมายเตือนท้ังหมดบน (1) เครื่องชาร์จ
แบตเตอรี่ (2) แบตเตอรี่ และ (3) ตัวผลิตภัณฑ์ท่ีใช้
แบตเตอรี่

2.	 ห้ามถอดแยกส่วนตลับแบตเตอรี่

3.	 หากระยะเวลาท่ีเครื่องท�ำงานสั้นเกินไป ให้หยุดใช้งาน
ทันที เนื่องจากอาจมีความเสี่ยงท่ีจะร้อนจัด ไหม้หรือ
ระเบิดได้

4.	 หากสารละลายอิเล็กโทรไลต์กระเด็นเข้าตา ให้ล้าง
ออกด้วยน�ำ้เปล่าและรีบไปพบแพทย์ทันที เนื่องจาก
อาจท�ำให้ตาบอด

5.	 ห้ามลัดวงจรตลับแบตเตอรี่:

(1)	 ห้ามแตะข้ัวกับวัตถุท่ีเป็นสื่อน�ำไฟฟ้าใดๆ

(2)	 หลีกเลี่ยงการเก็บตลับแบตเตอรีไว้ในภาชนะร่วม
กับวัตถุท่ีเป็นโลหะ เช่น กรรไกรตัดเล็บ เหรียญ 
ฯลฯ

(3)	 อย่าให้ตลับแบตเตอรี่ถูกน�ำ้หรือฝน
แบตเตอรี่ลัดวงจรอาจท�ำให้เกิดการไหลของกระแส
ไฟฟ้า ร้อนจัด ไหม้หรือเสียหายได้

6.	 ห้ามเก็บเครื่องมือและตลับแบตเตอรี่ไว้ในสถานท่ีมี
อุณหภูมิสูงถึงหรือเกิน 50 °C

7.	 ห้ามเผาตลับแบตเตอรี่ท้ิง แม้ว่าแบตเตอรี่จะเสียหาย
จนใช้การไม่ได้หรือเสื่อมสภาพแล้ว ตลับแบตเตอรี่
อาจระเบิดในกองไฟ

8.	 ระวังอย่าท�ำแบตเตอรี่ตกหล่นหรือกระทบกระแทก

9.	 ห้ามใช้แบตเตอรี่ท่ีเสียหาย

10.	 แบตเตอรี่ลิเทียมไอออนท่ีมีมาให้นั้นเป็นไปตามข้อ
ก�ำหนดของ Dangerous Goods Legislation 
ส�ำหรับการขนส่งเพื่อการพาณิชย์ เช่น โดยบุคคลท่ี
สาม ตวัแทนขนส่งสินค้า จะต้องตรวจสอบข้อก�ำหนด
พิเศษในด้านการบรรจุหีบห่อหรือการติดป้ายสินค้า 
ในการเตรียมสินค้าท่ีจะขนส่ง ให้ปรึกษาผู้เช่ียวชาญ
ด้านวัตถุอันตราย โปรดตรวจสอบข้อก�ำหนดใน
ประเทศท่ีอาจมีรายละเอียดอ่ืนๆ เพ่ิมเติม 
ให้ติดเทปหรือปิดหน้าสัมผัสและห่อแบตเตอรี่ใน
ลักษณะท่ีแบตเตอรี่จะไม่เคลื่อนท่ีไปมาในหีบห่อ

11.	 ปฏิบัติตามข้อบังคับในท้องถิ่นท่ีเกี่ยวกับการก�ำจัด
แบตเตอรี่
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12.	 ใช้แบตเตอรี่กับผลิตภัณฑ์ท่ีระบุโดย Makita เท่านั้น 
การติดตั้งแบตเตอรี่ในผลิตภัณฑ์ท่ีไม่ใช่ตามท่ีระบุอาจ
ท�ำให้เกิดไฟไหม้ ความร้อนสูง ระเบิด หรืออิเล็กโทร
ไลต์รั่วไหลได้

ปฏิบัติตามค�ำแนะน�ำเหล่านี้
ข้อควรระวัง: ใช้แบตเตอรี่ของแท้จาก Makita เท่านั้น 

การใช้แบตเตอรี่ Makita ท่ีไม่แท้ หรือแบตเตอรี่ท่ีถูก
เปลี่ยน อาจท�ำให้แบตเตอรี่ระเบิด ก่อให้เกิดเพลิงลุกไหม้ 
การบาดเจ็บ และความเสียหายได้ และจะท�ำให้การรับ
ประกันของ Makita ส�ำหรับเครื่องมือและแท่นชาร์จของ 
Makita เป็นโมฆะด้วย

เคล็ดลับในการรักษาอายุการใช้งานของ
แบตเตอร่ีให้ยาวนานท่ีสุด
1.	 ชาร์จตลับแบตเตอรี่ก่อนท่ีไฟจะหมด หยุดการใช้

งานแล้วชาร์จประจุไฟฟ้าใหม่ทุกครั้งเม่ือคุณรู้สึกว่า
อุปกรณ์มีก�ำลังลดลง

2.	 อย่าชาร์จตลับแบตเตอรี่ท่ีมีไฟเต็มแล้ว การชาร์จ
ประจุไฟฟ้ามากเกินไปอาจจะท�ำให้อายุการใช้งานของ
ตลับแบตเตอรี่สั้นลง

3.	 ชาร์จประจุไฟฟ้าตลับแบตเตอรี่ในห้องท่ีมีอุณหภูมิ
ระหว่าง 10 °C - 40 °C ปล่อยให้ตลับแบตเตอรี่เย็น
ลงก่อนท่ีจะชาร์จไฟ

4.	 ชาร์จไฟตลับแบตเตอรี่หากคุณไม่ต้องการใช้เป็นเวลา
นาน (เกินกว่าหกเดือน) 

ค�ำแนะน�ำด้านความปลอดภยัท่ีส�ำคญัส�ำหรับ
อุปกรณ์รบัส่งสญัญาณไร้สาย

1.	 อย่าถอดแยกช้ินส่วนหรือปรับเปลี่ยนอุปกรณ์รับส่ง
สัญญาณไร้สาย

2.	 เก็บอุปกรณ์รับส่งสัญญาณไร้สายให้ห่างจากเด็กเล็ก 
หากเด็กกลืนอุปกรณ์เข้าไปโดยบังเอิญ โปรดพาไปพบ
แพทย์ทันที

3.	 ใช้อุปกรณ์รับส่งสัญญาณไร้สายกับเครื่องมือของ 
Makita เท่านั้น

4.	 อย่าให้อุปกรณ์รับส่งสัญญาณไร้สายถูกฝนหรืออยู่ใน
สภาพเปียกช้ืน

5.	 อย่าใช้อุปกรณ์รับส่งสัญญาณไร้สายในสถานท่ีท่ีมี
อุณหภูมิสูงกว่า 50°C

6.	 อย่าใช้งานอุปกรณ์รับส่งสัญญาณไร้สายในสถานท่ีท่ีมี
เครื่องมือทางการแพทย์อยู่ใกล้ๆ เช่น เครื่องกระตุ้น
การเต้นของหัวใจ เป็นต้น

7.	 อย่าใช้งานอุปกรณ์รับส่งสัญญาณไร้สายในสถานท่ีท่ีมี
อุปกรณ์อัตโนมัติอยู่ใกล้ๆ เนื่องจากอุปกรณ์อัตโนมัติ
อาจท�ำงานผิดปกติหรือเกิดความผิดพลาดได้

8.	 อย่าใช้อุปกรณ์ไร้สายในสถานท่ีท่ีมีอุณหภูมิสูง หรือ
สถานท่ีท่ีอาจเกิดไฟฟ้าสถิต หรือสัญญาณรบกวนทาง
ไฟฟ้า

9.	 อุปกรณ์รับส่งสัญญาณไร้สายอาจสร้างสนามแม่เหล็ก 
(EMF) แต่ไม่เป็นอันตรายต่อผู้ใช้

10.	 อุปกรณ์รับส่งสัญญาณไร้สายเป็นเครื่องมือท่ีมีความ
แม่นย�ำ ระวังอย่าท�ำอุปกรณ์รับส่งสัญญาณไร้สาย
ตกหล่นหรือกระทบกระแทก

11.	 หลีกเลี่ยงการสัมผัสข้ัวต่อของอุปกรณ์รับส่งสัญญาณ
ไร้สายด้วยมือเปล่าหรือวัสดุท่ีท�ำจากโลหะ

12.	 น�ำแบตเตอรี่ออกจากผลิตภัณฑ์เสมอเม่่ือติดตั้ง
อุปกรณ์รับส่งสัญญาณไร้สายบนผลิตภัณฑ์

13.	 เมื่อเปิดฝาปิดช่องเสียบ โปรดหลีกเลี่ยงสถานท่ีท่ีฝุ่น
และน�ำ้อาจเข้าไปในช่องเสียบได้ รักษาช่องทางเข้า
ช่องเสียบให้สะอาดอยู่เสมอ

14.	 ใส่อุปกรณ์รับส่งสัญญาณไร้สายในทิศทางท่ีถูกต้อง
เสมอ

15.	 อย่ากดปุ่มสั่งงานด้วยสัญญาณไร้สายบนอุปกรณ์รับ
ส่งสัญญาณไร้สายแรงจนเกินไป และ/หรือ อย่ากดปุ่ม
ด้วยวัตถุท่ีมีขอบคม

16.	 ปิดฝาปิดช่องเสียบขณะใช้งานเสมอ

17.	 อย่าน�ำอุปกรณ์รับส่งสัญญาณไร้สายออกจากช่อง
เสียบในขณะท่ีเครื่องมือยังเช่ือมต่อกับไฟฟ้าอยู ่
มิฉะนั้นอาจท�ำให้อุปกรณ์รับส่งสัญญาณไร้สายท�ำงาน
ผิดปกติได้

18.	 อย่าแกะสติกเกอร์บนอุปกรณ์รับส่งสัญญาณไร้สาย
ออก

19.	 อย่าแปะสติกเกอร์บนอุปกรณ์รับส่งสัญญาณไร้สาย

20.	 อย่าวางอุปกรณ์รับส่งสัญญาณไร้สายไว้ในสถานท่ีท่ี
อาจเกิดไฟฟ้าสถิตหรือสัญญาณรบกวนทางไฟฟ้า

21.	 อย่าวางอุปกรณ์รับส่งสัญญาณไร้สายไว้ในสถานท่ีท่ี
อาจเกิดความร้อนสูง เช่น รถยนต์ท่ีจอดไว้กลางแดด

22.	 อย่าวางอุปกรณ์รับส่งสัญญาณไร้สายไว้ในสถานท่ีท่ี
เต็มไปด้วยฝุ่นหรือผง หรือในสถานท่ีท่ีอาจเกิดก๊าซ
กัดกร่อน

23.	 การเปลี่ยนแปลงของอุณหภูมิอย่างกะทันหันอาจท�ำให้
อุปกรณ์รับส่งสัญญาณไร้สายช้ืนด้วยหยดน�ำ้ค้างได้ 
อย่าใช้อุปกรณ์รับส่งสัญญาณไร้สายจนกว่าน�ำ้ค้างจะ
แห้งสนิท 
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24.	 เม่ือต้องการท�ำความสะอาดอุปกรณ์รับส่งสัญญาณ
ไร้สาย ให้ใช้ผ้าแห้งท่ีอ่อนนุ่มค่อยๆ เช็ดอย่างเบามือ 
อย่าใช้เบนซิน ทินเนอร์ จาระบีท่ีน�ำกระแสไฟฟ้า หรือ
ท่ีคล้ายกันนี้

25.	 เม่ือต้องการเก็บอุปกรณ์รับส่งสัญญาณไร้สาย ให้เก็บ
ไว้ในกล่องท่ีให้มาหรือในภาชนะท่ีปลอดไฟฟ้าสถิต

26.	 อย่าใส่อุปกรณ์อ่ืนนอกจากอุปกรณ์รับส่งสัญญาณไร้
สายของ Makita เข้าไปในช่องเสียบบนเครื่องมือ

27.	 อย่าใช้เครื่องมือท่ีฝาปิดของช่องเสียบช�ำรุด น�ำ้ ฝุ่น 
และสิ่งสกปรกท่ีเข้าไปในช่องเสียบอาจท�ำให้เกิดการ
ท�ำงานผิดปกติได้

28.	 อย่าดึงและ/หรือบิดฝาปิดช่องเสียบมากเกินความ
จ�ำเป็น เก็บฝาปิดไว้หากฝาปิดหลุดออกจากเครื่องมือ

29.	 เปลี่ยนฝาปิดช่องเสียบใหม่หากสูญหายหรือช�ำรุด

ปฏิบัติตามค�ำแนะน�ำเหล่านี้

ค�ำอธบิายการท�ำงาน
ข้อควรระวัง: ตรวจสอบให้แน่ใจว่าได้ปิดสวิตช์เครื่อง

มือและถอดตลับแบตเตอรี่ออกก่อนปรับตั้งหรือตรวจสอบ
การท�ำงานของเครื่องมือ

การใส่หรอืการถอดตลบัแบตเตอรี่

ข้อควรระวัง: ปิดสวิตช์เครื่องมือก่อนท�ำการติดตั้ง
หรือการถอดตลับแบตเตอรี่ทุกครั้ง

ข้อควรระวัง: ถือเครื่องมือและตลับแบตเตอรี่ให้แน่น
ในระหว่างการติดตั้งหรือการถอดตลับแบตเตอรี่ หากไม่
ถือเครื่องมือและตลับแบตเตอรี่ให้แน่น อาจท�ำให้ตลับ
แบตเตอรี่และเครื่องมือลื่นหลุดมือ และท�ำให้เครื่องมือ
และตลับแบตเตอรี่เสียหายหรือได้รับบาดเจ็บได้

ข้อควรระวัง: ลดส่วนฐานลงเสมอเม่ือติดตั้ง/ถอด
แบตเตอรี่ ระวังอย่าให้หนีบนิว้

ข้อควรระวัง: ห้ามใช้ตัวแปลงแบตเตอรี่กับเลื่อย
วงกลม สายของตัวแปลงแบตเตอรี่อาจเข้าไปขวางการ
ท�ำงานของเครื่องและท�ำให้เกิดอันตรายแก่ตัวผู้ใช้ได้

► หมายเลข 7:   �1. ก้าน 2. ไฟแสดงสถานะสีแดง 3. ปุ่ม 
4. ตลับแบตเตอรี่

ก่อนน�ำตลับแบตเตอรี่ออก ให้คลายก้านส�ำหรับปรับความ
ลึกเพ่ือลดระดับฐานเครื่องมือให้ต�ำ่ลง จากนั้นให้เลื่อน
แบตเตอรี่ออกจากเครื่องมือ พร้อมๆ กับเลื่อนปุ่มท่ีอยู่ด้าน
หน้าของตลับ

เมื่อต้องการติดตั้งตลับแบตเตอรี่ ให้จัดแนวสันบนตลับ
แบตเตอรี่ให้ตรงกับร่องบนตวัเครื่องมือ แล้วเลื่อนตลับ
แบตเตอรี่เข้าท่ี ติดตั้งตลับแบตเตอรี่เข้าจนสุดจนกระท่ัง
ได้ยินเสียงคลิกล็อคเข้าท่ี หากยังเห็นส่วนสีแดงท่ีด้านบน
ของปุ่ม แสดงว่าตลับแบตเตอรี่ยังไม่ล็อคเข้าท่ี

ข้อควรระวัง: ให้ดันตลับแบตเตอรี่เข้าจนสุดจนไม่เห็น
ส่วนสีแดงอีก ไม่เช่นนั้น ตลับแบตเตอรี่อาจหลุดออกจาก
เครื่องมือท�ำให้คุณหรือคนรอบข้างได้รับบาดเจ็บ

ข้อควรระวัง: อย่าฝืนติดตั้งตลับแบตเตอรี่โดยใช้แรง
มากเกินไป หากตลับแบตเตอรี่ไม่เลื่อนเข้าไปโดยง่าย 
แสดงว่าใส่ไม่ถูกต้อง

หมายเหตุ: เครื่องมือจะไม่ท�ำงานเม่ือใช้ตลับแบตเตอรี่
เพียงก้อนเดียว

ระบบป้องกนัเครือ่งมอื/แบตเตอรี่

เครื่องมือมีระบบป้องกันเครื่องมือ/แบตเตอรี่ ระบบนี้จะตัด
ไฟท่ีส่งไปยังมอเตอร์โดยอัตโนมัติเพื่อยืดอายุการใช้งาน
เครื่องมือและแบตเตอรี่ เครื่องมือจะหยุดท�ำงานระหว่างการ
ใช้งานโดยอัตโนมัติ หากเครื่องมือหรือแบตเตอรี่อยู่ภายใต้
สถานการณ์ต่อไปนี้ ในบางกรณี ไฟแสดงสถานะจะติดข้ึน

การป้องกนัโอเวอร์โหลด

เมื่อแบตเตอรี่ท�ำงานในลักษณะท่ีท�ำให้ต้องใช้กระแสไฟฟ้า
สูงเกินไป เครื่องมือจะหยุดโดยอัตโนมัติ ในกรณีนี้ ให้ปิด
เครื่องมือและหยุดการใช้งานในลักษณะท่ีอาจท�ำให้เครื่องมือ
ท�ำงานหนักเกินไป แล้วเปิดเครื่องมือเพื่อเริ่มท�ำงานอีกครั้ง

การป้องกนัความร้อนสงูเกนิ

เมื่อเครื่องมือมีความร้อนสูงเกินไป เครื่องมือจะหยุด
ท�ำงานโดยอัตโนมัติและไฟแสดงสถานะแบตเตอรี่จะกะพริบ
ประมาณ 60 วินาที ในกรณีนี้ ปล่อยให้เครื่องมือเย็นลงก่อน
ท่ีจะเปิดเครื่องมืออีกครั้ง

 สว่าง  กะพรบิ

การป้องกนัไฟหมด

เมื่อแบตเตอรี่มีระดับพลังงานต�ำ่ เครื่องมือจะหยุดโดย
อัตโนมัติ หากผลิตภัณฑ์ไม่ท�ำงานแม้ว่าจะเปิดสวิตช์แล้ว 
ให้ถอดแบตเตอรี่ออกจากเครื่องมือและชาร์จแบตเตอรี่
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การระบุระดบัพลงังานแบตเตอรีท่ี่เหลอือยู่

► หมายเลข 8:   �1. ไฟแสดงสถานะแบตเตอรี่ 2. ปุ่ม
ตรวจสอบ

กดปุ่ม ตรวจสอบ เพื่อดูปริมาณแบตเตอรี่ท่ีเหลือ ไฟแสดง
สถานะแบตเตอรี่จะตรงตามแบตเตอรี่แต่ละลูก

สถานะของไฟแสดงสถานะแบตเตอรี่ ความจุ
แบตเตอรีท่ี่
เหลอือยู่สว่าง ดบั กะพรบิ

50% ถึง 
100%

20% ถึง 50%

0% ถึง 20%

ชาร์จ
แบตเตอรี่

การระบุระดบัพลงังานแบตเตอรีท่ี่เหลอือยู่

ส�ำหรับตลับแบตเตอรี่ท่ีมีตัวแสดงสถานะเท่านั้น
► หมายเลข 9:   �1. ไฟแสดงสถานะ 2. ปุ่มตรวจสอบ

กดปุ่ม ตรวจสอบ บนตลับแบตเตอรี่เพื่อดูปริมาณแบตเตอรี่
ท่ีเหลือ ไฟแสดงสถานะจะสว่างข้ึนเป็นเวลาสองสามวินาที

ไฟแสดงสถานะ แบตเตอรีท่ี่
เหลอื

ไฟสว่าง ดบั กะพรบิ

75% ถึง 
100%

50% ถึง 75%

25% ถึง 50%

0% ถึง 25%

ชาร์จไฟ
แบตเตอรี่

แบตเตอรี่อาจ
จะเสีย

หมายเหตุ: ข้ึนอยู่กับสภาพการใช้งานและอุณหภูมิ
โดยรอบ การแสดงสถานะอาจจะแตกต่างจากปริมาณ
แบตเตอรี่จริงเล็กน้อย

การท�ำงานของสวติช์

ค�ำเตือน: ก่อนใส่ตลับแบตเตอรี่ลงในเครื่องมือ ให้
ตรวจสอบว่าสวิตช์สั่งงานสามารถท�ำงานได้อย่างถูกต้อง 
และกลับไปยังต�ำแหน่ง “ปิด” เม่ือปล่อย

ค�ำเตือน: ห้ามท�ำลายปุ่มปลดล็อคโดยใช้เทปพันหรือ
วิธีอื่น สวิตช์ท่ีปุ่มปลดล็อคใช้ไม่ได้อาจท�ำให้เกิดการใช้
งานโดยไม่ตั้งใจและท�ำให้เกิดการบาดเจ็บร้ายแรงได้

ค�ำเตือน: ห้ามใช้เครื่องมือหากเครื่องมือสามารถ
ท�ำงานได้เม่ือคุณดึงสวิตช์สั่งงานโดยไม่ได้กดปุ่มปลดล็อค 
สวิตช์ท่ีต้องท�ำการซ่อมแซมอาจท�ำให้เกิดการใช้งานโดย
ไม่ตั้งใจและท�ำให้เกิดการบาดเจ็บร้ายแรงได้ น�ำเครื่องมือ
ส่งศูนย์บริการ Makita เพ่ือการซ่อมแซมก่อนการใช้งาน

เพื่อป้องกันไม่ให้สวิตช์สั่งงานถูกดึงโดยไม่ได้ตั้งใจจึงมีปุ่ม
ปลดล็อคติดตั้งไว้ เพื่อเริ่มใช้งานเครื่องมือ กดปุ่มปลดล็อค
แล้วดึงสวิตช์สั่งงาน ปล่อยสวิตช์สั่งงานเพื่อหยุดท�ำงาน
► หมายเลข 10:   �1. สวิตช์สั่งงาน 2. ปุ่มล็อค

ข้อสังเกต: อย่าดึงสวิตช์สั่งงานแรงๆ โดยไม่ได้กดปุ่ม
ปลดล็อค การท�ำเช่นนี้อาจท�ำให้สวิตช์เสียหายได้

ข้อควรระวัง: เครื่องมือจะเริ่มหยุดการหมุนของใบ
เลื่อยวงกลมทันทีหลังจากคุณปล่อยสวิตช์สั่งงาน จับ
เครื่องมือให้แน่นเพื่อรับมือกับปฏิกริิยาการหยุดท�ำงาน
เมื่อปล่อยสวิตช์สั่งงาน ปฏิกริิยาฉับพลันอาจท�ำให้เครื่อง
มือหลุดออกจากมือของคุณ และท�ำให้ได้รับบาดเจ็บได้

การเปลีย่นความเรว็อัตโนมตัิ

เครื่องมือนีม้ี “โหมดความเร็วสูง” และ “โหมดแรงบิดสูง”
เครื่องมือจะเปลี่ยนโหมดการท�ำงานอัตโนมัติข้ึนอยู่กับ
ปริมาณงาน เม่ือปริมาณงานน้อย เครื่องมือจะท�ำงานใน 
“โหมดความเร็วสูง” เพื่อด�ำเนินการตัดท่ีเร็วข้ึน เม่ือปริมาณ
งานมาก เครื่องมือจะท�ำงานใน “โหมดแรงบิดสูง” เพื่อ
ด�ำเนินการตัดท่ีมีก�ำลังสูง
► หมายเลข 11:   �1. ไฟแสดงสถานะโหมด

ไฟแสดงสถานะโหมดจะสว่างเป็นสีเขียวเม่ือเครื่องมือก�ำลัง
ท�ำงานใน “โหมดแรงบิดสูง”
หากเครื่องมือท�ำงานหนักเกินไป ไฟแสดงสถานะโหมดจะ
กะพริบเป็นสีเขียว ไฟแสดงสถานะโหมดจะหยุดกะพริบและ
จากนั้นไฟจะสว่างข้ึนปกติหรือดับลงหากคุณลดการใช้งาน
ของเครื่องมือลง
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สถานะของไฟแสดงสถานะโหมด โหมดการ
ท�ำงาน สว่าง  ดบั  กะพรบิ

โหมด
ความเร็วสูง

โหมดแรง
บิดสูง

การแจ้งเตือน
เครื่องท�ำงาน
หนักเกินไป

การปรบัความลกึในการตดั

ข้อควรระวัง: หลังปรับความลึกในการตัดแล้ว ให้ขัน
ก้านให้แน่นเสมอ

คลายก้านบนตวัน�ำวัดความลึกและขยับฐานข้ึนหรือลง เม่ือ
ถึงความลึกในการตัดท่ีต้องการแล้ว ให้ยึดฐานไว้โดยขันก้าน
หากต้องการให้ตัดได้สะอาดและปลอดภัยย่ิงข้ึน ให้ตั้งค่า
ความลึกในการตัดโดยไม่ให้ฟันเลื่อยยื่นออกมาใต้ช้ินงาน
เกินหนึ่งซ่ี การใช้ความลึกในการตัดท่ีเหมาะสมจะช่วยลด
โอกาสในการดีดกลับท่ีอันตรายซ่ึงอาจท�ำให้เกิดการบาดเจ็บ
► หมายเลข 12:   �1. ก้าน

การตดัมุมเอียง

ข้อควรระวัง: หลังปรับมุมเอียงแล้ว ให้ขันสกรูกัน
คลายให้แน่นเสมอ

คลายสกรูกันคลาย ตั้งมุมท่ีต้องการโดยเอียงให้ได้ตามมุมท่ี
ต้องการนั้น จากนั้นขันสกรูกันคลายให้แน่น
► หมายเลข 13:   �1. สกรูกันคลาย

ใช้สต็อปเปอร์เม่ือคุณท�ำการตัดท่ีมุม 45° พอดี หมุนสต็อป
เปอร์ให้สุดตามภาพตามการตัดมุมเอียง 0° - 45° หรือการ
ตัดมุมเอียง 0° - 48°
► หมายเลข 14:   �1. สต็อปเปอร์

การเลง็

หากต้องการตัดตรง ให้จัดต�ำแหน่ง 0° ท่ีอยู่ด้านหน้าของ
ฐานให้ตรงกับเส้นท่ีจะตัด หากต้องการตัดมุมเอียง 45° ให้
จัดต�ำแหน่ง 45° ให้ตรง
► หมายเลข 15:   �1. เส้นท่ีจะตัด (ต�ำแหน่ง 0°) 2. เส้นท่ี

จะตัด (ต�ำแหน่ง 45°)

การเปิดไฟ

ข้อควรระวัง: อย่ามองเข้าไปในดวงไฟหรือจ้องดู
แหล่งก�ำเนิดแสงโดยตรง

การเปิดไฟโดยไม่เปิดใช้เครื่องมือ ให้กดสวิตช์สั่งงานโดยไม่
กดปุ่มปลดล็อค
การเปิดไฟโดยเปิดใช้เครื่องมือด้วย ให้กดปุ่มปลดล็อคค้าง
ไว้ แล้วกดสวิตช์สั่งงาน
ดวงไฟจะดับลงภายในเวลา 10 วินาทีหลังจากปล่อยสวิตช์
สั่งงาน
► หมายเลข 16:   �1. ดวงไฟ

หมายเหตุ: ใช้ผ้าแห้งเพื่อเช็ดสิ่งสกปรกออกจากเลนส์ของ
ดวงไฟ ระวังอย่าขีดข่วนเลนส์ของดวงไฟ ไม่เช่นนั้น อาจ
ท�ำให้ส่องสว่างได้น้อยลง

ขอเกีย่ว

อุปกรณ์เสริม

ข้อควรระวัง: ถอดแบตเตอรี่ออกเม่ือแขวนเครื่องมือ
กับขอเกี่ยวเสมอ

ข้อควรระวัง: ห้ามแขวนเครื่องมือในท่ีสูง หรือบนพื้น
ผิวท่ีเครื่องมืออาจจะเสียสมดุลและร่วงหล่นลงมาได้

ข้อควรระวัง: อย่าดึงเครื่องมือลงด้านล่างในขณะท่ี
เครื่องมือถูกแขวนอยู่

ขอเกี่ยวจะท�ำให้สะดวกส�ำหรับการแขวนเครื่องมือไว้
ช่ัวคราว
► หมายเลข 17

ยึดขอเกี่ยวด้วยสกรูตามภาพ
► หมายเลข 18:   �1. ขอเกี่ยว 2. สกรู

เมื่อต้องการใช้ขอเกี่ยว ให้หมุนขอเกี่ยวจนกระท่ังเข้าไปใน
ต�ำแหน่งเปิด
เมื่อไม่ใช้งาน ให้หมุนขอเกี่ยวจนกระท่ังเข้าไปในต�ำแหน่ง
ปิดเสมอ
► หมายเลข 19:   �1. ต�ำแหน่งเปิด 2. ต�ำแหน่งปิด

เบรกไฟฟ้า

เครื่องมือนีม้ีเบรกใบเลื่อยไฟฟ้า หากเครื่องมือไม่สามารถ
หยุดใบเลื่อยวงกลมได้อย่างรวดเร็วหลังจากปล่อยก้าน
สวิตช์ ให้น�ำเครื่องมือไปเข้ารับการบ�ำรุงรักษาท่ีศูนย์บริการ
ของ Makita
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ข้อควรระวัง: ระบบเบรกใบเลื่อยจะไม่สามารถใช้
แทนท่ีป้องกันใบเลื่อยได้ ห้ามใช้เครื่องมือโดยท่ีท่ีป้องกัน
ใบเลื่อยไม่ท�ำงาน เนื่องจากอาจท�ำให้ได้รับบาดเจ็บสาหัส
ได้ 

ฟังก์ชนัอเิลก็ทรอนกิส์

เครื่องมือนีม้ีฟังก์ชั่นระบบไฟฟ้าซ่ึงท�ำให้ใช้งานได้ง่ายด้วย
คุณสมบัติดังต่อไปนี้

คุณสมบัติซอฟท์สตาร์ท
ซอฟท์สตาร์ทมีไว้ส�ำหรับป้องกันการสะเทือนในการสตาร์ท

การประกอบ
ข้อควรระวัง: ตรวจสอบให้แน่ใจว่าได้ปิดสวิตช์เครื่อง

มือและถอดตลับแบตเตอรี่ออกก่อนด�ำเนินการใดๆ กับ
เครื่องมือ

การเกบ็ประแจหกเหลีย่ม

เมื่อไม่ใช้งาน ให้เก็บประแจหกเหลี่ยมตามท่ีแสดงในภาพ
เพื่อไม่ให้สูญหาย
► หมายเลข 20:   �1. ประแจหกเหลี่ยม

การถอดหรอืการตดิตัง้ใบเลือ่ยวงกลม

ข้อควรระวัง: โปรดตรวจสอบให้แน่ใจว่าได้ติดตั้งใบ
เลื่อยวงกลมให้ฟันช้ีข้ึนเม่ือมองจากด้านหน้าของเครื่อง
มือ

ข้อควรระวัง: ใช้เฉพาะประแจของ Makita ท่ีมีมาให้
เพ่ือถอดหรือใส่ใบเลื่อยวงกลม

เมื่อต้องการถอดใบเลื่อยวงกลม ให้กดล็อคก้านจนสุดเพ่ือ
ให้ใบเลื่อยวงกลมไม่สามารถหมุนได้ แล้วใช้ประแจหก
เหลี่ยมคลายสลักเกลียวหกเหลี่ยม จากนั้นน�ำสลักเกลียว
หกเหลี่ยม แกนตวันอก ใบเลื่อยวงกลม และแหวน (เฉพาะ
ประเทศ) ออก
► หมายเลข 21:   �1. ล็อคก้าน 2. ประแจหกเหลี่ยม 

3. คลาย 4. ขันแน่น

ส�ำหรับเครื่องมือท่ีไม่มีแหวน
► หมายเลข 22:   �1. สลักเกลียวหกเหลี่ยม 2. แกนตวั

นอก 3. ใบเลื่อยวงกลม 4. แกนตวัใน

ส�ำหรับเครื่องมือท่ีมีแหวน
► หมายเลข 23:   �1. สลักเกลียวหกเหลี่ยม 2. แกนตวั

นอก 3. ใบเลื่อยวงกลม 4. แหวน 
5. แกนตวัใน

เมื่อต้องการติดตั้งใบเลื่อยวงกลม ให้ปฏิบัติย้อนขั้นตอน
การถอด

ส�ำหรับเครือ่งมอืท่ีมีแกนตวัในเหมาะส�ำหรบัใบ
เลือ่ยท่ีมเีส้นผ่านศนูย์กลางรขูนาดอ่ืนนอกเหนอื
จาก 15.88 mm

แกนตวัในมีเส้นผ่านศูนย์กลางส่วนท่ีย่ืนออกมาในด้านหนึ่ง 
และมีเส้นผ่านศูนย์กลางส่วนท่ีย่ืนออกมาท่ีแตกต่างในอีก
ด้านหนึ่ง เลือกด้านท่ีถูกต้องโดยให้ส่วนท่ีย่ืนออกมาติดเข้า
กับรูใบเลื่อยได้พอดี ติดตั้งแกนตวัในลงบนเพลาติดตั้งเพื่อ
ให้ด้านของส่วนท่ีย่ืนออกมาของแกนตวัในหันหน้าออกและ
วางใบเลื่อยและแกนตวันอกลงไป
► หมายเลข 24:   �1. เพลาติดตั้ง 2. แกนตวัใน 3. ใบ

เลื่อยวงกลม 4. แกนตวันอก 
5. สลักเกลียวหกเหลี่ยม

ค�ำเตือน: ตรวจสอบให้แน่ใจว่าได้ขันสลักเกลียว
หกเหลี่ยมตามเข็มนาฬิกาให้แน่น และระวังอย่าฝืนขัน
สลักเกลียว การท่ีมือของคุณลื่นหลุดออกจากประแจหก
เหลี่ยมอาจท�ำให้เกิดการบาดเจ็บได้

ค�ำเตือน: ตรวจสอบให้แน่ใจว่าส่วนท่ีย่ืนออกมา “a” 
บนแกนตัวในท่ีถูกวางต�ำแหน่งอยู่ด้านนอกติดเข้าไปใน
รูใบเลื่อย “a” ได้พอดี การติดตั้งใบมีดผิดด้านอาจท�ำให้
เกิดการสั่นสะเทือนท่ีเป็นอันตรายได้

ส�ำหรับเครือ่งมอืท่ีมีแกนตวัในเหมาะส�ำหรบัใบ
เลือ่ยท่ีมเีส้นผ่านศนูย์กลางรขูนาด 15.88 mm 
(เฉพาะบางประเทศ)

ติดตั้งแกนตวัในกับด้านท่ีร่นเข้าไปซ่ึงหันหน้าออกด้านนอก
บนเพลาติดตั้ง แล้ววางใบเลื่อย (โดยท่ีติดแหวนไว้หาก
จ�ำเป็น) แกนตวันอก และสลักเกลียวหกเหลี่ยม

ส�ำหรับเครื่องมือท่ีไม่มีแหวน
► หมายเลข 25:   �1. เพลาติดตั้ง 2. แกนตวัใน 3. ใบ

เลื่อยวงกลม 4. แกนตวันอก 
5. สลักเกลียวหกเหลี่ยม

ส�ำหรับเครื่องมือท่ีมีแหวน
► หมายเลข 26:   �1. เพลาติดตั้ง 2. แกนตวัใน 3. ใบ

เลื่อยวงกลม 4. แกนตวันอก 
5. สลักเกลียวหกเหลี่ยม 6. แหวน
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ค�ำเตือน: ตรวจสอบให้แน่ใจว่าได้ขันสลักเกลียว
หกเหลี่ยมตามเข็มนาฬิกาให้แน่น และระวังอย่าฝืนขัน
สลักเกลียว การท่ีมือของคุณลื่นหลุดออกจากประแจหก
เหลี่ยมอาจท�ำให้เกิดการบาดเจ็บได้

ค�ำเตือน: ถ้าจ�ำเป็นต้องติดตั้งแหวนลงบนแกนหมุน 
ตรวจสอบให้แน่ใจว่าแหวนท่ีถูกต้องส�ำหรับรูเพลามีดของ
ใบเลื่อยซ่ึงคุณตั้งใจจะใช้นั้นได้ติดตั้งระหว่างแกนตัวใน
และแกนตัวนอกแล้ว การใช้แหวนรูเพลามีดท่ีไม่ถูกต้อง
อาจท�ำให้เกิดการติดตั้งใบเลื่อยท่ีไม่ถูกต้อง ท�ำให้เกิดการ
เคลื่อนไหวของใบเลื่อยและการสั่นสะเทือนอย่างรุนแรง 
ท�ำให้อาจสูญเสียการควบคุมระหว่างการท�ำงานและเกิด
การบาดเจ็บร้ายแรง

ท่ีป้องกนัใบเลือ่ย

เมื่อท�ำการเปลี่ยนใบเลื่อยวงกลม ให้ท�ำความสะอาดฝุ่น
เลื่อยท่ีสะสมอยู่บนท่ีป้องกันด้านล่างและด้านบนตามท่ีระบุ
ไว้ในบทการบ�ำรุงรักษา แม้ว่าจะท�ำเช่นนี้แล้ว แต่คุณก็ยัง
จ�ำเป็นต้องตรวจสอบการท�ำงานของท่ีป้องกันด้านล่างก่อน
การใช้งานแต่ละครั้ง

การต่อเครือ่งดดูฝุน่

เมื่อคุณต้องการท่ีจะท�ำงานตัดไม้ท่ีสะอาดเรียบร้อย ให้ต่อ
เครื่องดูดฝุ่น Makita เข้ากับเครื่องมือของคุณ ต่อท่อของ
เครื่องดูดฝุ่นเข้ากับท่อระบายฝุ่นตามท่ีแสดงในภาพ
► หมายเลข 27:   �1. ท่อดักฝุ่น 2. สกรู

► หมายเลข 28:   �1. สาย 2. ท่ีดูดฝุ่น

การใช้งาน

เครื่องมือนี้ใช้ส�ำหรับตัดผลิตภัณฑ์ไม้ การใช้ใบเลื่อยวงกลม
ของแท้ของ Makita ท่ีเหมาะสม จะสามารถเลื่อยวัสดุดังต่อ
ไปนี้ได้

•	 ผลิตภัณฑ์อะลูมิเนียม
โปรดดูใบเลื่อยวงกลมท่ีเหมาะสมท่ีใช้ส�ำหรับวัสดุท่ีจะตัดท่ี
เว็บไซต์ของเรา หรือติดต่อตวัแทนของ Makita ใกล้บ้านคุณ

การตรวจสอบการท�ำงานของท่ีป้องกนัใบเลือ่ย

ต้ังองศามุมเอียงไปท่ี 0° จากนั้นถอยท่ีป้องกันด้านล่างไป
จนสุดด้วยมือ แล้วปล่อย ท่ีป้องกันด้านล่างจะท�ำงานอย่าง
เหมาะสม หาก

—	 สามารถเคลื่อนถอยหลังเหนือฐานได้โดยไม่มีการกีด
ขวางใดๆ และ

—	 สามารถกลับคืนท่ีและสัมผัสกับสต็อปเปอร์ได้โดย
อัตโนมัติ

► หมายเลข 29:   �1. ท่ีป้องกันด้านบน 2. ท่ีป้องกันด้าน
ล่าง 3. ฐาน 4. สต็อปเปอร์ 5. เปิด 
6. ปิด

หากท่ีป้องกันด้านล่างท�ำงานได้อย่างไม่เหมาะสม ให้ตรวจ
สอบว่ามีเศษเลื่อยสะสมอยู่ด้านในของท่ีป้องกันด้านบนและ
ด้านล่างหรือไม่ หากท่ีป้องกันด้านล่างท�ำงานได้อย่างไม่
เหมาะสมแม้ว่าจะน�ำเศษเลื่อยออกแล้ว ให้น�ำเครื่องมือของ
คุณไปเข้ารับการซ่อมท่ีศูนย์บริการของ Makita

การด�ำเนนิการตดั

ข้อควรระวัง: สวมหน้ากากกันฝุ่นเม่ือด�ำเนินการตัด

ข้อควรระวัง: ตรวจสอบให้แน่ใจว่าขยับเครื่องมือไป
ข้างหน้าเป็นเส้นตรงอย่างเบาๆ การฝืนหรือการบิดเครื่อง
มือจะท�ำให้มอเตอร์ร้อนเกินไปและเกิดการดีดกลับท่ี
อันตราย ซ่ึงอาจท�ำให้เกิดการบาดเจ็บร้ายแรง

หมายเหตุ: เม่ือตลับแบตเตอรี่มีอุณหภูมิต�ำ่ เครื่องมืออาจ
ไม่ท�ำงานอย่างเต็มความสามารถ ในตอนนี้ ให้ใช้เครื่อง
มือท�ำการตัดเบาๆ สักพักหนึ่งจนกว่าตลับแบตเตอรี่จะ
อุ่นข้ึนเท่ากับอุณหภูมิห้อง เป็นต้น จากนั้นเครื่องมือจะ
สามารถท�ำงานอย่างเต็มความสามารถ

► หมายเลข 30

จับเครื่องมือให้แน่น เครื่องมือนีมี้ท้ังด้ามจับด้านหน้าและ
มือจับด้านหลัง ใช้ด้ามจับท้ังสองอันเพื่อให้จับเครื่องมือได้
ดีท่ีสุด ถ้าคุณจับเลื่อยไว้ท้ังสองมือ มือของคุณจะไม่ถูกใบ
เลื่อยวงกลมบาด ตั้งฐานเครื่องมือบนชิ้นงานท่ีจะตัดโดยไม่
ให้ใบเลื่อยวงกลมสัมผัสชิ้นงาน จากนั้นเปิดสวิตช์เครื่องมือ 
และรอจนกระท่ังใบเลื่อยวงกลมท�ำงานด้วยความเร็วเต็มท่ี 
แล้วเลื่อนเครื่องมือไปด้านหน้าบนผิวหน้าช้ินงาน ให้เครื่อง
มือในระดับเดิมและเคลื่อนท่ีไปอย่างช้าๆ จนกว่าการเลื่อย
จะเสร็จสิ้น
เมื่อต้องการตัดให้เรียบ ให้รักษาเส้นท่ีจะเลื่อยให้ตรงและ
รักษาความเร็วในการเดินหน้าให้สม�่ำเสมอ หากการตัดไม่
ตรงตามเส้นตัดท่ีคุณต้องการ อย่าพยายามหมุนหรือฝืน
เครื่องมือให้กลับเข้าสู่เส้นตัด เนื่องจากใบเลื่อยวงกลมอาจ
ติดขัดและท�ำให้เกิดการดีดกลับท่ีอันตรายและเกิดการบาด
เจ็บร้ายแรง ปล่อยสวิตช์ รอให้ใบเลื่อยวงกลมหยุดและถอน
เครื่องมือออก จัดต�ำแหน่งเครื่องมือบนเส้นตัดเส้นใหม่ 
และเริ่มตัดอีกครั้ง พยายามหลีกเลี่ยงการวางต�ำแหน่งท่ีจะ
ท�ำให้ผู้ใช้งานถูกเศษไม้และฝุ่นไม้ท่ีดีดออกมาจากเลื่อย ใช้
อุปกรณ์ป้องกันดวงตาเพื่อช่วยหลีกเลี่ยงการบาดเจ็บ
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ฉากตดั (ตวัน�ำ)

ข้อควรระวัง: ตรวจสอบให้แน่ใจว่าฉากผ่าถูกติดตั้งใน
ต�ำแหน่งท่ีถูกต้องอย่างแน่นหนาแล้วก่อนใช้งาน การติด
ตั้งท่ีไม่เหมาะสมอาจท�ำให้เกิดการดีดกลับท่ีอันตรายได้

► หมายเลข 31:   �1. ฉากตัด (ตวัน�ำ) 2. สกรูกันคลาย

ฉากตัดแบบมือจับท�ำให้คุณสามารถท�ำการตัดตรงด้วยความ
แม่นย�ำเป็นพิเศษ เพียงเลื่อนฉากตัดข้ึนไปท่ีด้านข้างของช้ิน
งานและยึดไว้ให้อยู่กับท่ีด้วยสกรูท่ีด้านหน้าของฐาน และยัง
ท�ำให้สามารถตัดซ�้ำด้วยความลึกท่ีเท่ากันได้อีกด้วย

รางน�ำ

อุปกรณ์เสริม

วางเครื่องมือไว้บนปลายสุดทางด้านหลังของรางน�ำ หมุน
สกรูปรับสองตวับนฐานเครื่องมือเพื่อให้เครื่องมือเลื่อนได้
อย่างราบรื่นโดยไม่เกิดเสียงดัง จับท้ังด้ามจับด้านหน้าและ
มือจับด้านหลังของเครื่องมือให้แน่น เปิดเครื่องมือและ
ท�ำการตัดท่ีป้องกันเศษวัสดุไปตามความยาวจนสุดอย่างเป็น
จังหวะ จากนั้นขอบของท่ีป้องกันเศษวัสดุจะตรงกับขอบ
การตัด
► หมายเลข 32:   �1. สกรูปรับ

เมื่อท�ำการตัดมุมเอียงด้วยรางน�ำ ให้ใช้ก้านสไลด์เพื่อ
ป้องกันเครื่องมือร่วงหล่นลงมา
เลื่อนก้านสไลด์บนฐานเครื่องมือไปในทิศทางตามลูกศรเพื่อ
ให้เช่ือมต่อกับร่องด้านล่างในรางน�ำ
► หมายเลข 33:   �1. ก้านสไลด์

การเช่ือมต่อสายคล้อง (สายยึด)

ค�ำเตือนด้านความปลอดภัยส�ำหรับการใช้บนท่ีสูงโดย
เฉพาะ
อ่านค�ำเตือนด้านความปลอดภัยและค�ำแนะน�ำท้ังหมด หาก
ไม่ปฏิบัติตามค�ำเตือนและค�ำแนะน�ำเหล่านี้อาจท�ำให้ได้รับ
บาดเจ็บสาหัสได้

1.	 ยึดเครื่องมือไว้เสมอเม่ือท�ำงานบน “ท่ีสูง” ความยาว
สายคล้องสูงสุดคือ 2 m (6.5 ft)
ความสูงสูงสุดในการร่วงหล่นท่ียอมรับได้ส�ำหรับสาย
คล้อง (สายยึด) จะต้องไม่เกิน 2 m (6.5 ft)

2.	 ใช้เฉพาะสายคล้องท่ีเหมาะสมส�ำหรับประเภทของ
เครื่องมือและท่ีก�ำหนดมาส�ำหรับน�ำ้หนักอย่างน้อย 
6.0 kg (13.3 lbs)

3.	 อย่ายึดสายคล้องเครื่องมือเข้ากับส่วนใดๆ ของ
ร่างกายคุณหรือช้ินส่วนเคลื่อนท่ีได้ ยึดสายคล้อง
เครื่องมือเข้ากับโครงสร้างท่ีแข็งแรงซ่ึงสามารถทนต่อ
แรงจากเครื่องมือหล่นได้

4.	 ตรวจสอบให้แน่ใจว่าสายคล้องเครื่องมือถูกยึดอย่าง
ถูกต้องท่ีส่วนปลายแต่ละด้านก่อนการใช้

5.	 ตรวจสอบความเสียหายและการท�ำงานท่ีเหมาะสม
ของเครื่องมือและสายคล้องก่อนการใช้งานแต่ละครั้ง 
(รวมถึงผ้าและรอยเย็บ) อย่าใช้เครื่องมือและสาย
คล้องหากมีความเสียหายหรือท�ำงานไม่ถูกต้อง

6.	 อย่าพันสายคล้องรอบๆ หรืออย่าให้สายคล้องสัมผัส
กับขอบท่ีคมหรือขรุขระ

7.	 ยึดปลายด้านหนึ่งของสายคล้องด้านนอกของพ้ืนท่ี
ท�ำงานเพื่อให้เครื่องมือท่ีร่วงลงมาถูกยึดอย่างแน่น
หนา

8.	 ติดสายคล้องโดยให้เครื่องมือเคลื่อนออกจากตัวผู้ใช้
งานหากเครื่องมือร่วงหล่น เครื่องมือท่ีร่วงหล่นจะ
แกว่งอยู่บนสายคล้อง ซ่ึงอาจท�ำให้ได้รับบาดเจ็บและ
สูญเสียการทรงตวัได้

9.	 อย่าใช้สายคล้องใกล้กับช้ินส่วนท่ีก�ำลังเคลื่อนท่ีหรือ
เครื่องจักรท่ีก�ำลังท�ำงานอยู่ ไม่เช่นนั้น อาจส่งผลให้
เกิดการกระแทกหรืออันตรายจากการเข้าไปติด

10.	 อย่าถือเครื่องมือโดยใช้อุปกรณ์ต่อพ่วงหรือสายคล้อง

11.	 ขนย้ายเครื่องมือด้วยมือของคุณในขณะท่ีคุณทรงตัว
ได้อย่างเหมาะสมเท่านั้น

12.	 อย่าติดสายคล้องเข้ากับเครื่องมือในลักษณะท่ีจะท�ำให้
สวิตช์หรือปุ่มปลดล็อคท�ำงานได้ไม่ถูกต้อง

13.	 ระวังอย่าให้สายคล้องพันกัน

14.	 รักษาระยะของสายคล้องให้ห่างจากพื้นท่ีการตัดของ
เครื่องมือ

15.	 ใช้คาราบิเนอร์แบบกลไกล็อคหลายช้ันและมีปากเป็น
สกรู อย่าใช้คาราบิเนอร์แบบสปริงคลิปซ่ึงมีกลไกล็อค
ช้ันเดียว

16.	 ในกรณีท่ีเครื่องมือหล่น จะต้องติดป้ายและงดการใช้
งาน และควรน�ำไปเข้ารับการตรวจสอบโดยโรงงาน
ของ Makita หรือศูนย์บริการท่ีได้รับการรับรอง

► หมายเลข 34:   �1. รูส�ำหรับสายคล้อง (สายยึด)
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ฟังก์ชนัสัง่งานด้วยสญัญาณไร้สาย

ส�ำหรับ DHS783 เท่านั้น

คณุสามารถท�ำอะไรกบัฟังก์ชันสัง่งานด้วย
สญัญาณไร้สายนีไ้ด้บ้าง

ฟังก์ชันสั่งงานด้วยสัญญาณไร้สายจะท�ำให้คุณสามารถใช้
งานได้อย่างสะดวกสบายและสะอาดเรียบร้อย เม่ือเชื่อมต่อ
ท่ีดูดฝุ่นท่ีรองรับเข้ากับเครื่องมือ คุณจะสามารถท�ำให้ท่ีดูด
ฝุ่นท�ำงานได้อย่างอัตโนมัติตามการควบคุมด้วยสวิตช์ของ
เครื่องมือ
► หมายเลข 35

การใช้ฟังก์ชันสั่งงานด้วยสัญญาณไร้สาย ให้เตรียมอุปกรณ์
ดังต่อไปนี้:

•	 อุปกรณ์รับส่งสัญญาณไร้สาย (อุปกรณ์เสริม)

•	 ท่ีดูดฝุ่นท่ีรองรับฟังก์ชันสั่งงานด้วยสัญญาณไร้สาย

ต่อไปนี้เป็นค�ำอธิบายการตั้งค่าฟังก์ชันสั่งงานด้วยสัญญาณ
ไร้สายแบบย่อ ดูการด�ำเนินการอย่างละเอียดได้ในแต่ละส่วน

1.	 การติดตั้งอุปกรณ์รับส่งสัญญาณไร้สาย

2.	 การบันทึกเครื่องมือส�ำหรับท่ีดูดฝุ่น

3.	 การเริ่มฟังก์ชันสั่งงานด้วยสัญญาณไร้สาย

การตดิต้ังอปุกรณ์รบัส่งสญัญาณไร้สาย

อุปกรณ์เสริม

ข้อควรระวัง: วางเครื่องมือบนพ้ืนผิวท่ีราบเรียบและ
ม่ันคงขณะท�ำการติดตั้งอุปกรณ์รับส่งสัญญาณไร้สาย

ข้อสังเกต: ท�ำความสะอาดฝุ่นและสิ่งสกปรกท่ีติดอยู่บน
เครื่องมือก่อนติดตั้งอุปกรณ์รับส่งสัญญาณไร้สาย ฝุ่นและ
สิ่งสกปรกอาจท�ำให้เครื่องมือท�ำงานผิดปกติ หากเข้าไป
ในช่องเสียบของอุปกรณ์รับส่งสัญญาณไร้สาย

ข้อสังเกต: เพื่อป้องกันการท�ำงานผิดปกติท่ีเกิดจาก
ไฟฟ้าสถิต ให้สัมผัสกับวัสดุท่ีปล่อยไฟฟ้าสถิต เช่น ส่วน
ท่ีเป็นโลหะของเครื่องมือก่อนหยิบอุปกรณ์รับส่งสัญญาณ
ไร้สาย

ข้อสังเกต: เมื่อท�ำการติดตั้งอุปกรณ์รับส่งสัญญาณไร้
สาย ตรวจสอบให้แน่ใจว่าอุปกรณ์รับส่งสัญญาณไร้สายถูก
ใส่เข้าไปในทิศทางท่ีถูกต้องและปิดฝาปิดสนิทแล้ว

1.	 เปิดฝาปิดบนเครื่องมือดังท่ีแสดงในภาพ
► หมายเลข 36:   �1. ฝาปิด

2.	 ใส่อุปกรณ์รับส่งสัญญาณไร้สายเข้าไปในช่องเสียบ 
จากนั้นปิดฝาปิด

เมื่อใส่อุปกรณ์รับส่งสัญญาณไร้สายแล้ว ให้จัดต�ำแหน่งให้
ส่วนท่ีย่ืนออกมาตรงกับส่วนท่ีถอยเข้าไปบนช่องเสียบ
► หมายเลข 37:   �1. อุปกรณ์รับส่งสัญญาณไร้สาย 

2. ส่วนท่ีย่ืนออกมา 3. ฝาปิด 4. ส่วน
ท่ีถอยเข้าไป

เมื่อต้องการถอดอุปกรณ์รับส่งสัญญาณไร้สายออก ให้เปิด
ฝาปิดออกช้าๆ ขอเกี่ยวท่ีด้านหลังของฝาปิดจะยกอุปกรณ์
รับส่งสัญญาณไร้สายในขณะท่ีคุณดึงฝาปิดข้ึน
► หมายเลข 38:   �1. อุปกรณ์รับส่งสัญญาณไร้สาย 2. ขอ

เกี่ยว 3. ฝาปิด

หลังจากถอดอุปกรณ์รับส่งสัญญาณไร้สายออกแล้ว ให้เก็บ
ไว้ในกล่องท่ีให้มาหรือในภาชนะท่ีปลอดไฟฟ้าสถิต

ข้อสังเกต: ใช้ขอเกี่ยวท่ีด้านหลังของฝาปิดเม่ือต้องการ
ถอดอุปกรณ์รับส่งสัญญาณไร้สายเสมอ หากขอเกี่ยวไม่
เกี่ยวกับอุปกรณ์รับส่งสัญญาณไร้สาย ให้ปิดฝาปิดให้สนิท 
แล้วเปิดอีกครั้งช้าๆ

การบันทึกเครือ่งมือส�ำหรบัท่ีดดูฝุน่

หมายเหตุ: ท่ีดูดฝุ่นของ Makita ท่ีรองรับฟังก์ชันสั่งงาน
ด้วยสัญญาณไร้สายจ�ำเป็นจะต้องมีการบันทึกเครื่องมือ

หมายเหตุ: ติดตั้งอุปกรณ์รับส่งสัญญาณไร้สายเข้ากับ
เครื่องมือให้เรียบร้อยก่อนเริ่มบันทึกเครื่องมือ

หมายเหตุ: ระหว่างการบันทึกเครื่องมือ อย่าดึงสวิตช์สั่ง
งานหรือเปิดสวิตช์ไฟบนท่ีดูดฝุ่น

หมายเหตุ: โปรดดูคู่มือการใช้งานท่ีดูดฝุ่นร่วมด้วย

หากคุณต้องการสั่งงานท่ีดูดฝุ่นตามการควบคุมด้วยสวิตช์
ของเครื่องมือ ให้บันทึกเครื่องมือให้เสร็จสิ้นก่อน

1.	 ติดตั้งแบตเตอรี่เข้ากับท่ีดูดฝุ่นและเครื่องมือ

2.	 ตั้งสวิตช์เตรียมพร้อมบนท่ีดูดฝุ่นเป็น “AUTO”
► หมายเลข 39:   �1. สวิตช์เตรียมพร้อม

3.	 กดปุ่มสั่งงานด้วยสัญญาณไร้สายบนท่ีดูดฝุ่นค้างไว้
ประมาณ 3 วินาที จนกระท่ังดวงไฟแสดงการสั่งงานด้วย
สัญญาณไร้สายกะพริบเป็นสีเขียว จากนั้นกดปุ่มสั่งงานด้วย
สัญญาณไร้สายบนเครื่องมือในลักษณะเดียวกัน
► หมายเลข 40:   �1. ปุ่มสั่งงานด้วยสัญญาณไร้สาย 

2. ดวงไฟแสดงการสั่งงานด้วย
สัญญาณไร้สาย

หากท่ีดูดฝุ่นและเครื่องมือเช่ือมต่อกันเรียบร้อยแล้ว ดวงไฟ
แสดงการสั่งงานด้วยสัญญาณไร้สายจะสว่างเป็นสีเขียวเป็น
เวลา 2 วินาที และจะเริ่มกะพริบเป็นสีฟ้า
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หมายเหตุ: ดวงไฟแสดงการสั่งงานด้วยสัญญาณไร้สาย
จะกะพริบเป็นสีเขียวหลังผ่านไป 20 วินาที กดปุ่มสั่งงาน
ด้วยสัญญาณไร้สายบนเครื่องมือในขณะท่ีดวงไฟแสดง
การสั่งงานด้วยสัญญาณไร้สายบนท่ีดูดฝุ่นก�ำลังกะพริบ
อยู่ หากดวงไฟแสดงการสั่งงานด้วยสัญญาณไร้สายไม่
กะพริบเป็นสีเขียว ให้ดันปุ่มสั่งงานด้วยสัญญาณไร้สายสัก
ครู่ และกดลงไปอีกครั้ง

หมายเหตุ: เม่ือต้องการด�ำเนินการบันทึกเครื่องมือสอง
เครื่องข้ึนไปส�ำหรับท่ีดูดฝุ่นเครื่องเดียว ให้บันทึกเครื่อง
มือทีละเครื่อง

การเริม่ฟังก์ชันสัง่งานด้วยสญัญาณไร้สาย

หมายเหตุ: บันทึกเครื่องมือส�ำหรับท่ีดูดฝุ่นให้เสร็จสิ้น
ก่อนการสั่งงานด้วยสัญญาณไร้สาย

หมายเหตุ: โปรดดูคู่มือการใช้งานท่ีดูดฝุ่นร่วมด้วย

หลังจากบันทึกเครื่องมือเข้ากับท่ีดูดฝุ่นแล้ว ท่ีดูดฝุ่นจะ
ท�ำงานตามการควบคุมด้วยสวิตช์ของเครื่องมือโดยอัตโนมัติ

1.	 ติดตั้งอุปกรณ์รับส่งสัญญาณไร้สายเข้ากับเครื่องมือ

2.	 เช่ือมต่อท่อของท่ีดูดฝุ่นเข้ากับเครื่องมือ
► หมายเลข 41

3.	 ต้ังสวิตช์เตรียมพร้อมบนท่ีดูดฝุ่นเป็น “AUTO”
► หมายเลข 42:   �1. สวิตช์เตรียมพร้อม

4.	 ดันปุ่มสั่งงานด้วยสัญญาณไร้สายบนเครื่องมือไว้สักครู่ 
ดวงไฟแสดงการสั่งงานด้วยสัญญาณไร้สายจะกะพริบเป็นสี
ฟ้า
► หมายเลข 43:   �1. ปุ่มสั่งงานด้วยสัญญาณไร้สาย 

2. ดวงไฟแสดงการสั่งงานด้วย
สัญญาณไร้สาย

5.	 ดึงสวิตช์สั่งงานของเครื่องมือ ตรวจสอบว่าท่ีดูดฝุ่น
ท�ำงานในขณะท่ีสวิตช์สั่งงานถูกดึงไว้อยู่

การหยุดการสั่งงานด้วยสัญญาณไร้สายของท่ีดูดฝุ่นให้ดัน
ปุ่มสั่งงานด้วยสัญญาณไร้สายบนเครื่องมือ

หมายเหตุ: ดวงไฟแสดงการสั่งงานด้วยสัญญาณไร้สาย
บนเครื่องมือจะหยุดกะพริบเป็นสีฟ้าเม่ือไม่มีการใช้งาน
เป็นเวลา 2 ช่ัวโมง ในกรณีนี้ให้ตั้งสวิตช์เตรียมพร้อมบนท่ี
ดูดฝุ่นไปท่ี “AUTO” จากนั้นดันปุ่มสั่งงานด้วยสัญญาณไร้
สายบนเครื่องมืออีกครั้ง

หมายเหตุ: ท่ีดูดฝุ่นจะเริ่ม/หยุดท�ำงานล่าช้าเล็กน้อย ใน
ขณะท่ีท่ีดูดฝุ่นตรวจจับการควบคุมด้วยสวิตช์ของเครื่อง
มือจะมีความล่าช้าเกิดข้ึนเล็กน้อย

หมายเหตุ: ระยะเวลาการส่งสัญญาณของอุปกรณ์รับส่ง
สัญญาณไร้สายอาจแตกต่างกันไปข้ึนอยู่กับสถานท่ีและ
สภาวะแวดล้อม

หมายเหตุ: เม่ือมีการบันทึกเครื่องมือสองเครื่องข้ึนไปกับ
ท่ีดูดฝุ่นเครื่องเดียว ท่ีดูดฝุ่นอาจเริ่มท�ำงานแม้ว่าคุณจะ
ยังไม่ได้ดึงสวิตช์สั่งงาน เนื่องจากอาจมีผู้ใช้คนอื่นก�ำลังใช้
ฟังก์ชันสั่งงานด้วยสัญญาณไร้สายอยู่
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ค�ำอธบิายสถานะดวงไฟแสดงการสัง่งานด้วยสญัญาณไร้สาย

► หมายเลข 44:   �1. ดวงไฟแสดงการสั่งงานด้วย
สัญญาณไร้สาย

ดวงไฟแสดงการสั่งงานด้วยสัญญาณไร้สายจะแสดงสถานะของฟังก์ชันสั่งงานด้วยสัญญาณไร้สาย ดูความหมายของสถานะ
ดวงไฟได้ท่ีตารางด้านล่าง

สถานะ ดวงไฟแสดงการสัง่งานด้วยสญัญาณไร้สาย ค�ำอธบิาย

สี  

สว่าง
 

กะพรบิ
ระยะเวลา

เตรียม
พร้อม

สีฟ้า 2 ช่ัวโมง สามารถใช้การสั่งงานด้วยสัญญาณไร้สายของท่ีดูดฝุ่นได้ ดวงไฟ
จะดับลงอัตโนมัติเม่ือไม่มีการใช้งานเป็นเวลา 2 ช่ัวโมง

เมื่อเครื่อง
มือก�ำลัง
ท�ำงาน

สามารถใช้การสั่งงานด้วยสัญญาณไร้สายของท่ีดูดฝุ่นได้และ
เครื่องมือก�ำลังท�ำงานอยู่

การบันทึก
เครื่องมือ

สีเขียว 20 วินาที พร้อมส�ำหรับการบันทึกเครื่องมือ รอการบันทึกโดยท่ีดูดฝุ่น

2 วินาที การบันทึกเครื่องมือเสร็จสิ้นแล้ว ดวงไฟแสดงการสั่งงานด้วย
สัญญาณไร้สายจะเริ่มกะพริบเป็นสีฟ้า

การยกเลิก
การบันทึก
เครื่องมือ

สีแดง 20 วินาที พร้อมส�ำหรับการยกเลิกการบันทึกเครื่องมือ รอการยกเลิกโดยท่ี
ดูดฝุ่น

2 วินาที การยกเลิกการบันทึกเครื่องมือเสร็จสิ้นแล้ว ดวงไฟแสดงการสั่ง
งานด้วยสัญญาณไร้สายจะเริ่มกะพริบเป็นสีฟ้า

อื่นๆ สีแดง 3 วินาที ไฟฟ้าจะถูกจ่ายไปยังอุปกรณ์รับส่งสัญญาณไร้สายและฟังก์ชันสั่ง
งานด้วยสัญญาณไร้สายจะเริ่มท�ำงาน

ดับ - - การสั่งงานด้วยสัญญาณไร้สายของท่ีดูดฝุ่นจะหยุดท�ำงาน

การยกเลกิการบันทึกเครือ่งมอืส�ำหรับท่ีดดูฝุน่

เมื่อต้องการยกเลิกการบันทึกเครื่องมือส�ำหรับท่ีดูดฝุ่น ให้
ด�ำเนินการตามข้ันตอนดังต่อไปนี้

1.	 ติดตั้งแบตเตอรี่เข้ากับท่ีดูดฝุ่นและเครื่องมือ

2.	 ตั้งสวิตช์เตรียมพร้อมบนท่ีดูดฝุ่นเป็น “AUTO”
► หมายเลข 45:   �1. สวิตช์เตรียมพร้อม

3.	 กดปุ่มสั่งงานด้วยสัญญาณไร้สายบนท่ีดูดฝุ่นค้างไว้
ประมาณ 6 วินาที ดวงไฟแสดงการสั่งงานด้วยสัญญาณไร้
สายจะกะพริบเป็นสีเขียว จากนั้นจะเปลี่ยนเป็นสีแดง หลัง
จากนั้นให้กดปุ่มสั่งงานด้วยสัญญาณไร้สายบนเครื่องมือใน
ลักษณะเดียวกัน
► หมายเลข 46:   �1. ปุ่มสั่งงานด้วยสัญญาณไร้สาย 

2. ดวงไฟแสดงการสั่งงานด้วย
สัญญาณไร้สาย

หากด�ำเนินการยกเลิกเสร็จสิ้นแล้ว ดวงไฟแสดงการสั่งงาน
ด้วยสัญญาณไร้สายจะสว่างข้ึนเป็นสีแดงประมาณ 2 วินาที 
และจะเริ่มกะพริบเป็นสีฟ้า

หมายเหตุ: ดวงไฟแสดงการสั่งงานด้วยสัญญาณไร้สายจะ
หยุดกะพริบเป็นสีแดงหลังผ่านไป 20 วินาที กดปุ่มสั่งงาน
ด้วยสัญญาณไร้สายบนเครื่องมือในขณะท่ีดวงไฟแสดง
การสั่งงานด้วยสัญญาณไร้สายบนท่ีดูดฝุ่นก�ำลังกะพริบ
อยู่ หากดวงไฟแสดงการสั่งงานด้วยสัญญาณไร้สายไม่
กะพริบเป็นสีแดง ให้ดันปุ่มสั่งงานด้วยสัญญาณไร้สายสัก
ครู่ แล้วกดลงอีกครั้ง
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การแก้ไขปัญหาส�ำหรบัฟังก์ชันสัง่งานด้วยสญัญาณไร้สาย

ก่อนน�ำไปซ่อม ให้ท�ำการตรวจสอบด้วยตวัเองก่อน หากพบปัญหาท่ีไม่มีอธิบายในคู่มือการใช้งาน อย่าพยายามถอดแยก
เครื่องมือ แต่ให้น�ำไปซ่อมท่ีศูนย์บริการหรือโรงงานท่ีผ่านการรับรองจาก Makita และใช้ช้ินส่วนอะไหล่ของ Makita

สภาวะความผดิปกติ สาเหตท่ีุเป็นไปได้ (การท�ำงานผดิปกต)ิ การแก้ไข

ดวงไฟแสดงการสั่งงานด้วยสัญญาณ
ไร้สายไม่สว่าง/กะพริบ

อุปกรณ์รับส่งสัญญาณไร้สายไม่ถูกติด
ตั้งลงในเครื่องมือ 
อุปกรณ์รับส่งสัญญาณไร้สายไม่ถูกติด
ตั้งลงในเครื่องมืออย่างถูกต้อง

ติดตั้งอุปกรณ์รับส่งสัญญาณไร้สายให้ถูกต้อง

ข้ัวต่อของอุปกรณ์รับส่งสัญญาณไร้สาย
และ/หรือช่องเสียบสกปรก

ค่อยๆ เช็ดฝุ่นและสิ่งสกปรกบนข้ัวต่อของอุปกรณ์รับ
ส่งสัญญาณไร้สายและท�ำความสะอาดช่องเสียบ

ปุ่มสั่งงานด้วยสัญญาณไร้สายบนเครื่อง
มือยังไม่ถูกดันเข้าไป

ดันปุ่มสั่งงานด้วยสัญญาณไร้สายบนเครื่องมือไว้
สักครู่

สวิตช์เตรียมพร้อมบนท่ีดูดฝุ่นไม่ได้ถูก
ตั้งเป็น “AUTO”

ตั้งสวิตช์เตรียมพร้อมบนท่ีดูดฝุ่นเป็น “AUTO”

ไม่มีการจ่ายไฟฟ้า จ่ายไฟฟ้าให้เครื่องมือและท่ีดูดฝุ่น

ไม่สามารถเสร็จสิ้นการบันทึกเครื่อง
มือ / การยกเลิกการบันทึกเครื่องมือ
ได้ส�ำเร็จ

อุปกรณ์รับส่งสัญญาณไร้สายไม่ถูกติด
ตั้งลงในเครื่องมือ 
อุปกรณ์รับส่งสัญญาณไร้สายไม่ถูกติด
ตั้งลงในเครื่องมืออย่างถูกต้อง

ติดตั้งอุปกรณ์รับส่งสัญญาณไร้สายให้ถูกต้อง

ข้ัวต่อของอุปกรณ์รับส่งสัญญาณไร้สาย
และ/หรือช่องเสียบสกปรก

ค่อยๆ เช็ดฝุ่นและสิ่งสกปรกบนข้ัวต่อของอุปกรณ์รับ
ส่งสัญญาณไร้สายและท�ำความสะอาดช่องเสียบ

สวิตช์เตรียมพร้อมบนท่ีดูดฝุ่นไม่ได้ถูก
ตั้งเป็น “AUTO”

ตั้งสวิตช์เตรียมพร้อมบนท่ีดูดฝุ่นเป็น “AUTO”

ไม่มีการจ่ายไฟฟ้า จ่ายไฟฟ้าให้เครื่องมือและท่ีดูดฝุ่น

การท�ำงานไม่ถูกต้อง ดันปุ่มสั่งงานด้วยสัญญาณไร้สายไว้สักครู่ จากนั้น
ด�ำเนินการข้ันตอนการบันทึก/การยกเลิกเครื่องมือ
อีกครั้ง

เครื่องมือและท่ีดูดฝุ่นอยู่ห่างจากกัน 
(เกินช่วงระยะการส่งสัญญาณ)

น�ำเครื่องมือและท่ีดูดฝุ่นเข้ามาไว้ใกล้กันมาก
ข้ึน ระยะการส่งสัญญาณสูงสุดคือประมาณ 10 m 
อย่างไรก็ตามอาจแตกต่างกันไปข้ึนอยู่กับสภาวะ
แวดล้อม

ก่อนเสร็จสิ้นการบันทึก/การยกเลิก
เครื่องมือ 
- สวิตช์สั่งงานบนเครื่องมือถูกดึง
อยู่ หรือ 
- ปุ่มไฟหลักบนท่ีดูดฝุ่นเปิดอยู่

ดันปุ่มสั่งงานด้วยสัญญาณไร้สายไว้สักครู่ จากนั้น
ด�ำเนินการข้ันตอนการบันทึก/การยกเลิกเครื่องมือ
อีกครั้ง

ข้ันตอนการบันทึกเครื่องมือส�ำหรับ
เครื่องมือหรือท่ีดูดฝุ่นยังไม่เสร็จสิ้น

ด�ำเนินการตามข้ันตอนการบันทึกเครื่องมือส�ำหรับ
ท้ังเครื่องมือและท่ีดูดฝุ่นในช่วงเวลาเดียวกัน

การรบกวนจากคลื่นวิทยุของเครื่องใช้
อ่ืนๆ ซ่ึงท�ำให้เกิดคลื่นวิทยุความถี่สูง

น�ำเครื่องมือและท่ีดูดฝุ่นออกห่างจากเครื่องใช้ต่างๆ 
เช่น อุปกรณ์ Wi-Fi และเตาอบไมโครเวฟ
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สภาวะความผดิปกติ สาเหตท่ีุเป็นไปได้ (การท�ำงานผดิปกต)ิ การแก้ไข

ท่ีดูดฝุ่นไม่ท�ำงานตามการควบคุม
ด้วยสวิตช์ของเครื่องมือ

อุปกรณ์รับส่งสัญญาณไร้สายไม่ถูกติด
ตั้งลงในเครื่องมือ 
อุปกรณ์รับส่งสัญญาณไร้สายไม่ถูกติด
ตั้งลงในเครื่องมืออย่างถูกต้อง

ติดตั้งอุปกรณ์รับส่งสัญญาณไร้สายให้ถูกต้อง

ข้ัวต่อของอุปกรณ์รับส่งสัญญาณไร้สาย
และ/หรือช่องเสียบสกปรก

ค่อยๆ เช็ดฝุ่นและสิ่งสกปรกบนข้ัวต่อของอุปกรณ์รับ
ส่งสัญญาณไร้สายและท�ำความสะอาดช่องเสียบ

ปุ่มสั่งงานด้วยสัญญาณไร้สายบนเครื่อง
มือยังไม่ถูกดันเข้าไป

ดันปุ่มสั่งงานด้วยสัญญาณไร้สายไว้สักครู่ และตรวจ
สอบให้แน่ใจว่าดวงไฟแสดงการสั่งงานด้วยสัญญาณ
ไร้สายกะพริบเป็นสีฟ้า

สวิตช์เตรียมพร้อมบนท่ีดูดฝุ่นไม่ได้ถูก
ตั้งเป็น “AUTO”

ตั้งสวิตช์เตรียมพร้อมบนท่ีดูดฝุ่นเป็น “AUTO”

มีเครื่องมือท่ีบันทึกเข้ากับท่ีดูดฝุ่น
มากกว่า 10 เครื่อง

ด�ำเนินการบันทึกเครื่องมืออีกครั้ง 
หากมีเครื่องมือท่ีบันทึกเข้ากับท่ีดูดฝุ่นมากกว่า 10 
เครื่อง เครื่องมือท่ีบันทึกเครื่องแรกสุดจะถูกยกเลิก
ไปโดยอัตโนมัติ

ท่ีดูดฝุ่นลบการบันทึกเครื่องมือท้ังหมด ด�ำเนินการบันทึกเครื่องมืออีกครั้ง

ไม่มีการจ่ายไฟฟ้า จ่ายไฟฟ้าให้เครื่องมือและท่ีดูดฝุ่น

เครื่องมือและท่ีดูดฝุ่นอยู่ห่างจากกัน 
(เกินช่วงระยะการส่งสัญญาณ)

น�ำเครื่องมือและท่ีดูดฝุ่นเข้ามาไว้ใกล้กันมาก
ข้ึน ระยะการส่งสัญญาณสูงสุดคือประมาณ 10 m 
อย่างไรก็ตามอาจแตกต่างกันไปข้ึนอยู่กับสภาวะ
แวดล้อม

การรบกวนจากคลื่นวิทยุของเครื่องใช้
อ่ืนๆ ซ่ึงท�ำให้เกิดคลื่นวิทยุความถี่สูง

น�ำเครื่องมือและท่ีดูดฝุ่นออกห่างจากเครื่องใช้ต่างๆ 
เช่น อุปกรณ์ Wi-Fi และเตาอบไมโครเวฟ

ท่ีดูดฝุ่นท�ำงานในขณะท่ีสวิตช์สั่งงาน
เครื่องมือยังไม่ถูกดึง

ผู้ใช้คนอื่นก�ำลังใช้การสั่งงานด้วย
สัญญาณไร้สายของท่ีดูดฝุ่นจากเครื่อง
มือของพวกเขาอยู่

ปิดปุ่มสั่งงานด้วยสัญญาณไร้สายของเครื่องมืออ่ืนๆ 
หรือยกเลิกการบันทึกเครื่องมือของเครื่องมืออ่ืน
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การบ�ำรงุรกัษา
ข้อควรระวัง: ตรวจสอบให้แน่ใจว่าได้ปิดสวิตช์เครื่อง

มือและถอดตลับแบตเตอรี่ออกก่อนท�ำการตรวจสอบหรือ
บ�ำรุงรักษา

ข้อควรระวัง: ท�ำความสะอาดท่ีป้องกันด้านบนและ
ด้านล่างเพ่ือให้แน่ใจว่าไม่มีฝุ่นเลื่อยสะสมอยู่ซ่ึงอาจขัด
ขวางการท�ำงานของระบบป้องกันด้านล่าง ระบบป้องกัน
ท่ีสกปรกอาจเป็นตวัจ�ำกัดไม่ให้สามารถท�ำงานได้อย่าง
ถูกต้องซ่ึงอาจส่งผลให้เกิดการบาดเจ็บร้ายแรง วิธีท่ีมี
ประสิทธิภาพท่ีสุดในการท�ำความสะอาดก็คือใช้ลมเป่า ถ้า
ฝุ่นผงก�ำลังถูกเป่าออกจากท่ีป้องกัน ให้ใช้อุปกรณ์ป้องกัน
ดวงตาและการหายใจท่ีเหมาะสมด้วย

ข้อควรระวัง: หลังการใช้แต่ละครั้ง ให้เช็ดเศษเลื่อย
บนเครื่องมือออกให้สะอาด เศษเลื่อยท่ีละเอียดอาจเข้าไป
ข้างในเครื่องมือและท�ำให้เครื่องท�ำงานผิดปกติหรือเกิด
ไฟไหม้ได้

ข้อสังเกต: อย่าใช้น�ำ้มันเช้ือเพลิง เบนซิน ทินเนอร์ 
แอลกอฮอล์ หรือวัสดุประเภทเดียวกัน เนื่องจากอาจ
ท�ำให้สีซีดจาง เสียรูป หรือแตกร้าวได้

เพื่อความปลอดภัยและน่าเช่ือถือของผลิตภัณฑ์ ควรให้
ศูนย์บริการหรือโรงงานท่ีผ่านการรับรองจาก Makita เป็น
ผู้ด�ำเนินการซ่อมแซม บ�ำรุงรักษาและท�ำการปรับตั้งอ่ืนๆ 
นอกจากนี้ให้ใช้อะไหล่ของแท้จาก Makita เสมอ

การปรบัความแม่นย�ำของการตดัมมุ 0° 
หรอื 45°

การปรับนี้ท�ำมาแล้วจากโรงงาน แต่หากยังปิดอยู่ คุณ
สามารถปรับได้ตามข้ันตอนต่อไปนี้

1.	 คลายสกรูกันคลายท่ีอยู่บนด้านหน้าและด้านหลังของ
เครื่องมือเพ่ือให้สามารถเปลี่ยนองศามุมเอียงได้ ตั้งสต็อป
เปอร์ไปท่ีต�ำแหน่งองศามุมเอียง 0° - 45° หากคุณก�ำลัง
ปรับความแม่นย�ำของการตัดมุม 45°
► หมายเลข 47:   �1. สต็อปเปอร์

2.	 ท�ำให้ฐานตั้งฉากหรือท�ำมุม 45° กับใบเลื่อยวงกลม
โดยใช้ไม้บรรทัดสามเหลี่ยมโดยหมุนสกรูปรับด้วยประแจหก
เหลี่ยม คุณสามารถใช้ไม้บรรทัดสี่เหลี่ยมเพื่อปรับมุม 0° ได้
ด้วย
► หมายเลข 48:   �1. ไม้บรรทัดสามเหลี่ยม

► หมายเลข 49:   �1. สกรูปรับส�ำหรับมุม 0° 2. สกรูปรับ
ส�ำหรับมุม 45°

3.	 ขันสกรูกันคลายให้แน่น จากนั้นท�ำการทดสอบการตัด
เพื่อตรวจสอบว่าได้มุมท่ีต้องการแล้ว

การปรับความขนาน

ข้อควรระวัง: รักษาความขนานไว้อยู่เสมอ ไม่เช่นนั้น
ใบเลื่อยวงกลมอาจกินเข้าไปในรางน�ำ และรางน�ำท่ีเสีย
หายอาจส่งผลให้ได้รับบาดเจ็บได้

การปรับนี้ท�ำมาแล้วจากโรงงาน แต่หากยังปิดอยู่ คุณ
สามารถปรับได้ตามข้ันตอนต่อไปนี้

1.	 ตั้งเครื่องมือไปท่ีระดับความลึกการตัดสูงสุด

2.	 ตรวจสอบให้แน่ใจว่าก้านและสกรูท้ังหมดถูกขันแน่น
ดีแล้ว

3.	 คลายสกรูตามท่ีแสดงในภาพ

4.	 ขณะท่ีเปิดท่ีป้องกันด้านล่าง ให้ขยับฐานด้านหลังเพื่อ
ให้ระยะห่างระหว่าง A และ B เท่ากัน
► หมายเลข 50:   �1. สกรู 2. ฐาน

5.	 ขันสกรูให้แน่นและทดลองตัดเพื่อทดสอบความขนาน

อุปกรณ์เสรมิ

ข้อควรระวัง: ขอแนะน�ำให้ใช้เฉพาะอุปกรณ์เสริมหรือ
อุปกรณ์ต่อพ่วงเหล่านี้กับเครื่องมือ Makita ท่ีระบุในคู่มือ 
การใช้อุปกรณ์เสริมหรืออุปกรณ์ต่อพ่วงอื่นๆ อาจมีความ
เสี่ยงท่ีจะได้รับบาดเจ็บ ใช้อุปกรณ์เสริมหรืออุปกรณ์ต่อ
พ่วงตามวัตถุประสงค์ท่ีระบุไว้เท่านั้น

หากต้องการทราบรายละเอียดเพ่ิมเติมเกี่ยวกับอุปกรณ์เสริม
เหล่านี้ โปรดสอบถามศูนย์บริการ Makita ใกล้บ้านคุณ

•	 ใบเลื่อยวงกลม

•	 ฉากตัด (ตวัน�ำ)

•	 ขอเกี่ยว

•	 รางน�ำ

•	 ตวัน�ำมุมเอียง

•	 ที่หนีบ

•	 แผ่น

•	 แผ่นยาง

•	 แผ่นต�ำแหน่ง

•	 ท่อดักฝุ่น

•	 ประแจหกเหลี่ยม

•	 อุปกรณ์รับส่งสัญญาณไร้สาย (ส�ำหรับ DHS783)

•	 แบตเตอรี่และเครื่องชาร์จ Makita ของแท้



78 ภาษาไทย

หมายเหตุ: อุปกรณ์บางรายการอาจจะรวมอยู่ในชุดเครื่อง
มือเป็นอุปกรณ์มาตรฐาน ซ่ึงอาจแตกต่างกันไปในแต่ละ
ประเทศ
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